MAURICE LEBLANC 
ARSENE LUPIN ŞI ENIGMA ACULUI SCOBIT 


Raymonde ciuli urechea. Zgomotul se auzi din nou, de două ori, 
destul de limpede pentru a putea fi desprins din toate 
zgomotele confuze care formau vasta tăcere nocturnă, dar atit 
de slab incit ea nu ar fi putut spune dacă era îndepărtat sau 
apropiat, dacă se producea între zidurile întinsului castel, sau 
afară, printre ungherele întunecate ale parcului. . 

Se ridică încetişor. Fereastra era întredeschisă, o deschise şi mai 
mult. Lumina lunii scălda o privelişte liniştită de peluze si 
boschete printre care ruinele împrăştiate ale vechii abaţii se 
decupau ca nişte siluete tragice, ca nişte coloane trunchiate, ca 
nişte ogive incomplete, ca nişte eboşe de porticuri si frînturi de 
arc-butanţi. O briză uşoară tremura la suprafaţa lucrurilor 
alunecînd printre ramurile goale si nemişcate ale arborilor, dar 
mişcînd frunzuliţele înmugurite ale tufelor de flori. 

Şi brusc, acelaşi zgomot... Era spre stingă ei şi sub etajul la care 
locuia, aşadar în saloanele care ocupau aripa vestică a 
castelului. 

Deşi curajoasă şi puternică, fata se simţi cuprinsă de nelinişte, 
îşi puse halatul şi luă chibriturile. 

— Raymonde... Raymonde... 

O voce firavă ca un suflu o chema din camera vecină a cărei uşă 
nu fusese închisă. Se îndreptă într-acolo pe bijbiite, cînd 
Suzanne, verişoara ei, ieşi din cameră si i se prăbuşi în braţe. 

— Raymonde... tu eşti?... ai auzit?... 

— Da... aşadar nu dormi ? 

— Presupun că m-a trezit cîinele... mai demult... Insă nu mai 
latră... Cit o fi oare ceasul : ? 

— Aproape patru. . 

— Ascultă.. . Umblă cineva prin salon. .— Nu e nici o primejdie, 
tatăl tău este acolo, Suzanne. 

— Este însă primejdios pentru el. Doarme alături de salonaş. 

— DI. Daval este şi el acolo... 

— La celălalt capăt al castelului... Cum vrei să-l audă ? 

Ezitau amîndouă, neştiind ce să hotărască. Să strige ? Să cheme 
în ajutor ? Nu îndrăzneau, într-atit li se părea" de temut însuşi 
sunetul vocii lor. însă Suzanne, care se apropiase de fereastră, 


îşi înăbuşi un țipăt. 

— Priveşte... e un om lîngă bazin. 

într-adevăr, un om se îndepărta cu paşi repezi. Ducea sub braţ 
un obiect de dimensiuni destul de mari, a cărui natură nu o 
putură ghici şi care, legănîndu-se lîngă piciorul lui, îi stînjenea 
mejsul. îl văzură trecînd pe lîngă vechea capelă si îndreptîndu- 
se spre o portiţă practicată în zid. Probabil că portiţa era. 
deschisă, căci omul dispăru brusc, iar ele nu auziră scîrţiitul 
obişnuit al balamalelor. 

— Venea din salon, murmură Suzanne. 

— Nu, scara şi-vestibulul 1-ar fi condus mult mai la stingă... 
Numai dacă... 

Aceeaşi idee le fulgeră pe amîndouă. Se aplecară. Mai jos, o 
scară era proptită de faţadă si se sprijinea de primul etaj. O 
lampă lumina balconul de piatră. Şi un alt om, care purta şi el 
ceva, sări peste acest balcon, se lăsă să alunece de-a lungul 
scării şi o luă la fugă pe acelaşi drum. , 

Suzanne, îngrozită, fără puteri, căzu în'genunchi, în-găimînd : : 
— Hai să strigăm !... să -chemăm în ajutor !... 

— Cine ar putea veni? Tătar tău... Şi dacă mai sîht şi alţii care se 
vor arunca asupra lui ? ,' — Am putea da de veste servitorilor... 
soneria ta comunică cu etajul lor. 

— Da... da... este, poate, o idee... Numai de-ar sosi la timp ! * 
Raymbnde căută pe bijbiite lîngă pat soneria electrică şt.apăsă , 
butonul cu degetul. Un sunet se auzi la etaj şi ele avură impresia 
că, .de jos, sunetul fusese desigur auzit. limpede.. 

Aşteptară. Tăcerea devenea înspăimîntătoare şi nici o adiere nu 
mai mişca frunzele arbuştilor. 

— Mi-e teamă... mi-e teamă..., repeta Suzanne. 

Şi, 'dintr-o dată, în întunericul adînc, mai jos de ele, zgomotul 
unei lupte, o bufnitură de mobile împinse, exclamaţii, apoi, 
oribil, sinistru, un geamăt răguşit, horcăitul unei fiinţe căreia i se 
taie beregata... 

Raymonde se năpusti spre uşă. Suzanne se agăţă disperată de 
braţul ei. 

— Nu... nu m'ă părăsi... mi-e teamă. 

Raymonde o „dădu în lături şi o luă la fugă pe coridor, urmată 
imediat de Suzanne care se clătina de la un perete la celălalt, 
scoţind ţipete. Ajunse la scară, cobori repede treptele, se 
năpusti spre uşa cea mare a salonului şi se opri brusc, 


ţintuită în prag, în timp ce Suzanne se prăbuşea alături de ea. în 
faţa lor, la trei paşi, se afla un bărbat care ţinea în mînă o 
lanternă. Dintr-o singură mişcare, el o îndreptă spre cele două 
fete, orbindu-le cu lumina, le privi îndelung chipurile, apoi, fără 
să se grăbească, cu mişcările cele mai calme din lume, îşi 
luă şapca, adună de pe jos un petec de hirtie şi două fire de 
paie, şterse urmele de pe covor, se apropie de balcon, se 
întoarse' spre cele două fete, le salută adînc şi dispăru. Suzanne 
dădu cea dinţii fuga spre micul budoar care despărţea salonul 
cel mare de camera tatălui ei. Dar, încă din prag, un spectacol 
îngrozitor o opri în loc. La lumina oblică a lunii se zăreau pe jos 
două corpuri neînsufleţite, Culcate unul lîngă altul. 

— Tată !... tată !... tu eşti ?... ce ai păţit? exclamă ea înnebunită, 
aplecată asupra unuia dintre ei. 

După cîteva clipe, contele de Gesvres începu să se mişte. Cu 
vocea întretăiată spuse : 

— Nu te teme de nimic... nu sînt rănit... Ce-i cu Da- ""*val? 
Trăieşte ? cuțitul ?... cuțitul ?... 

Tocmai atunci,» doi servitori soseau  aducînd făclii. - 
Raymonde se repezi spre celălalt corp şi îl recunoscu pe Jean 
Daval, secretarul şi omul de încredere al contelui:-Chipul său 
avea deja paloarea morţii. 

Atunci ea se ridică, se întoarse în salon, apucă din mijlocul unei 
panoplii agăţate pe perete o puşcă pe care o ştia încărcată şi 
ieşi pe balcon. Nu trecuseră, desigur, 

mai mult de cincizeci sau şaizeci de secunde .de cînd individul 
pusese piciorul pe prima bară a scării. Aşadar el nu putea, să se 
găsească prea departe de acolo, cu atit inai mult şi cu cît 
avusese prevederea de a deplasa scara pentru ca altcineva să 
nu se poată servi de ea. într-ade-văr, ea îl zări în curînd mergînd 
de-a lungul rămăşiţelor vechii mînăstiri. Sprijini puşca de umăr, 
ochi calm si trase. Omul căzu. 

— Gata ! S-a terminat ! spuse unul dintre servitori, pe ăsta am 
pus mîna. Mă duc într-acolo ! 

— Nu, Viotor, uite-l că se ridică... ja-o pe scară şi du-te drept 
spre portiţă. Nu poate să o şteargă decit pe acolo. 

Victor se grăbi, dar mai înainte chiar ca să ajungă în parc, omul 
căzuse din nou. Raymonde îl chemă pe celălalt servitor. 

— Albert, îl vezi acolo ? lingă arcada cea mare ?... 

— Da, se tirăşte prin iarbă... e pierdut... 


— Supraveghează-l de aici ! 

— Nici vorbă să scape, în dreapta ruinelor, se întinde 

peluza goală... 

— lar Victor păzeşte poarta din stînga, spuse ea pu-nînd din nou 
mîna pe. puşcă. 

— Nu vă duceţi acolo, domnişoară ! 

— Ba da, ba da, zise ea, pe un ton hotărit, cu gesturi sacadate... 
îmi mai rămîne un cartuş... Dacă se .mişcă cumva... 

leşi. O clipă mai tîrziu, Albert o văzu îndreptîndu-se spre ruine, îi 
strigă de la fereastră : 

— S-a tîrît în spatele arcadei. Nu îl mai văd... atenţie, 
domnişoară... 

Raymonde dădu ocol fostei mînăstiri pentru a-i tăia . omului 
orice posibilitate de retragere şi, în curînd, Albert o pierdu din 
vedere. După citeva minute, nemaiVjăzînd-o, se nelinişti şi, 
continuînd să supravegheze ruinele, în loc să coboare pe scara 
castelului, încercă să ajungă la scara proptită de balcon. Cînd 
reuşi, cobori repede şi fugi drept spre arcada lingă care îi 
apăruse omul ultima dată. La treizeci de paşi mai departe, o 
găsi pe Raymonde care îl căuta pe Victor. 

— Ei, ce s-a întîmplat ? zise el. 

— Imposibil să punem mîna pe el, spuse Victor. 

— Ce-i cu portiţa ? 

— De acolo vin... iată cheia. 

— Totuşi... ar trebui... 

— Oh ! nu-s probleme cu el... In cel mult zece minute, banditul 
este al nostru. 

Fermierul şi fiul său, treziţi de împuşcătură, tocmai soseau de la 
ferma ale cărei clădiri se înălţau destul de departe pe dreapta, 
dar înăuntrul zidurilor ; ei nu întil-niseră pe nimeni. 

— Ce naiba, nu-i cu putinţă, spuse Albert, ticălosul nu a putut 
părăsi ruinele... O să dăm de el în fundul vreunei gropi. 
Organizară o hăituiala metodică, scotocind fiecare tufiş, 
îndepărtînd vrejurile grele de iederă încolăcite în jurul 
coloanelor. Se convinseră că era bine închisă capela si că nu 
fusese sfărimat nici un vitraliu. Ocoliră mînăs-tirea, vizitară 
toate colţurile si ungherele. Căutările se dovediră zadarnice. * 
O singură descoperire : chiar în locul în care omul căzuse, rănit 
de către Raymonde, ridicară de pe jos o caschetă de şofer, din 
piele roşcata, in afară de aceasta, nirnic altceva. 


La ora şase dimineaţa, jandarmeria din Ouville-la-Ri-viere era 
înştiinţată şi se ducea la faţa locului, după ce trimisese urgent la 
parchetul din Dieppe o scurtă notă care relata împrejurările 
crimei, captura iminentă a principalului vinovat, „descoperirea 
şepcii sale şi' a pumnalului cu care îşi înfăptuise nelegiuirea". La 
ora zece, două automobile coborau panta uşoară care duce la 
castel. Unul din ele, o venerabilă caleaşca, transporta pe 
substitutul procurorului şi pe judecătorul de instrucţie, însoţit de 
grefierul său. în celălalt, maşină modestă, luaseră loc doi tineri 
reporteri, reprezentind Le Journal de Rouen «şi un mare ziar 
parizian. 

Vechiul castel li se ivi în faţă. Cîndva locuinţă aba-ţială a 
stareţilor din Ambrumesy, mutilată de Revoluţie, restaurată de 
către contele da Gesvres, căruia îi aparţine 

de douăzeci de ani, castelul cuprinde un corp de locuinţe,, cu 
un“ acoperiş în vîrful căruia străjuieşte un orologiu, şi două aripi, 
fiecare înconjurată de un peron cu balus-stradă de piatră. Pe 
deasupra zidurilor din parc şi dincolo de platoul pe care îl susţin 
înaltele faleze normande, se zăreşte, între satele Sainte- 
Marguerite si Varengeville, linia albastră a mării. 

Acolo trăia contele de Gesvres împreună cu fiica sa, Suzanne, o 
fată frumoasă si fragilă cu păr blond, şi cu nepoata sa, 
Raymonde de Saint-Veran, pe care o adoptase cu doi ani în 
urmă, atunci cind moartea simultană a tatălui si a mamei sale o 
lăsase pe Raymonde orfană. Viaţa era liniştită si regulată la 
castel. Cîţiva vecini veneau cînd şi cînd. Vara, contele le ducea 
pe cele două + fete aproape zilnic la Dieppe. Contele era un 
bărbat de statură înaltă, cu un chip atrăgător şi grav, cu părul 
cărunt. Foarte bogat, îşi administra singur averea, si îşi 
supraveghea proprietăţile cu ajutorul secretarului său Jean 
Daval. 

încă de cînd intră, judecătorul de instrucție luă în primire 
primele constatări ale brigadierului de jandarmerie Quevillon. 
Prinderea vinovatului, tot iminentă de altfel, nu fusese încă 
înfăptuită, însă erau păzite toate ieşirile din parc. O evadare era 
cu neputinţă. 

Micul grup traversă apoi sala care adăpostise consiliul 
canonicilor si refectoriul situate la parter, si ajunse la primul 
etaj. De îndată remarcă ordinea perfectă a salonului. Nici o 
mobilă, nici un bibelou care să nu fi părut că îşi ocupă locul său 


obişnuit*, si nici un gol printre aceste mobile si aceste bibelouri. 
La dreapta şi la stînga erau atîrnate minunate tapiserii flamande 
cu personaje. In fund, pe panouri, patru tablouri frumoase, în 
ramele lor de epocă, reprezentau scene mitologice. Erau 
celebrele tablouri de Rubens lăsate moştenire contelui de 
Gesvres, ca şi tapiseriile de Flandra, de altfel, de către unchiul 
său din partea mamei, marchizul de Bobadilla, grande de 
Spania. DI. Filleul, judecătorul de instrucţie, făcu ur-. mătoarea 
observaţie : 

- — Dacă furtul a f est mobilul crimei, acest salon în nici un caz 
nu a constituit pbiectul său. 
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— Cine ştie ? spuse substitutul, care vorbea puțin, dar 
întotdeauna în sens opus cu părerile judecătorului. 

— Haide, haide, dragă domnule, prima grijă a unui hoţ ar fi fost 
cea de a schimba locul acestor tapiserii şi . tablouri al căror 
rehume este universal. 

— Poate că nu a avut răgazul. 

— O să aflăm noi. 

In acel moment îşi făcu intrarea contele de Gesvres, urmat de 
medic. Contele, care nu părea că se resimte de pe urma 
agresiunii a cărei victimă fusese, ură bun venit celor doi 
magistrați. Apoi deschise uşa budoarului. 

încăperea, în care nimeni nu mai pătrunsese de la crimă, în 
afară de doctor, înfăţişa, spre deosebire de salon, cea mai mare 
dezordine. Două scaune erau răsturnate, una din mese distrusă, 
şi mai multe alte obiecte, o pendulă, un clasor, o cutie cu hirtie 
de scrisori, zăceau pe jos. lar pe cîteva din foile albe, 
împrăştiate, era sînge. 

Medicul dădu la o parte cearşaful care ascundea ca- " da'vrul. 
Jean Daval, îmbrăcat în hainele sale obişnuite din catifea şi 
încălţat cu ghete cu blacheuri, era întins pe spate, cu unul din 
braţe îndoit sub corp. Cămaşa îi fusese deschisă şi se putea 
vedea o rană largă care îi găurea pieptul. » 

— Moartea a fost desigur instantanee, declară doctorul... o 
lovitură de cuţit a fost de ajuns. 

— Este vorba, fără îndoială, spuse judecătorul, de cuțitul pe care 
1-am văzut pe şemineul din salon, lîngă o caschetă din piele ? 
— Da, confirmă contele de Gesvres, cuțitul a fost ridicat de pe 
jos chiar aici. El provine din* panoplia din salon de unde nepoata 


mea, domnişoara de Saint-Veran, a smuls puşca. In ceea ce 
priveşte cascheta de şofer, este evident cea a ucigaşului. 
DI. Filleul mai cercetă anumite amănunte ale încă-, perii, adresă 
cîteva întrebări doctorului, apoi îl rugă pe dl. de Gesvres să-i 
înfăţişeze ceea ce văzuse şi ceea ce ştia. lată în ce termeni s-a 
exprimat contele : 
11, 
— Jean Daval a fost cel care m-a trezit. Dormeam prost de altfel, 
cu îrînturi de luciditate în care-aveam impresia că aud paşi, 
cînd, dintr-o dată, deschizind ochii, 1-am zărit la picioarele 
patului meu, cu luminarea în 

mînă şi complet îmbrăcat, aşa cum se'află acum, căci lucra 
adesea noaptea foarte tirziu. Părea foarte agitat si mi-a spus cu 
voce scăzută : „Sînt nişte oameni în salon". Intr-adevăr, am 
simţit zgomot. M-am ridicat si am între- 
. deschis uşor uşa Budoarului, în aceeaşi clipă, cealaltă uşă care 
dă în salonul cel mare a fost împinsă si un om a apărut, s-a 
năpustit asupra mea şi m-a năucit cu o lovitură de pumn în 
timplă. Vă povestesc lucrurile astea, domnule judecător de 
instrucţie, fără nici un detaliu, pentru motivul că nu îmi amintesc 
decit faptele principale, iar aceste fapte s-au petrecut cu o 
extraordinară repeziciune. . 
— Şi apoi ? 
— Apoi, nu mai ştiu... Cînd mi-am revenit în simţiri, Daval era 
întins pe jos,, lovit mortal. 
— La prima vedere, nu bănuiţi pe nimeni ? 
— Pe nimeni. 
— Nu aveţi nici un duşman ? 
— Nu ştiu să am vreunul. 
— Nici dl. Daval nu avea ? 
— Daval ! vreun duşman ? Era fiinţa cea mai cumsecade din cîte 
există. De douăzeci dQ ani de cînd Jean Daval era secretarul 
meu şi, o pot spune, confidentul meu, n-am văzut niciodată în 
jurul lui decît simpatii şi prietenie. 
'— Şi totuşi s-a făcut o escaladare, s-a înfăptuit o crimă, trebuie 
să existe un motiv pentru toate aceste lucruri. 
— Motivul ? păi acesta este furtul, pur şi simplu. 
— Vi s-a furat aşadar ceva ? 
— Nimic." — Atunci? e 
— Atunci, dacă nu s-a furat nimic şi dacă nimic nu lipseşte, a 


fost măcar luat ceva. 

— Ce anume ? 

— Nu ştiu. însă fiica mea şi nepoata mea vă vor spune, cu toată 
siguranţa, că au văzut rînd pe rînd doi 
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oameni traversînd parcul, iar aceşti doi oameni cărau nişte 
poveri destul de voluminoase. 

— Domnişoarele... 

— Domnişoarele au visat poate ? Aş fi tentat să o cred căci, de 
azi dimineaţă, îmi storc creierii Cu cercetările şi supozițiile. Este 
însă lesne să le întrebaţi. 

Cele două verişoare fură chemate în salonul cel mare. Suzanne, 
foarte palidă şi încă tremurînd toată, abia de putea vorbi. 
Raymonde, mai energică si mai băieţoasă, mai frumoasă de 
asemenea' cu strălucirea aurie, a ochilor săi întunecaţi, povesti 
evenimentele din cursul nopţii 'şi propria ei participare. 

* — Astfel încît, domnişoară, depoziţia dumneavoastră este 
categorică ? 

— în mod sigur. Cei doi oameni care traversau parcul cărau 
nişte obiecte. 

— lar al treilea ? * 

— A plecat de aici cu mîinile goale. 

— Aţi putea să ne daţi semnalmentele sale ? 

— Ne-a orbit tot timpul cu lanterna sa. Aş spune cel mult că este 
înalt si cu un aspect greoi... 

— Aşa vi s-a părut şi dumneavoastră, domnişoară ? o întrebă 
judecătorul pe Suzanne de Gesvres. 

— Da... sau mai- curînd nu... spuse Suzanne după o clipă de 
gîndire... mie mi s-a părut de talie mijlocie şi subţire. ., 

DI. Filleul zimbi, obişnuit cu divergenţele de păreri si de viziune 
la martorii aceluiaşi fapt. 

— lată-ne aşadar în prezenţa, pe de-o parte, ^ a unui individ, cel 
din salon, care este totodată înalt şi* scund, solid şi subţire — şi, 
pe de altă parte, a doi indivizi, cei din parc, care sînt acuzaţi că 
au luat din acest salon obiecte... care se află încă aici... ^ 

DI. Filleul era un judecător din .şcoala ironistă, după cum o 
spunea el însuşi. Era de asemenea un judecător care nu detesta 
galeria, nici prilejurile de a-şi etala în faţa publicului ştiinţa, aşa 
cum o dovedea numărul tot mai mare de persoane care se 
îngrămădeau in salon. Ziariştilor li se alăturaseră fermierul şi fiul 


său, grădinarul şi soţia sa, apoi personalul castelului, şi cei doi 
şoferi care-i aduseseră cu maşinile, din Dieppe. El reluă : 
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—i Ar fi necesar de asemeni să ne punem de acord asupra 
modului în care a dispărut acest al treilea personaj. Aţi tras cu 
această puşcă, domnişoară, şi de la această fereastră ? 

— Da, omul ajunsese la piatra tombală aproape ascunsă sub 
mărăcini, la stînga mînăstirii. 

— S-a ridicat însă ? 

— Doar pe jumătate. Victor a coborit de îndată pentru a face de 
pază la portiţă, iar eu 1-am urmat, lăsînd aici. pe post de 
observaţie pe servitorul nostru Albert. 

Albert, la rîndul său, îşi făcu depoziţia, iar judecătorul conchise : 
— Aşadar, după părerea dumitale, rănitul nu a putut fugi prin 
stinga, pentru că tovarăşul dumitale supraveghea poarta, nici 
prin dreapta, pentru că atunci l-ai fi văzut traversînd peluza. 
Deci, în mod logic, el se află în momentul de faţă în spaţiul 
relativ restrîns pe care îl avem sub ochi. 

— Aceasta este convingerea mea. 

— Este si a dumneavoastră, domnişoară ? 

— Da. 

— Şi a mea de asemenea, spuse Victor. Substitutul procurorului 
exclamă pe un ton batjocoritor : . 

— Cîmpul de investigaţie este îngust, nu avem decit să 
continuăm cercetările începute de patru ore. 

— Poate că vom fi mai norocoşi. 

DI. “Filleul luă de pe şemineu cascheta de piele, o examina şi, 
chemîndu-1 pe brigadierul de jandarmerie, îi spuse aparte :. - 
— Brigadiere, trimite imediat pe unul din oamenii dumitale la 
Dieppe, la pălărierul Maigret, jar Maigret să ne spună, dacă este- 
cu putinţă, cui i-a fost vindută a-ceastă caschetă. 

„Cîmpul de investigaţie", după spusa substitutului, se limita la 
spaţiul cuprins între castel, peluza din dreapta şi unghiul format 
de zidul din stînga şi zidul opus castelului, adică un patrulater cu 
latura de aproape o sută de metri, în care se iveau ici si colo 
ruinele de la Ambru-mesy, mînăstirea atît de celebră în Evul 
Mediu. 
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Pe iarba călcată în picioare fu imediat remarcată urma fugarului, 
în două locuri fură observate dire de sînge înnegrit, aproape 


uscat. După colţul arcadei, care marca .extremitatea minăstirii, 
nu se mai afla nimic, natura solului, acoperit cu un strat de ace 
de pin, nemaiîngăduind să fie reţinută amprenta unui corp. Dar 
atunci cum ar fi putut rănitul să scape de privirile fetei, ale lui 
Victor „si Albert ? Cîteva hăţişuri, pe care servitorii şi jandarmii 
le cercetaseră bine, cîteva pietre de mormînt sub care se 
căutase, si asta era tot. 

Judecătorul de instrucţie piase pe grădinar, care avea cheia, să 
deschidă acea adevărată bijuterie de sculptură care era La 
Chapelle-Dieu, pe care timpul şi revoluțiile o. respectaseră şi 
care a fost întotdeauna considerată, pea-tru finele cizelări ale 
porticului său şi puzderia statuetelor sale, drept una din 
minunile stilului gotic normand. Capela, foarte simplă în interior, 
fără- alt ornament în afară de altarul de marmură, nu oferea nici 
im refugiu. De altfel, ar fi trebuit ca el să se poată introduce 
acolo. Prin ce mijloc ? 

Inspecţia se termina la portiţa care servea drept intrare 
vizitatorilor ruinelor. Ea dădea într-un drumeag desfundat, 
cuprins între incintă şi o pădurice în care se vedeau cariere 
părăsite. Dl. Filleul se aplecă : praful drumului arăta urme de 
cauciucuri, cu bandaje antiderapante, în realitate, Raymonde si 
Victor aveau impresia că auziseră, după împuşcătură, zgomotul 
unei maşini. Judecătorul de instrucţie irisînuă 

— Rănitul si-o fi întîlnit complicii. 

— Imposibil ! exclamă Victor. Eram acolo, pe cînd domnişoara si 
Albert îl mai zăreau încă. 

— In sfirsit, undeva trebuie totuşi să se găsească ! Afară sau 
înăuntru, nu avem de ales! 

— Se găseşte aici, spuseră servitorii cu încăpăţinare. 
Judecătorul înălţă din umeri şi făcu cale întoarsă spre castel, 
destul de posac. Cu siguranţă afacerea începea prost. Un furt în 
care nimic nu era furat, un prizonier invizibil, nu prea aveai de 
ce să te bucuri. 

t Era tîrziu. DI. de Gesvres invită pe magistrați la dejun, ca şi 
pe cei doi ziarişti. Mîncară în tăcere, apoi 
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dl. Filleul se întoarse în salon unde îi interogă pe servitori, însă 
tropotul unui cal se auzi dinspre curte şi, o clipă mai tîrziu, 
jandarmul care fusese trimis la Dieppe îşi făcu apariţia : 

— Ei bine, l-ai văzut pe pălărier ? exclamă judecătorul, 


nerăbdător să obţină o informaţie. 

— Cascheta a fost vindută unui şofer. 

— Un şofer ! * 

— Da, un şofer care s-a oprit cu maşina' în faţa magazinului şi 
care a întrebat dacă i se poate furniza, pentru unul din clienţii 
săi, o caschetă de şofer, din piele galbenă. Mai .rămăsese doar 
aceea. A plătit fără măcar să se preocupe de măsură şi a plecat. 
Era foarte grăbit. 

— Ce fel de maşină ? 

— Un cupeu de patru locuri. 

— Şi în ce zi era ? 

— In ce zi? Azi dimineaţă. 

— Azi dimineaţă ? Ce tot spui acolo ? 

— Cascheta a fost cumpărată azi- dimineaţă. '— Dar este cu 
neputinţă, de vreme ce a fost găsită în noaptea asta în parc. 
Pentru asta trebuia ca ea să se fi găsit acolo şi, în consecinţă, să 
fi fost cumpărată mai înainte. 

— Azi dimineaţă. Pălărierul mi-a spus-o limpede. Urmă o clipă de 
nelinişte. judecătorul de instrucţie, uluit, încerca să înţeleagă. 
Deodată, tresări ca iluminat. 

— Să fie adus şoferul care ne-a condus aici azi di-, mineaţă ! 

— Brigadierul de jandarmerie si subordonatul său alergară în 
grabă spre grajduri. După- citeva clipe, brigadierul se întorcea 
singur. 

— Ce-i cu şoferul ? 

— A fost servit la bucătărie, a prînzit, iar apoi... 

— Apoi ? 

— A şters-o. 

— Cu maşina lui ? 

— Nu. Sub pretextul că se duce să vadă pe una din rudele sale 
la Ouville, a împrumutat bicicleta grăjdaruluL lată aici pălăria şi 
paltonul său. 

— Doar n-a plecat cu capul gol ? 

— Şi-a scos din buzunar o caschetă si şi-a pus-o. 

_ O caschetă ? 

— Da, din piele galbenă; se pare. 

— Din piele galbenă ? Ba nu, de vreme ce iat-o aici. 

— Intr-adevăr, domnule judecător de instrucţie, a lui este însă 
asemănătoare. Substituitul ricana uşor. 

— Foarte nostim ! foarte amuzant ! există două caschete... Una, 


care era "cea adevărată, si care era singura noastră dovadă, a 
plecat pe capul falsului şofer ! Cealaltă, cea falsă, o ţii 
dumneata în mînă. Ah ! individul ne-a tras frumos pe sfoară. 

— Să fie prins ! Să fie readus ! strigă dl. Filleul. Brigadier 
Quevlllon, doi dintre oamenii dumitale sus pe cai şi la galop ! 

— Dar este deja departe, spuse substitutul. 

'— Oricît de departe ar fi, va'trebui să punem mîna 

pe el. 

— Sper şi eu, cred însă, domnule judecător de instrucţie, că 
eforturile noastre trebuie să se concentreze aici. Binevoiţi să 
citiţi această hirtie pe care am găsit-o în buzunarele paltonului. " 
e 

— Ce palton ? 

— Cel al şoferului. 

Şi substitutul procurorului îi întinse domnului Filleul o hîrtie 
împăturită pe care se puteau citi aceste cîteva cuvinte scrise cu 
creionul, cu un scris un pic cam grosolan : , „Vai de domnişoara 
dacă ea l-a ucis pe patron'.” 

Incidentul pricinui oarecare emoție. 

— Cine are urechi de auzit, să audă, sîntem avertizaţi, murmură 
substitutul. 

— Domnule conte, reluă judecătorul de instrucţie, vă implor să 
nu vă neliniştiţi. Nici dumneavoastră, domnişoarelor. Această 
ameninţare nu are nici- o importanţă, din moment ce justiţia 
este la faţa locului. Toate precauţiile au fost luate. Răspund eu 
de siguranţa dumneavoastră, în ceea ce vă priveşte, domnilor, 
adăugă el întorcîn-du-se spre cei doi reporteri, mă bizui pe 
discreţia dumneavoastră. Aţi asistat la această anchetă datorită 
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amabilităţii mele şi ar însemna să mă răsplătiți cum se cuvine... 
Se întrerupse, ca şi cum 1-ar fi fulgerat o idee, îi privi pe cei doi 
tineri pe rînd si se apropie de unul dintre ei. 

— Cărui ziar aparţii dumneata ? 

— Ţin de Le Journal de Rouen. 

— Ai un act de identitate ? 

— Poftiţi. 

Documentul era în regulă. Nu se putea obiecta nimic. DI. Filleul 
îl întrebă pe celălalt reporter. 

— Dar dumneata, domnule ? 


— Eu? 

— Da, dumneata, te întreb cărei redacţii îi aparţii ? 

— Doamne, Dumnezeule, dar scriu în mai multe ziare, domnule 
judecător de instrucţie... 

— Actul dumitale de identitate ? 

— Nu am. 

— Ah ! şi cum se explică aşa ceva ? 

— Pentru ca un ziar să-ţi elibereze o legitimaţie, trebuie să scrii 
în el în mod regulat. 

— Şi? 

— Şi eu nu sînt decit uri colaborator de ocazie. Trimit la unii şi la 
alţii articole care sînt publicate... sau refuzate, după împrejurări. 
— în cazul ăsta, numele dumitale ? actele dumitale ? 

— Numele meu nu v-ar aduce nimic .„nou.- Cit despre acte, nu 
am. 

— Nu ai vreun act oarecare drept dovadă a profesiunii 

dumitale ? 

— Nu am nici o profesiune. 

— Dar, în sfirsit, domnule, exclamă judecătorul cu o anume 
bruscheţe, doar nu ai pretenţia să-ţi păstrezi anonimatul după 
ce te-ai introdus aici prin şiretenie şi ai surprins secretele 
justiţiei. 

— V-aş ruga să remarcaţi, domnule judecător de instrucţie, că 
nu m-aţi întrebat nimic atunci cînd am venit si că, în consecinţă, 
nu aveam nimic de spus. Pe de altă parte, nu am avut impresia 
că ancheta ar fi fost secretă, de vreme ce toată lumea asista la 
ea..., chiar si unul dintre vinovaţi. 
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Vorbea blînd, pe un ton de infinită politeţe. Era un om foarte 
tînăr, foarte înalt şi foarte zvelt, îmbrăcat cu un palton prea 
scurt si cu'o jachetă prea strimtă. Avea un chip trandafiriu ca de 
fată, o frunte largă cu părul crescut perie si o barbă blondă prost 
potrivită din foarfecă. Ochii îi străluceau de inteligenţă. Nu părea 
nicidecum încurcat şi zimbea cu un zîmbet simpatic! în care nu 
era nici o urmă de ironie. 

DI. Filleul îl observa cu o-neîncredere agresivă. Cei doi jandarmi 
făcură un pas înainte. Tirfărul strigă vesel : 

— Domnule judecător de instrucţie, este limpede că mă bănuiţi 
de a fi unul dintre complici. Dar, dacă ar f faşa,-nu m-as fi 
eschivat la momentul potrivit, după exemplul tovarăşului meu ? 


— Puteai spera*. 

— Orice speranţă ar fi fost absurdă. Gîndiţi-vă, domnule 
judecător de instrucţie, şi veţi fi de acord că în mod logic... 

DI. Filleul îl privi drept în ochi si spuse sec: 

— Gata cu gluma ! Numele dumitale ? ^— Isidore Beautrelet. * 
— Profesia dumitale ? 

— Elev la retorică la liceul Janson-de-Saill'y. 

DI. Filleul îl privi în ochi si tot atît de sec spuse r 

— Ce tot spui dumneata acolo ? Elev la retorică... 

— La liceul Janson, în rue de la Pompe, numărul... 

— Ah ! dar dumneata, exclamă dl. Filleul, dumneata iţi baţi joc 
de mine ! N-ar fi bine ca jocul ăsta să se prelungească ! 

— Vă mărturisesc, domnule judecător de 'instrucţie, că” uimirea 
dumneavoastră mă miră. Ce anume nu îngăduie ca eu să fiu 
elev la liceul Janson ? Barba mea, poate ? Linistiţi-vă, barba mea 
este falsă. 

Isidore Beautrelet smulse cele cîteva bucle ce îi împodobeau 
bărbia şi obrazul său imberb păru încă si mai tînâr si mai 
trandafiriu, un adevărat chip de licean. Şi, în vreme ce un ris 
copilăresc îi descoperea dinţii albi. spuse : 

— Sînteţi convins acum ? Vă mai tfebuie si alte dovezi ? Poftiţi, 
citiţi pe aceste scrisori de la tatăl meu 

adresa : „DI. Isidore Beautrelet, intern la liceul Jan: de-Sailly". 
Convins sau nu, dl. Filleul nu părea să guste aceasi întîmplare. 
întrebă pe un ton arțăgos : 

— Ce faci dumneata aici ? » 

— Păi... mă instruiesc. 

— Există licee pentru aşa ceva... liceul dumitale... 

— Uitaţi, domnule judecător de instrucţie, că astăzij 23 aprilie, 
sîntem în plină vacanţă de Paşte. 

— Ei şi ? 

— Ei, şi atunci am deplina libertate de a folosi va: cânta asta 
după cum îmi place. ^ — Tatăl dumitale? 

— Tatăl meu locuieşte departe, tocmai în Savoiâ, el este cel 
care m-a sfătuit să fac un ţpic voiaj pe coasteL Miînecii. 

— Purtînd o barbă falsă ? 

— Oh ! asta nu. Ideea îmi aparţine. La liceu, vorbirri mult despre 
aventuri misterioase, citim romane polițiste în care oamenii se 
deghizează. Ne imaginăm o grămadă; de lucruri complicate şi 


grozave. Am vrut atunci să mă distrez şi mi-am pus o barbă 
falsă. Pe deasupra, aveam avantajul de a fi luat în serios şi mă 
puteam da drept un reporter parizian. Astfel, ieri seară, după 
mai bine dej o săptămînă. cenuşie, am avut plăcerea să-mi 
cunosc confratele din Rouen şi, azi dimineaţă, affind de afacere 
de la Ambrumesy, dînsul mi-a propus cu multă amabi-j' i i ţaţe 
să-l însoțesc si să închiriem o maşină plătind pe din două ! 
Isidore Beautrelet spunea toate astea cu o simplitatei sinceră, 
un pic naivă si al cărei farmec nu era cu putinţă să nu-l simţi. 
Domnului Filleul însuşi, deşi se menținea intr-o rezervă 
neîncrezătoare, îi făcea plăcere să-l asculte. 

îl întrebă pe un ton mai puţin arţăgos. 

— Şi eşti mulţumit de expediţia dumitale ? 

— încîntat ! Nu mai asistasem încă pînă acum la o afacere de 
soiul ăsta, iar aceasta nu este lipsită de interes. 

—'Nici de acele complicaţii misterioase pe care le apreciezi 
atit de mult. 
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__Şi care sînt atît de pasionante, domnule judecător instrucţie ! 
Nu cunosc emoție mai mare decit cea de vedea toate faptele 
care ies din umbră, care se gru- 

jeaza unele lîngă altele şi care formează încetul cu înr 

etul adevărul probabil. , 

— Adevărul probabil, cum îi mai dai zor, tinere ! u cumva 
dumneata ai, deja gata, mica dumitale soluţie supra enigmei ? 
— Oh ! nu, reluă Beautrelet rîzînd... numai că... am mpresia că 
sînt cîteva puncte în care nu este cu nepu-inţă să-ţi faci o 
părere, şi altele, chiar, atît de precise, nciît sînt suficiente... 
pentru a trage concluzii. 

— Ei! darasta devine foarte interesant si voi şti sfirsit şi eu 
cîte ceva. Căci, ţi-o mărturisesc spre area mea ruşine, nu 
ştiu nimic. 

— Asta pentru că nu aţi avut răgazul să reflectaţi, omnule 
judecător de instrucţie. Esenţialul este să re-lectaţi. Se întîmplă 
atit de rar ca faptele să nu poarte n ele însele explicaţia ! Nu 
este şi părerea dumneavoas-ră ? în orice caz, eu nu am 
constatat altele decit cele are sînt consemnate în procesul 
verbal. 

— De minune ! Astfel încît, dacă te-aş întreba care iu fost 
obiectele furate din acest salon ? 


— V-aş răspunde că le cunosc. 

— Ei, bravo ! Domnul cunoaşte mai multe în această irivinţă 
decit însuşi proprietarul ! DI. de Gesvres a isat : dl. Beautrelet 
nu. îi lipseşte o bibliotecă i o statuie în mărime naturală, pe care 
nimeni nu 

observase niciodată. Şi dacă te-aş întreba numele cigaşului ? 
— V-aş răspunde tot aşa, că îl cunosc. 

Toţi cei de faţă tresăriră. Substitutul si ziaristul se -propiară. DI. 
de Gesvres şi cele două fete ascultau cu tenţie, impresionați de 
siguranţa liniştită a lui Beau-relet. 

—" Dumneata cunoşti numele ucigaşului ? 


— Da. 

— Şi poate şi locul unde el se află ? 
— Da. 

DI. Filleul îşi frecă miinile t 
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— Ce noroc ! Captura aceasta va fi punctul de glorit al carierei 
mele. Şi poţi, încă de pe acum, *să-mi fac: aceste revelații 
nemaipomenite ? 

— încă de pe acum, da... Sau, dacă nu vedeţi nic un 
inconvenient, peste o oră sau două, după ce voi f asistat pînă la 
capăt la ancheta pe care o continuaţi 

— Ba nu, imediat, tinere... 

In clipa aceea, Raymonde de Saint-Veran, care, de la începutul 
acestei scene nu-l mai slăbise din ochi pe Jsidore Beautrelet, 
făcu cîțiva paşi spre dl. Filleul. 

— Domnule judecător de instrucţie... 

— Ce doriţi, domnişoară ? Preţ de două sau trei secunde ea 
ezită, cu ochii fixaţi asupra lui Beautrelet, apoi, adresîndu-se 
domnulu 

Filleul : 

— V-aş ruga să-l întrebaţi pe domnul, motivul pen tru care se 
plimba ieri pe drumul desfundat care ajunge la portiţă. 

Fu o adevărată lovitură de teatru. Isidore Beautre 

let păru stupefiat. 

— Eu, domnişoară ! Eu ! M-aţi văzut dumneavoastr; 

ieri ? 

Raymonde rămase gînditoare, cu ochii mereu fixat asupra lui 
Beautrelet, ca şi cum ar fi încercat să s< convingă mai bine pe 
sine însăşi, si rosti cu o voo 


sigură : 

— Am întîlnit pe drumul desfundat, la ora patri după-amiază, pe 
cînd traversam pădurea, un tînăr d' statura domnului, îmbrăcat 
ca şi diînsul, şi care “ave barba potrivită ca si a sa... si am avut 
impresia că în cerca să se ascundă. 

— Şi eram eu ? 

— Mi-ar fi cu neputinţă să afirm acest lucru în mo categoric, căci 
amintirile mele sînt cam vagi. Totusi.| totuşi mi se pare... altfel 
asemănarea ar fi stranie... j 

DI. Filleul era perplex. Deja tras pe sfoară de,umjj dintre 
complici, avea oare să se lase înşelat de asa-zis licean ? 

— Ce ai de spus, domnule ? 

—-. Că domnişoara se înşeală şi că îmi este lesne s demonstrez 
acest lucru. leri, la ora asta, eram la Veule 
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__Va trebui s-o dovedeşti, va trebui neapărat, în orice caz, 
situaţia nu mai este aceeaşi. Brigadier, unul dintre oamenii 
dumitale va ţine de .urît domnului. 

Chipul lui Isidore Beautrelet arătă o vie contra-rietate. 

— Va dura mult ? 

— Atit cît va trebui pentru a se. strînge informaţiile necesare. 

— Domnule judecător de instrucţie, vă implor să le ' stringeţi cu 
cea mai mare viteză si cît mai discret cu putinţă... 

— De ce? 

— Tatăl meu este bătrîn. Ţinem mult unul la altulr.. si nu aş vrea 
să sufere din pricina mea. 

Tonul plîngăreţ al vocii displăcu domnului FilleuL Mirosea a 
scenă de melodramă. Totuşi el promise :, 

— Seara asta..; mîine cel mai tirziu, voi şti la ce să mă aştept. 
Era deja trecut de amiază. Judecătorul se reîntoarse între ruinele 
mînăstirii, avînd grijă să interzică accesul, tuturor curioşilor si, 
cu -răbdare, cu metodă, împărțind terenul în parcele succesiv 
cercetate, conduse în persoană investigaţiile. Insă, la sfîrșitul 
zilei, nu obținuse mare lucru si declară armatei de reporteri care 
invadaseră castelul : . e 

— Domnilor, totul ne lasă să presupunem că rănitul se află aici, 
la' îndemiîna noastră, totul, în afară de realitatea faptelor. Deci, 
după umila noastră părere, este sigur că a scăpat si doar afară îl 
vom găsi. 

Din prevedere totuşi, el organizează, în înţelegere cu 


brigadierul, supravegherea parcului si, după o nouă examinare a 
celor două saloane şi o vizită completă a castelului, după ce 
obținuse toate informaţiile necesare, el reluă drumul spre 
Dieppe în compania substitutului. 

Se făcu noapte. Budoarul trebuind să rămînă închis, cadavrul lui 
Jean Daval fusese transportat într-o altă încăpere. Două femei 
din ţinut îl vegheau, însoţite de &uzanne si Raymonde. (Tos, 
sub privirea atentă a paznicului de vînătoare, căruia îi fusese 
încredinţată persoana sa, tînărul Isidore Beautrelet moţăia pe 
banca din vechea capelă. Afară, jandarmii, fermierul şi vreo doi- 
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sprezece ţărani se postaseră printre ruine şi de-a lung zidurilor. 
Piriă la ora unsprezece, totul fu liniştit, însă unsprezece şi 
zece o împuşcătură răsună în partea cea laltă a castelului. 

— — Atenţie, urlă brigadierul. Să rănîînă aici doi oa 

meni !.,. Fossier şi Lecanu... Ceilalţi, luaţi-o la picior 

Toţi se năpustiră şi ocoliră castelul prin stingă, | 

-umbră, o siluetă se.fofila. Apoi, imediat, o a doua îm 

puşcătură îi atrase si mai departe, aproape, la marginii 

fermei. Şi brusc, pe cînd ajungeau în grup la gardul d 

mărăcini care mărgineşte livada, o flacără ţişni în dreapt 

casei rezervate fermierului si alte flăcări se înălţară p 

dată într-o coloană densă. Ardea un hambar, înfunda 

cu paie pînă la acoperiş. 

— Ticăloşii ! strigă brigadierul Quevillon, ei sînt ce care au pus 
focul. Să mergem după ei, băieţi ! Nu po fi prea departe. 

însă observară că vintul ducea uşor flăcările spn corpul de 
locuinţe, în primul rînd trebuia să fie înde părtat pericolul. 
Puseră cu toţii umărul la treabă ci atît mai mult zel cu cît-dl. 
de.Gesvres, venit la locul in cendiului, îi încuraja cu promisiunea 
unei recompense Cînd în sfîrşit zăgăzuiră incendiul, era ora două 
dimi, neaţa. Orice. urmărire ar fi fost de prisos. 

— O să vedem la lumina zilei, spuse brigadierul... î mod sigur au 
lăsat urme... o să dăm de ele. 

— Şi nu m-as supăra să aflu motivul acestui aţa adăugă dl. de 
Gesvres. Să dai foc la nişte snopi de pai mi se pare perfect 
inutil. 

— Veniţi cu mine, domnule cgnte... motivul am s. vi-l pot spune, 
cred. 

împreună ajunseră la ruinele mînăstirii. Brigadier strigă : 


— Lecanu ?... Fossier ?... 

Alţi jandarmi îşi căutau deja camarazii lăsaţi de pază Sfîrşiră prin 
a-i descoperi la intrarea portiţei. Erau în linşi pe jos, legaţi 
fedeleş, cu căluşul în gură, cu c fisi« pusă peste ochi. 

— Domnule conte, murmură brigadierul în timp erau dezlegaţi, 
am fost păcăliţi ca nişte copii. 
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—_ Prince? 

— împuşcăturile... atacul... incendiul... toate astea au j fost 
jucărelele menite să ne atragă într-acolo... O diver-jsiune... în 
acest timp, cei doi oameni ai noştri erau legaţi fedeleş şi treaba 
era gata. 1 '— Care treabă ? 

— Răpirea rănitului, ce naiba ! 

— Haide, haide, doar nu crezi una că asta ! 

— Dacă o cred ! Este adevărul adevărat. De zece [minute bune 
mi-a venit ideea asta. Sînt însă un dobitoc J că nu m-am gîndit 
mai devreme. l-am fi luat pe toți ca I din oală ! 

Quevillon izbi cu piciorul într-un subit acces de furie. 

— „Dar unde,- dracu' ? Pe unde au trecut ? Pe unde l-au răpit ? 
lar el, afurisitul, unde se ascundea ? Căci, în sfîrşit, am scotocit 
terenul toată ziua şi un individ nu se ascunde totuşi într-o tufă 
de iarbă, mai ales cînd este rănit. Curată magie, păţania 


Brigadierul Quevillorţ nu-şi epuizase stocul de uimire, în zori, 
cînd pătrunseră în capela care servea drept celulă tînărului 
Beautrelet, constatară că junele Beautrelet o ştersese. Pe un 
scaun, încovoiat, dormea paznicul de vînătoare. Alături de el se 
afla o carafă si două pahare. .Pe fundul unuia din aceste 
pahare'se zărea un pic de praf alb. 

După cercetare, se dovedi mai întîi că Beautrelet administrase 
un narcotic paznicului de vînătoare, că nu putuse scăpa decit 
printr-o fereastră, situată la doi metri şi Jumătate înălţime şi, în 
sfîrşit, încîntător amănunt, că nu” putuse ajunge la acea 
fereastră decit folosind ca scăriţă spatele paznicului său. 

II 

ISIDORE BEAUTRELET, ELEV LA RETORICA 

Extras din Le Grand Journal : 

ŞTIRILE NOPŢII 

. RAPIREA DOCTORULUI DELATTRE ^O ACŢIUNE DE O 
NEBUNEASCA ÎN.DRAZNEALA 


în momentul cînd să dăm la tipar, ni se aduce o vesta cărei 
autenticitate nu îndrăznim să o garantăm, în tr-atit ni se pare de 
neverosimilă. O transmitem aşada cu toată rezerva. 

leri seară, doctorul Delattre, celebrul chirurg,-asist împreună cu 
soţia şi fiica sa la reprezentaţia lui Hernari: la Comedia 
Franceză. La începutul actului trei, adi spre orele zece, uşa lojii 
s-a deschis; un domn, pe car< îl însoțeau încă două persoane, s- 
a aplecat spre docto şi i-a spus suficient de, tare ca doamna 
Delattre să audă 

— Domnule doctor, am o misiune dintre cele m penibile de 
îndeplinit şi v-aş ji foarte recunoscător dac mi-aţi uşura sarcina. 
— Cine sînteţi, domnule ? 

— DI. Thezard, comisar de poliţie, şi am primit oi dinul să vă 
conduc la dl. Dudouis, la Prefectură. 

— Dar, în sfîrşit... 

— Nici o vorbă, domnule doctor, vă implor, nici ui gest... Este 
vorba aici de o eroare lamentabilă şi de aceet trebuie să 
acţionăm în linişte şi să nu atragem atenţi nimănui, înainte de 
sfîrşitul reprezentaţiei veţi fi înd pt>i, nu am nici o îndoială. 
Doctorul s-a ridicat şi l-a urmat pe comisar. La sfîrl şitul 
reprezentaţiei nu se întorsese. 

Foarte neliniştită, doamna Delattre s-a dus la, comisa] 'riatul de 
poliţie. Ea l-a găsit acolo pe adevăratul domt 
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Thezard şi şz-a dat seama, spre marea ei spaimă, că individul 
care îl ridicase pe soţul ei nu era decit un impostor. 

Primele cercetări au dat la iveală faptul că doctorul se urcase 
într-un automobil şi că acest automobil se îndepărtase în 
direcţia Place de la Concorde. 

Cea de a-doua noastră ediţie va ţine pe cititorii nos-ltri la curent 
cu această întîmplare de necrezut. 

Oriciît de necrezută ar fi fost, întîmplarea era ade-lvărată. 
Deznodămiîntul, de altfel, nu putea să mai întirzie şi Le Grand 
Journal, în acelaşi timp în care o confirma în ediţia sa de la 
amiază, anunţa în cîteva cuvinte lovi-» 

tura de teatru care o termina. 

e 

SFÎRŞITUL 1NTÎMPLĂRII ŞI ÎNCEPUTUL SUPOZIŢIILOR 

Azi dimineaţă, la orele nouă, doctorul Delattre a fost readus în 
faţa porţii de la nr. 78 din strada Duret, de un automobil care s-a 


îndepărtat repede, imediat. Numă-lrul 78 din strada Duret nu 
reprezintă altceva decit clinica însăşi a doctorului Delattre, 
clinică la care în fiecare dimineaţă el soseşte la aceeaşi oră. 
Cînd ne-am înfăţişat, doctorul, care se afla în discuţie cu şeful 
Siguranţei, a binevoit totuşi să ne primească. 

— Tot ce vă pot spune, a răspuns el, + este că am ost tratat cu 
cea mai mare consideraţie. Cei trei însoțitori ai mei sînt oamenii 
cei mai încîntători pe care îi cunosc, de o politeţe deosebită, 
spirituali, avînd darul conversaţiei, ceea ce nu era de disprețuit, 
dată fiind lungimea călătoriei. 

— Cit a durat ? 

— Aproximativ patru ore. 

— Şi scopul acestei călătorii ? 

— Am fost condus la un bolnav a cărui stare necesita o 
intervenţie chirurgicală imediată. 

— Şi această .operaţie a reuşit ? 
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— Da, însă urmările pot fi grave. Aici, aş putea răspunde de 
bolnav. Acelo... în condiţiile în care el se gă-—'seşte... 

— Condiţii proaste ?, 

— Execrabile... O cameră de han... şi imposibilitatea, ca să spun 
aşa, absolută, de a primi îngrijiri. 

— Atunci, cine îl poate salva ? ° 

— Un miracol... si apoi constituţia sa, de o forţă excepţională. 
— Şi nu puteţi spune mai mult despre acest client ciudat ? 

— Nu pot. Mai întîi, am jurat, iar apoi am primit .suma de zece 
mii de  francil. m folosul clinicii mele populare. Dacă nu 
păstrez tăcerea, această sumă îmi va fi luată înapoi. 

— la te'uită ! Credeţi acest lucru ? 

— Pe legea mea, da, cred. Toţi oamenii aceia mi se par extrem 
de serioşi. 

Acestea sîht declaraţiile pe care ni le-a făcut doctorul. 

Şi mai ştim, pe de altă parte, că şeful Siguranţei nu a reuşit încă 
să obţină de la el informaţii mai precise asupra operaţiei pe care 
a practicat-o, asupra bolnavului pe care l-a îngrijit şi asupra 
regiunilor pe care automobilul le-a străbătut. Pare aşadar greu 
să cunoaştem adevărul. 

Acest adevăr, pe care autorul interviului se recunoştea 
neputincios, să-l descopere, spiritele mai clarvăzătoare îl 
ghiciră printr-o simplă alăturare a faptelor care se petrecuseră 


în ajun la castelul Ambrumesy şi pe care toate ziarele le 
înfăţişau în aceeaşi zi în cele mai mici amănunte. Exista evident, 
între dispariţia unui spărgător rănit şi acea răpire a unui chirurg 
celebru, o coincidenţă de care trebuia să se ţină seama. 
Ancheta, de altfel, demonstra justeţea ipotezei. Ur-mînd pista 
falsului şofer, care fugise pe bicicletă, s-a stabilit că ajunsese în 
pădurea Arques, situată la vreo 

1 Franci din 1909 (nota editorului). . i 

28 

cincisprezece kilometri ; că, de acolo, după ce-Şi aruncase 
bicicleta într-un şanţ, se dusese în satul' Saint-Ni-,c'olas, şi că 
expediase o depeşă astfel concepută : 

A.L.N., BIROUL 45, PARIS 

SITUAŢIE DISPERATA. OPERAȚIE URGENTA. EXPEDIAŢI 
CELEBRITATE PRIN NAŢIONALA PAISPREZECE. 

Dovada era de netăgăduit. Preveniţi, complicii din Paris se 
grăbeau să-şi ia măsuri. La ora zece seara ei «xpediau 
celebritatea prin drumul naţional 14 care merge pe lingă 
pădurea Arques şi ajunge la Dieppe. în acest timp, profitind de 
incendiul aprins de ea însăşi, banda spărgătorilor îşi răpea şeful 
şi îl transporta într-un han unde operaţia avusese loc la sosirea 
doctorului, către ora două dimineaţa. 

în privinţa asta nu era nici o îndoială. La Pontoise, la Gournay, la 
Forges, inspectorul principal Ganimard, trimis special de la Paris 
împreună cu inspectorul Folen-fant, a constatat trecerea unui 
automobil în cursul nopţii precedente. De asemenea, pe drumul 
de la Dieppe la Ambrumesy ; şi dacă adesea se pierdea brusc 
urma maşinii la aproape o jumătate de leghe de castel, măcar 
au fost observate numeroase urme de paşi între portiţa parcului 
şi ruinele mînăstirii. Pe de altă parte, Ganimard atrase atenţia 
asupra faptului că broasca de la portiţă fusese forţată. 

Aşadar, totul se explica. Mai răminea de stabilit hanul de care 
vorbise doctorul. Treabă uşoară pentru un om ca Ganimard, 
curios, răbdător si vechi copoi al poliţiei. Namărul hanurilor este 
limitat, iar acesta, dată fiind starea rănitului, nu se putea afla 
decit în vecinătatea castelului Ambrumesy. Ganimard şi 
brigadierul trecură la treabă. La cinci sute de metri, la o» mie de 
metri, la cinci mii de metri în jur, ei vizitară şi scotociră tot ce 
putea trece drept han.'Dar, împotriva oricărei aşteptări, rănitul 
se încăpăţina să râmiînă invizibil. 


Ganimard se înverşuna. Se întoarse să doarmă în seara de 
sîmbătă la castel, cu intenţia de a-şi face ancheta personală 
duminică. Or, duminică dimineaţa el află «că o patrulă a 
jandarmilor zărise chiar în noaptea aceea. 
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p siluetă .care se strecurase pe drumul desfundat, î afara 
zidurilor. Era oare un complice care se întorce după ştiri ? 
Trebuia oare să se presupună că şeful ban dei nu părăsise 
mînăstirea sau împrejurimile mănăstirii 

Seara, Ganimard conduse direct patrula de jandarm spre fermă 
si-şi alese locul, pentru sine cit şi fjentn Folenfant, în afara 
zidurilor, aproape de poartă. 

Cu puţin înainte de miezul nopţii, un individ ies din pădure, se 
strecură printre ei, trecu pragul porţii s pătrunse în parc. Timp 
de trei ore, îl văzură rătăcind printre ruine, aplecîndu-se, 
escaladind vechii stîlpi, ră-mînînd 'uneori minute în şir nemişcat. 
Apoi, se apropie de poartă si, din nou, trecu printre cei doi 
inspectori 

Ganimard îl apucă de guler, în timp ce Folenfant î' prinse 
zdravăn în braţe. Nu opuse rezistenţă şi, cît se poate de docil, 
lăsă să i se lege miinile si să fie condus la castel, însă cînd 
încercară să-l interogheze, le răspunse cu simplitate că nu era 
dator să le dea nici 6 socoteală şi că va aştepta venirea 
judecătorului de IT1< 

estrucție. 

Atunci îl legară solid de piciorul unui pat, într-un din cele două 
camere alăturate pe care ei le ocupai 

Luni dimineaţă, la ora nouă, la sosirea domnului Fi leul, 
Ganimard anunţă “captura pe care o făcuse. Priz! nierul fu adus 
jos. Era Isidore Beautrelet. 

— Domnul Isidore Beautrelet ! exclamă di, Filleul un aer încîntat 
şi întinzînd mîinile către noul venit, surpriză plăcută ! Excelentul 
nostru detectiv amato aicj ! La dispoziţia noastră !... Asta-i o 
adevărată plească Domnule inspector, îngăduiţi-mi să vi-l 
prezint jr dl. Beautrelet, elev la retorică la liceul jJanson-cle-Saill; 
Ganimard părea oarecum uluit. Isidore îl salută îi clinîndi>-se 
adine," ca pe un confrate pe care-l preţuies la adevărata sa 
valoare, si, întorcîndu-se spre dl. Filleu 

spuse : 

— Se pare, domnule judecător de* instrucţie, că a primit 


informaţii bune asupra mea. 

— Perfecte ! Mai întii, te găseai cu adevărat la Veuj les-les-Roses 
atunci cînd domnişoara de Saiht-Veran ' crezut că te vede pe 
drumul desfundat. Vom stabili, n 

mă îndoiesc, identitatea sosiei dumitale. Apoi, dumneat 

\ 
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cu adevărat Isidore Beautrelet, elev la retorica, şi chiar un 
excelent elev, harnic şi cu o purtare exem-piară. Tatăl dumitale 
locuind m provincie, dumneata taci ° data Pe luna ° .le?lrei la 
corespondentul său, dl. Ber-*ard care nu mai conteneşte cu 
laudele la adresa du- 

— Astfel încît... 

— Astfel încît eşti liber. 

— Absolut liber ? 

— Absolut. Ah ! totuşi, pun o mică, o foarte mică jondiţie. 
înţelegi că nu pot da drumul unui domn care administrează 
narcotice, care evadează pe fereastră şi care este mai apoi prins 
în flagrant delict de vagabondaj ntr-o proprietate particulară, nu 
pot face aşa ceva fără 3 compensație. 

— Aştept! ' 

— Ei bine, ne vom relua discuţia întreruptă, iar dumneata ai să- 
mi spui unde te-ai oprit cu cercetările jdumitale... în două zile de 
libertate, probabil că le-ai mpins foarte departe ? œe 

Şi cum Ganimard se pregătea să iasă, afectînd dispreţ ientru 
acest soi de exerciţiu, judecătorul exclamă : 

— Dar nu se poate, _ domnule inspector, locul dum-eavoastră 
este aici... Vă asigur că dl. Isidore Beautrelet, erită osteneala de 
a fi ascultat. DI. Isidore Beautrelet, upă cîte sînt informat, şi-a 
croit la liceul Janson-de-ailly o reputaţie de observator pe lîngă 
care nimic nu >oate trece nebăgat în seamă, iar colegii săi, mi 
s-a spus, 

| consideră ca pe emulul dumneavoastră, ca j>e 'rivalul 

ui Herlock Sholmes. 

— Nu mai spune ! făcu Ganimard ironic. 

— Cu adevărat. Unul din ei mi-a scris : „Dacă Beau-relet declară 
că ştie, trebuie să-i daţi crezare, iar des-'re ce va spune, să nu 
vă îndoiţi că este expresia exactă adevărului". Domnule Isidore 
Beautrelet, iată 'că a *osit momentul să justifici încrederea 
camarazilor du-nitale. Te implor, dă-ne 4 adevărul gol-goluţ. 


Isidore asculta zîmbind si răspunse : 

— Domnule judecător de instrucţie, sînieţi crud. Vă ateţi joc de 
nişte bieţi liceeni care se distrează şi ei 
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cum pot. Aveţi dreptate, de altfel, şi nu'vă voi mai ofer: alte 
motive ca să mă luaţi peste picior. 

— Asta înseamnă că nu ştii nimic, domnule Isidor Beautrelet. 

— Mărturisesc, într-adevăr, cu toată umilinţa, că nu; ştiu nimic. 
Căci eu n-as numi „a şti ceva" descoperire a două sau trei 
puncte mai precise care, de altfel, n au putut să vă scape, sînt 
sigur. 

— De pildă ? 

— De pildă, obiectul furtului. 

— Ah! desigur, obiectul furtului îţi este cunoscut ? 

^- Ca şi dumneavoastră, n-am nici o îndoială. Es' chiar cel dintii 
lucru pe care 1-am studiat, sarcina pa rindu-mi-se mai uşoară. 
— Mai uşoară cu adevărat ? 

— Dumnezeule, da. Este vorba cel mult de a fa un raţionament. 
— Nu mai mult ? 

— Nu mai'mult. 

— Şi raţionamentul ăsta ? 

— lată-1 lipsit de orice alt comentariu. Pe de o part« a existat un 
furt, de vreme ce aceste două domnişoare sînt de acord asupra 
acestui punct şi au văzut cu adevărat doi oameni care fugeau 
ducînd nişte obiecte. 

— A existat un furt. 

— Pe de altă parte, n-a dispărut nimic, din momen ce dl. de 
Gesvres afirmă acest lucru şi este «nai în măsură decit oricine 
să o ştie... 

— N-a .dispărut nimic. 

— Din aceste două constatări reiese inevitabil aceast consecinţă 
: de vreme ce a existat un furt şi nu a dis părut nimic, înseamnă 
că obiectul luat a fost înlocuit c un obiect identic. Se poate, mă 
grăbesc să o spun, c. ac.-t-st raţionament să nu fie confirmat de 
fapte. Afir însă că este primul care ar trebui să ni se impună şi n 
avem dreptul să-l dăm la o parte decît după o analiz serioasă. 
— într-adevăr... într-adevăf... murmură judecătoru de 

instrucţie, .vizibil interesat. 

— Or, continuă Isidore, ce anume se află în acel sa lon şi ar fi 
putut atrage cupiditatea spărgătorilor ? Dou 


lucruri. Tapiseria mai întîi. Nu poate fi vorba de asta. O tapiserie 
veche nu se poate imita, iar falsul v-ar fi sărit în ochi. Rămîneau 
cele patru tablouri de Rubens, 

— Ce spui dumneata ? 

— Spun că cele patru tablouri de Rubens, agăţate pe acest 
perete, sînt false. 

— Imposibil ! 

— Sînt false, a priori, fatalmente şi fără drept de apel. 

— îţi repet că este cu neputinţă. 

— Acum un an, domnule judecător de instrucţie, un tînăr, care 
spunea că se numeşte Charpenais, a venit la castelul 
Ambrumesy si a cerut îngăduinţa de a copia tablourile lui 
Rubens. Această îngăduinţă i-a fost acordată de dl. de Gesvres. 
In fiecare zi, timp de cinci luni, de dimineaţă pînă seara, 
Charpenais a lucrat în acest salon. Copiile pe care le-a făcut, 
rame şi tablouri, sînt cele care au luat locul celor patru mari 
tablouri originale, lăsate prin testament domnului de Gesvres de 
către unchiul său, marchizul de Bobadilla. 

— Dovada ? 

— Nu am dovezi să vă dau. Un tablou este fals pentru că este 
fals şi socot că nici măcar nu este nevoie ca acestea să fie 
examinate. 

DI. Filleul si Ganimard se priveau fără a-şi ascunde uimirea. 
Inspectorul nu se mai gîndea să se retragă. La sfirşit, 
judecătorul de instrucţie murmură : 

— Ar trebui să cunoaştem părerea domnului de Gesvres. 

lar Ganimard aprobă : 

— Ar trebui să-i cunoaştem părerea. 

Şi dădură dispoziţie să fie rugat contele să vină în salon. 

Tînărul retorician repurta o adevărată victorie. A onstringe pe 
doi oameni de meserie, doi profesionişti recum dl, Filleul şi 
Ganimard, să ţină seamă de ipo-ezele sale, era un omagiu cu 
care oricare altul s-ar fi mpăunat. Beautrelet părea însă 
insensibil la aceste mă-unte satisfacţii de amor propriu şi, 
continuînd să zîm->ească, fără nici o urmă de ironie, el aşteptă. 
DI. de '*esvres intră. 
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— Domnule conte, îi spuse judecătorul de instrucţie; urmarea 
anchetei noastre ne pune în faţa unei eventua lităţi cu totul 


neprevăzute şi pe care v-o înfăţişăm ci toată rezerva. S-ar 
putea... spun : s-ar putea... ca spargă terii, introducîndu-se aici, 
să fi avut drept scop să ster pelească cele patru tablouri Rubens 
ale dumneavoastră, sau măcar să le înlocuiască cu patru copii... 
copii pe care le-ar fi executat, acum un an, un pictor pe nume 
Char-penais. Vreţi să examinaţi aceste tablouri şi să ne spuneţi 
dacă le recunoaşteţi drept autentice ? 

Contele păru că-şi reţine o mişcare de contrarietate, după cum 
băgă de seamă Beautrelet, apoi dl. Filleul, răspunse fără să-şi 
dea osteneala să se apropie de tablouri : 

— Speram, domnule judecător de instrucţie, că adevărul va 
rămîne neştiut. Pentru că aşa stau lucrurile, nu ezit să declar : 
aceste patru tablouri sînt false. 

— O ştiaţi aşadar ? 

— încă de la început. 

— De ce n-aţi spus-o ? 

— Posesorul unui obiect nu se grăbeşte niciodată să spună că 
acest obiect nu este... sau nu mai este autentic. 

— Totuşi, era singurul mijloc de a le regăsi. 

— Era unul şi mai bun. 

— Care ? 

— Acela de a nu dezvălui secretul, de a nu speria hoţii, şi de a le 
propune răscumpărarea tablourilor, de care sînt probabil un pic 
încurcaţi. 

— Cum se poate comunica cu ei ? Contele nedînd nici un 
răspuns, Isidore fu cel car ripostă: 

— Printr-o notiţă inserată în ziare. Această notiţă; publicată de 
către Le Journal si Le Matin, este astfe concepută : 

„Sini dispus să răscumpăr tablourile". 

Contele aprobă cu un semn din cap. O dată în plus tînărul dădea 
o lecţie mai virstnicilor săi confraţi. 

— în mod sigur, dragă domnule, încep să cred că m greşesc cu 
totul colegii dumitale. Pe naiba, ce mai ochi 

ce intuiţie ! Dacă lucrurile continuă tot aşa, dl. Ganimard si cu 
mine nu vom mai avea nimic de făcut. 1 _ Oh ! nu era ceva 
prea complicat. 

_ Vrei să zici că restul este ceva mai complicat ? îmi amintesc 
într-adevăr că la prima noastră întâlnire păreai că ştii mai multe. 
Haide, după cîte îmi amintesc, dumneata afirmai că numele 
ucigaşului iţi era cunoscut ! 


— într-adevăr. 

— Cine 1-a ucis aşadar pe Jean Daval ? Omul acesta trăieşte ? 
Unde se ascunde ? 

— Este o neînțelegere între noi, .domnule judecător, sau mai 
degrabă o neînțelegere între dumneavoastră şi realitatea 
faptelor şi asta încă de la început. Ucigaşul şi fugarul sînt două 
persoane distincte. 

— Ce tot spui dumneata ? exclamă dl. Filleul. Omul pe care dl. 
de Gesvres 1-a văzut în budoar si cu care s-a luptat, omul pe 
care aceste domnişoare l-au văzut în salon si asupra căruia 
domnişoara de Saint-Veran a tras, omul care a căzut în parc şi 
pe care îl căutăm, omul acela nu este cel care 1-a ucis pe Jean 
Daval ? 

— Nu. 

— Ai descoperit dumneata urmele unui al treilea complice care 
ar fi dispărut înaintea sosirii domnişoarelor ? 

— Nu. 

—- Atunci nu mai înţeleg... Cine este atunci ucigaşul' lui Jean 
Daval ? 

— Jean Daval a fost ucis de către... Beautrelet se întrerupse, 
rămase gînditor o clipă si reluă : 

— Dar mai întîi trebuie să vă arăt drumul pe care 1-am urmat 
pentru a ajunge la certitudine, precum si motivele crimei'... fără 
de care acuzaţia mea v-ar apărea ca monstruoasă... Şi nu este... 
nu, nu este... Există un detaliu care nu a fost remarcat şi care 
totuşi are cea mai mare importanţă şi anume că Jean Daval, în 
clipa în care a fost lovit, era îmbrăcat cu toate hainele, încălţat 
cu ghetele pentru mers, pe scurt, îmbrăcat aşa cum este cineva 
în plină zi. Or, crima a fost comisă la ora patru dimineaţa. „, 
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— Am observat această ciudăţenie, făcu judecătoru DI. de 
Gesvres mi-a răspuns că Daval îşi petrecea o part din nopţi 
lucrînd. 

— Servitorii spun dimpotrivă, că se culca regula foarte 
devreme. Dar să admitem că era treaz : de ce şi-desfăcut patul, 
astfel încît să lase să se creadă că er culcat. Şi dacă era culcat, 
de ce, auzind zgomot, si-a da osteneala să se îmbrace din cap 
pînă în picioare în loc să s îmbrace sumar ? l-am vizitat camera 
în prima zi, în tim ce dumneavoastră eraţi la masă : papucii săi 


erau la picioarele patului. Cine 1-a împiedicat să-i pună, mai 
curînd decit să se încalţe cu ghetele sale atît de greie cu bla- 
cheuri ? 

— Pînă aici, nu văd... 

— Pînă aici, într-adevăr, nu puteţi vedea decît anomalii. Mi s-au 
părut însă mult mai suspecte cînd am aflat că pictorul 
Charpenais — copistul lui Rubens — fusese prezentat contelui 
de Jean Daval însuşi. 

— Şi? 

— Şi, de aici pînă la a trage concluzia că Jean Daval şi 
Chappenais erau complici, nu-i decît un pas. Acest pas eu l-am 
făcut cînd cu discuţia noastră. 

— Un pic cam repede, mi se pare. 

— într-adevăr, trebuia o dovadă materială. Or, eul 
descoperisem în camera lui Daval, pe una din foile din mapa 
peste care scria, această adresă, care se află înc acolo, 
decalcată invers de sugativă : Domnul A.L.N., bi roul 45. Paris. A 
doua zi... s-a descoperit că telegram trimisă din Saint-Nicolas de 
către falsul şofer ave aceeaşi adresă: A.L.N., biroul 45. 
Dovada material există, Jean Daval ţinea legătura cu banda 
care organi zase furtul tablourilor. 

DI. Filleul nu ridică nici o obiecţie. 

— Fie. Complicitatea este stabilită. Şi la ce concluzi ajungi ? 

— Mai întîi asta : că nu fugarul 1-a ucis pe Jean Da val, de vreme 
ce Jean Daval era complicele său. 

— Atunci ? 

— Domnule judecător de instrucţie, amintiţi-vă prim frază pe 
care a rostit-o dl. de Gesvres atunci cînd s-trezit din leşin. Fraza, 
repetată de către-domnişoara d 

Gesvres, se află în procesul verbal : „Nu sînt rănit. Ce-i cu 

Daval ?... Trăieşte ?... Cuţitul ?...' Şi vă rog să faceţi legătura cu 
acea parte a povestirii sale, consemnată şi ea în procesul 
verbal, în care dl. de Gesvres povesteşte agresiunea : „Omul s-a 
năpustit asupra mea si m-a năucit cu b lovitură de pumn în 
ceafă". Cum putea dl. de Gesvres, care era leşinat, să ştie 
trezindu-se că Daval fusese lovit de un cuţit ? 

Beautrelet nu aşteaptă nici un răspuns la întrebarea sa. S-ar fi 
spus că se grăbea să-l dea el însuşi si să reteze brusc orice 
comentariu. Reluă imediat: 

— Aşadar, Jean Daval este cel care îi conduce pe cei trei 


spărgători pînă în salon, în timp ce el se află acolo împreună cu 
acela pe care ei îl numesc şeful lor, un zgomot se aude în 
budoar. Daval deschide uşa. Recu-noscîndu-l pe dl. de Gesvres, 
se năpusteşte asupra lui, înarmat cu cuțitul. Dl. de Gesvres 
reuşeşte să-i smulgă cuțitul, îl loveşte cu el şi cade el însuşi lovit 
cu pumnul de către acel individ pe care cele două fete aveau să- 
1 zărească după cîteva minute. 

Din nou, dl. Filleul şi inspectorul se priviră. Ganimard dădu din 
cap cu un aer descumpănit. Judecătorul reluă : 

— Domnule conte, trebuie să cred că această versiune este 
exactă ?... 

DI. de Gesvres nu răspunse. 

— Haideţi, domnule conte, tăcerea dumneavoastră ne-a'r 
îngădui să presupunem... 

Foarte limpede, dl. de Gesvres articula : 

— Această versiune este exactă în toate punctele. 
Judecătorul tresări. 

— Atunci nu înţeleg de ce aţi indus justiţia în eroare. De ce să 
ascundeţi un act pe care aveaţi dreptul să-1 co-miteţi, fiind în 
legitimă apărare ? ' 

— De douăzeci de ani, spuse dl. de Gesvres, Daval lucra alături 
de mine. Aveam încredere în el. Mi-a adus servicii de nepreţuit. 
Dacă m-a trădat în urma nu ştiu căror tentaţii, nu voiam, în 
amintirea trecutului, ca trădarea sa să fie cunoscută. 

— Nu voiaţi, fie, dar aveaţi datoria... 

— Nu sînt de părerea dumneavoastră, domnule judecător de 
instrucţie. Din moment ce nici un alt nevinovat 
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nu era acuzat de această crimă, dreptul meu absolut era de a 
nu acuza pe cel care a fost totodată vinovat şi victimă. Acum a 
murit. Socot că moartea este o pedeapsă 

suficientă. 

— Dar acum, domnule conte, acum cînd adevărul este 
cunoscut, puteţi vorbi. 

— Da. lată două ciorne de scrisori scrise de el. complicilor săi. 
Le-am luat din portofelul său, la clteva minute după ce a murit. 
— Şi mobilul furtului ? 

— Duceţi-vă la Dieppe, la numărul 18 din rue de la Barre. Acolo 
locuieşte o anume doamnă Verdier. Daval a furat pentru 


această femeie pe care a cunoscut-o acum doi ani, pentru a 
răspunde nevoilor ei de bani. 

Astfel totul devenea limpede. Drama ieşea din umbră şi, încetul 
cu încetul, apărea în adevărata ei lumină. 

— Să continuăm, spuse dl. Filleul, după ce contele 

se retrase. 

— Pe legea mea, spuse vesel Beautrelet, am cam dat 

de fundul a ceea ce ştiu. 

— Dar fugarul, rănitul ? 

— în privinţa asta, domnule judecător de instrucţie, cunoaşteţi 
tot atit cît şi mine... l-aţi urmărit trecerea prin iarba mînăstirii... 
ştiţi... 

— Da, ştiu... dar de atunci l-au răpit si ceea ce aş vrea, ar fi 
nişte indicaţii asupra acelui han... Isidore Beautrelet ubu'-ini în r 
ÎS 

— Hanul ! Hanul nu există ! Nu-i decît un truc pentru a încurca 
justiţia, un truc ingenios din moment ce aj reuşit. 1 

— Totuşi, doctorul Delattre afirmă... 

— Ei, tocmai, exclamă Beautrelet pe un ton convin-i gător. 
Tocmai pentru că doctorul Delattre o afirmă nu trebuie crezut. 
Cum adică ! Doctorul Delattre n-a vrut să dea asupra aventurii 
sale decît amănuntele cele mai vagi ! n-a vrut să spună nimic ce 
ar fi putut compromită siguranța clientului său... Şi iată că, dintr- 
o dată, el] atrage atenția asupra unui han ! Fiți sigur însă că, 
dacăj a rostit acest cuvînt de han, lucrul ăsta i-a fost impus. Fiți 
sigur că toată povestea pe care ne-a servit-o i-a fost dictată sub 
amenințarea unor cumplite represiuni. Doctorul 

38 

are o soţie şi o fiică. Şi le iubeşte prea mult pentru a nu da 
ascultare unor oameni a căror formidabilă putere a simţit-o. ŞI 
de aceea a oferit el eforturilor dumneavoastră cea mai precisă 
dintre indicaţii. 

— Atit de precisă încît nu se poate da de urma hanului. 

— Atit de precisă, încît nu încetaţi s-o căutaţi, împotriva oricărei 
evidențe, iar ochii dumneavoastră s-au îndepărtat de singurul 
loc unde omul s-ar putea găsi, acel loc misterios pe care el nu 1- 
a părăsit, pe care nu 1-a putut părăsi din clipa cînd, rănit fiind 
de către domnişoara de Saint-Veran, el a reuşit să se strecoare 
acolo, ca un animal în vizuina sa. 

— Dar unde naiba ? 


— în ruinele vechii abaţii. 

— Dar nu mai există ruine ! Citeva frânturi de zid ! Citeva 
coloane ! 

— Acolo s-a aciuat, domnule judecător de instrucţie, strigă 
Beautrelet cu putere, acolo trebuie să vă limitați cercetările ! 
Acolo şi nu altundeva, îl veţi găsi pe Arsene Lupin. 

— Arsene Lupin ! exclamă dl. Filleul sărind în picioare. 

Se făcu o linişte un pic solemnă, în care se prelungiră silabele 
numelui faimos. Arsene Lupin, marele aventurier, regele 
spărgătorilor, era oare cu putinţă ca el să fi fost adversarul 
înfrînt si totuşi invizibil, pe urma căruia se înverşunau în van de 
mai multe zile ? Dar Arsene Lupin, prins în capcană, arestat, 
însemna pentru un judecător de instrucţie avansarea imediată, 
norocul, gloria ! 

Ganimard nu se clintise din loc. Isidore îi spuse: 

— Sînteţi de părerea mea, nu-i aşa, domnule judecător ? 

— Drace ! 

— Nici dumneavoastră, nu-i aşa, nu v-aţi îndoit de faptul că el ar 
fi organizatorul acestei afaceri ? 

— Nici o clipă ! | se vede semnătura. O lovitură pusă la cale de 
Lupin se deosebeşte de o altă lovitură ca un chip de un alt chip. 
N-ai decit să deschizi ochii. 

— Dumneata crezi... dumneata crezi... repeta dl. Filleul. 
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— Dacă cred ! exclamă tînărul. Uitaţi-vă doar la aces amănunt: 
sub ce iniţiale corespondează oamenii aceşti între ei ? A.L.N., 
adică prima literă a numelui Arsene prima si ultima a numelui 
Lupin. 

— Ah ! făcu Ganimard, nimic nu îţi scapă. Eşti ui tip grozav, iar 
bătrînuî Ganimard se dă bătut. 

Beautrelet se înroşi de plăcere şi strînse mîna pe car 

-i-o întindea inspectorul. Cei trei oameni se apropiaser 

de balcon şi privirea lor se îndreptă spre cîmpul rui 

nelor. Dl. Filleul murmură : 

— Aşadar, el s-ar afla aici. 

— El se află aici, spuse Beautrelet cu o voce surda Este aici din 
chiar clipa cînd a căzut, în mod logic practic, el nu putea scăpa 
fără a fi fost zărit de domni şoara de Saint-Veran si de cei doi 
servitori. 

— Ce dovezi ai dumneata despre acest lucru ? 


— Dovada ne-au dat-o complicii săi. Chiar în dimi neaţa 
respectivă, unul din ei se deghiza în şofer, vă con ducea aici... 
— Pentru a relua cascheta, piesă de identitate. 

— Fie, dar mai ales, pentru a vizita locurile, a-si d seama şi a 
vedea el însuşi ce se întâmplase cu patronul 

— Şi şi-a dat seama ? 

— Presupun că da, din moment ce el cunoştea ascun zătoarea. 
Şi presupun că starea disperată a şefului său i-fost dezvăluită, 
de vreme ce, sub impulsul neliniştii, comis imprudenţa de a 
scrie acest bilet de ameninţare, 

„Vai de domnişoara, dacă ea 1-a ucis pe patron”. 

— Dar prietenii săi l-au putut răpi mai apoi ? 

— Cînd ? Oamenii dumneavoastră nu au părăsit rui nele. Şi apoi, 
unde 1-ar fi putut transporta ? Cel mult 1; cîteva sute de metri 
distanţă, căci pe un muribund nu î pui să călătorească... şi 
atunci 1-aţi fi găsit. Nu, vă spun el se află aici. Prietenii săi nu 1- 
ar fi smuls niciodată dii cea mai sigură dintre ascunzători. Aici 1- 
au adus pe doc tor, în timp ce Jandarmii alergau spre foc ca 
nişte copii 

— Dar cum trăieşte ? Pentru a trăi, trebuie aii mente, apă ! 

— Nu pot spune nimic... nu ştiu nimic... el se află îns, aici, v-o 
jur. Se află aici, pentru că nu poate să nu fi 

aici. Sînt sigur de asta ca şi cum 1-aş vedea, ca şi cum l-as 
atinge." Este aici. 

Cu degetul întins spre ruine, desena în aer un cercu-leţ care se 
micşora puţin cîte puţin pînă ce nu mai era decit un punct. lar 
acest punct, cei doi tovarăşi îl căutau pierduţi, amîndoi atenţi la 
acest spaţiu, amîndoi cuprinși de aceeaşi credinţă ca si 
Beautrelet si înfierbîntaţi de arzătoarea convingere pe care el le- 
o impusese. Da, Arsene Lupin se afla acolo, în teorie, ca şi în 
realitate, el se afla acolo, nici unul, nici celălalt nu se mai puteau 
îndoi de asta. 

Şi era impresionant si tragic să ştii că într-un ungher întunecat 
zăcea chiar pe jos, fără ajutor, avînd febră, epuizat, celebrul 
aventurier. 

— Şi dacă moare ? rosti dl. Filleul cu voce scăzută. 

— Dacă moare, spuse Beautrelet, iar complicii săi vor .avea 
această certitudine, vegheaţi la salvarea domnişoarei de Saint- 
Veran, domnule judecător, căci răzbunarea va fi cumplită. 
Citeva minute mai tîrziu, si în ciuda insistențelor domnului 


Filleul, care s-ar fi împăcat bine cu un asemenea prestigios 
ajutor, Beautrelet, a cărui vacanţă se termina chiar în acea zi, 
relua drumul spre Dieppe. El de-tarca la Paris către ora cinci si, 
la ora opt, intra, în acelaşi timp cu colegii săi, pe poarta liceului 
Janson. 

Ganimard, după o cercetare pe cît de minuțioasă pe atît de 
inutilă a ruinelor de la Ambrumesy, se înapoie cu rapidul de 
seară. Ajungind acasă, găsi această scrisoare expediată cu 
poşta pneumatică : 

Domnule inspector principal, 

Dat fiindcă am avut ceva timp liber la sfîrşitul zilei, fim putut 
reuni cîteva informaţii complementare care va vor interesa în 
mod sigur. 

De un an, Arsene Lupin trăieşte la Paris sub numele de Etienne 
de Vaudreix. Este un nume pe care l-aţi putut adesea citi în 
cronicile mondene sau în rubricile sportive. Mare călător, este 
multă vreme absent, în acest timp se duce, spune el, să vîneze 
tigri în Bengal sau vulpi albastre în Siberia. Trece drept un om 
de afaceri fără să se poată preciza despre ce afaceri este vorba. 
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Domiciliul său actual: 36 rue Marbeuf. (Vă rog se remarcaţi 
că strada Marbeuf se află în apropierea birou-i lui de poştă 
numărul 45). De joi, 23 aprilie, ajunul agre-l siunii de la 
Ambrumesy, nu se mai ştie nimic despreţ Etienne de 
Vaudreix. 

Primiţi, domnule inspector principal, odată cu întreaga mea 
recunoştinţă pentru bunăvoința pe care mi-aţi ară tat-o, 
expresia celor mai bune sentimente. 

Isidore Beautrelet 

Post Scriptura — Să nu credeţi cumva că mi-a daţi mare bătaie 
de cap obţinerea acestor informaţii. Chiar în' dimineaţa crimei, 
cînd dl. Filleul îşi continua instrucţia i în faţa cîtorva privilegiați, 
eu avusesem fericita inspiraţiei de a examina cascheta 
fugarului, înainte ca falsul şofer | să fi venit să o schimbe. 
Numele pălărierului mi-a fost + de ajuns, vă daţi seama, pentru 
a găsi filiera care mi-a j făcut cunoscute numele cumpărătorului 
si domiciliul său. 

A doua zi dimineaţa, Ganimard se înfăţişa la numărul 36 din rue 
Marbeuf. După ce culese nişte informaţii de la i portăreasă, puse 
să i se deschidă parterul din dreapta, unde nu descoperi nimic în 


afară de cenuşa din cămin. Cu patru zile mai înainte, doi prieteni 
veniseră să ardă toate hirtiile compromiţătoare, însă cînd se 
pregătea să = iasă, Ganimard se încrucişa cu factorul care 
aducea oi scrisoare pentru dl. de Vaudreix. După amiază, 
Parche-j tul, înştiinţat asupra afacerii, cerea scrisoarea. Purta 
tim-! bru din America si conţinea aceste rînduri, scrise în 
engleză : 

Domnule, 

Vă confirm răspunsul pe care l-am dat agentului 
dumneavoastră. De îndată ce veţi avea în posesia 
dumneavoastră cele patru tablouri ale Domnului de Gesvres, 
expediaţi-le în modul convenit. Veţi adăuga restul dacă veţi 
putea reuşi, lucru de care mă îndoiesc mult. 

O afacere neprevăzută obligîndu-mă să plec, voi sosi în acelaşi 
timp cu scrisoarea. Mă veţi găsi la Grand-Hdtel. 

Harlington 
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Chiar în acea zi, Ganimard, avînd asupra sa *un mandat de 
arestare, îl conducea la zdup pe domnul Harlington, cetăţean 
american, inculpat de tăinuire şi complicitate la furt. 

Astfel deci, în răstimp de douăzeci şi patru de ore, datorită 
indicaţiilor cu adevărat neaşteptate ale unui puştan de 
şaptesprezece ani, toate nodurile intrigii se dezlegau. In 
douăzeci şi patru de ore, ceea ce era inexplicabil devenea 
simplu şi luminos, în dxmăzeci şi patru de ore, planul complicilor 
de a-şi salva şeful era dejucat, capturarea lui Arsene Lupin rănit, 
pe moarte, nu mai prezenta nici un dubiu, banda sa era 
dezorganizată, se cunoştea modul cum era instalat la Paris, 
masca sub care se ascundea şi se dădea pe faţă, pentru întiia 
dată, înainte ca el să fi putut aduce complet la îndeplinire una 
din loviturile sale cele mai abile şi cel mai îndelung studiate. Se 
înregistra o adevărată şi imensă rumoare din partea publicului, 
de uimire, de admiraţie si de curiozitate. Deja ziaristul din 
Rouen povestise, într-un articol foarte reuşit, primul 
interogatoriu al tînărului retorician, pu-nînd în lumină "abilitatea 
sa, farmecul său naiv şi liniştita sa sigur'anţă. Indiscreţiile cărora 
căzuseră pradă, fără voia lor, Ganimard şi dl. Filleul, furaţi de un 
elan mai puternic decît orgoliul lor profesional, lămuriră publicul 
asupra rolului lui Beautrelet în cursul ultimelor evenimente. El 
singur făcuse totul. Lui îi revenea întreg meritul- victoriei. 


Lumea se înfierbîntă. De la o zi la alta, Isidore Beautrelet deveni 
un erou, iar mulţimea, brusc pasionată, reclama cele mai ample 
detalii asupra noului ei favorit. Reporterii erau gata. Se 
năpustiră să ia cu asalt liceul Janson-de-Sailly, îi pîndiră pe elevii 
externi la ieşirea din clase si culeseră tot ce-l privea, de 
aproape sau de departe, pe numitul Beautrelet; şi se află astfel 
reputaţia de care se bucura printre colegii săi cel pe care ei îl 
numeau rivalul lui Herlock Sholmes. Prin raţionament, prin 
logică şi fără mai multe informaţii decit cele pe care le citea în 
ziare, enunţase, în diverse rînduri, soluţia unor afaceri 
complicate pe care justiţia nu avea să le desciîl-cească decit 
mult timp după el. Devenise o adevărată distracţie la liceul 
Janson să i se pună lui Beautrelet în- 

trebări dificile, probleme de nedezlegat si toţi se minuna să 
vadă cu cîtă siguranţă de analiză, prin ce ingenioasi deducţii, se 
descurca el în mijlocul celor mai dense te-; nebre. Cu zece zile 
mai înainte de arestarea băcanului-Jorisse, el indica ce se putea 
face cu faimoasa umbrelă. De asemenea el afirma, încă de la 
început, în legătură] cu drama de la Saint-Cloud, că portarul era 
unicul ucigaş posibil. 

Dar lucrul cel mai curios fu volumaşul pe care ît găsiră în 
circulaţie printre elevii liceului, volumaş semnat de el, tipărit la 
maşina de scris si scos în zece exemplare. Drept titlu : ARSENE 
LUPIN, 'metoda sa, prin ce este clasic şi prin ce este original — 
urmat de o paralelă între umorul englezesc şi ironia 
franţuzească. 

Era un studiu aprofundat al fiecăreia din aventurile lui Lupin, în 
care procedeele ilustrului spărgător ne apăreau intr-un relief 
extraordinar, în care era arătat meca-” nismul însuşi al 
modalităţilor sale de acţiune, tactica sa; cu totul specială, 
scrisorile sale către ziare, amenințările, j anunţul fierturilor sale, 
pe scurt, ansamblul trucurilor pe j care le folosea pentru a-şi 
„hărţui" victima aleasă si a o aduce într-o asemenea stare de 
spirit, încît ea se oferea de-a gata loviturii puse la cale împotriva 
ei, iar totul se petrecea ca şi cum ar fi fost din propriul ei 
consimţămiînt-Şi era atît de just din punct de vedere critic, atît 
de pătrunzător, atît de viu şi de o ironie atit de inocentă si 
totodată atit de crudă, încît pe dată zeflemiştii trecură de partea 
sa, simpatia oamenilor trecu fără tranziţie de la Lupin la Isidore 
Beautrelet, iar în lupta care se angaja între ei, fu dinainte 


proclamată victoria tînărulur retorician. 

Oricum, atit dl. Filleul, cît şi Parchetul din Paris nu* păreau 
amatori să-i lase această posibilitate. Pe de altă parte, într- 
adevăr, nu reuşeau să stabilească identitatea domnului 
Harlington, nici să furnizeze o probă decisivă a afilierii sale la 
banda lui Lupin. Complice sau nu, el tăcea cu încăpăţinare. Mai 
mult chiar, după examinarea scrisului său, nimeni nu mai 
îndrăznea să afirme că el era autorul scrisorii interceptate. Un 
domn Harlington, avînd in posesia sa un sac de voiaj şi un 
carnet amplu 
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burdusit cu bancnote, descinsese la Grand-Hotel, iată tot ce era 
cu putință să se afirme. 

Pe de altă, parte, la Dieppe, dl. Filleul se instala pe pozițiile pe 
care i le cucerise Beautrelet. Nu făcea nici rin pas înainte, în 
jurul individului pe care domnişoara de Saint-Veran îl luase 
drept Beautrelet, în ajunul crimei, acelaşi mister. Aceeaşi beznă 
de asemeni în legătură cu tot ce privea furtul celor patru 
tablouri de Ru-bens. Ce se întîmplase cu acele tablouri? lar 
automobilul care le luase in cursul nopţii, ce drum urmase ? 

La Luneray, la Yerville, la Yvetot, fuseseră adunate dovezi ale 
trecerii sale, ca şi la Caudebec-en-Caux, unde trebuise să 
traverseze Sena în zori pe bacul cu aburi. Dar cînd fu 
aprofundată ancheta, se vădi că automobilul respectiv era 
deschis şi că ar fi fost imposibil să se îngrămădească în el patru 
mari tablouri fără ca funcţionarii de la bac să nu le fi zărit. 

Tot probleme pe care dl. Filleul le lăsa fără răspuns. Zilnic, 
subordonații săi scotoceau ruinele. Aproape zilnic venea el 
însuşi să conducă cercetările. Dar de aici pînă la a descoperi 
ascunzătoarea unde agonizase Lupin — dacă era adevărat că 
opinia lui Beautrelet era justă — de aici pînă la a descoperi acea 
ascunzătoare era o prăpastie peste care excelentul magistrat nu 
părea dispus să păşească. 

De aceea părea firesc ca lumea să se întoarcă spre Isidore 
Beautrelet, dat fiind că doar el reuşise să facă lumină în 
tenebrele care, în afara lui, se formau din nou tot mai dense şi 
mai de nepătruns. De ce nu se mai interesa de această 

afacere ? Faţă de cum o condusese, îi era de ajuns doar un mic 
efort pentru a o scoate la capăt. 

întrebarea îi fu pusă de către un redactor de la Le Grand Journal, 


care reuşi să pătrundă în liceul Janson sub numele lui Bernard, 
corespondentul lui Beautrelet. La care Isidore răspunse cu multă 
înţelepciune : 

— Draga domnule, nu există doar Lupin pe lumea asta, nu 
există doar întîmplări cu spărgători si detectivi, mai există şi 
acea realitate care se numeşte bacalaureat. Or, eu mă înfăţişez 
în iulie la examen. Sîntem 
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în mai. Şi nu vreau să eşuez. Ce ar zice prea-bunul me tată ? 

— Dar ce ar zice el dacă 1-ai da pe mîna justiţiei Arsene Lupin ? 
— Ban! există un timp pentru toate. La viitoare, «vacanţă... 
— Cea de la Rusalii ? 

— Da. Voi pleca sîmbătă, 6 iunie, cu primul tre; 

— Şi în seara acelei sîmbete, Arsene Lupin va prins. 

— Nu mă lăsaţi pînă duminică ? întrebă Beautrele| rizînd. 

— De ce această întirziere ? ripostă ziaristul pe tonu cel mai 
serios. 

Această inexplicabilă încredere, născută cu puţin î: urmă şi deja 
atit de puternică, faţă de tînăr, toată lume o împărtăşea deşi, în 
realitate, evenimentele nu justificau decît pînă la un punct. Ce- 
are a face ! Oa menii credeau. Din partea sa nimic nu părea 
greu. S' aştepta de la el ceea ce se putea aştepta cel mult del 
vreun fenomen de clarviziune şi de intuiţie, de expe rienţă si 
dibăcie. La 6 iunie ! această dată se răsfăţa î toate ziarele. La 6 
iunie, Isidore Beautrelet va lua rapidul de Dieppe, iar seara 
Arsene Lupin va fi arestat, 

— Numai dacă pînă atunci nu evadează... obiecta ultimii 
partizani ai aventurierului. 

— Imposibil ! toate ieşirile sînt păzite. 

— Numai dacă pînă atunci el nu va muri de pe urm, rănilor, 
reluau partizanii, care ar fi preferat mai curim moartea decit 
prinderea eroului lor. 

Şi replica venea imediat: 

— Haide, haide, dacă Lupin ar muri, complicii săi ar cunoaşte 
acest lucru si Lupin ar fi răzbunat, doar Beautrelet a spus-o. 

Şi data de 6 iunie sosi. Vreo jumătate de duzină de ziarişti îl 
pîndeau pe Isidore în gara Saint-Lazare. Doi dintre ei voiau să-l 
însoţească în călătoria sa. El îi imploră să nu facă una ca asta. 
Plecă aşadar singur. Compartimentul său era gol. Destul de 
obosit după o serie de nopţi consacrate lucrului, nu întîrzie să 


cadă într-un somn greu. în vis, avu 
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impresia că se opreau în diverse gări şi că nişte persoane urcau 
şi coborau. La trezire, în apropiere de Rouen, se afla tot singur, 
însă pe spătarul băncii din faţă, o foaie mare de hirtie, fixată cu 
un ac cu gămălie de stofa cenuşie, se lăfăia la vedere. Avea 
scrise următoarele cuvinte : 

Fiecare cu treburile sale. Ocupă-te de ale dumitale. De nu, cu 
atit mai rău pentru dumneata. 

— Perfect ! spuse el, frecîndu-şi mîinile. Merg rău treburile în 
tabăra adversă. Amenințarea asta este tot atit de stupidă ca şi 
cea a falsului şofer. Ce stil ! Se vede bine că nu Lupin este cel 
care minuieşte condeiul. 

Trenul pătrundea în tunelul care preceda vechea cetate 
normandă. In gară, Isidore se învirti de două-trei ori pe peron 
pentru a-si dezmorţi picioarele, cînd îi scăpă un țipăt. Trecînd pe 
lîngă bibliotecă, citise distrat, pe prima pagină a unei ediţii 
speciale a JournaZ-ului din Rouen, aceste cîteva rînduri a căror 
înspăimântătoare semnificaţie o percepea brusc: 

Ultima oră. — Ni se telefonează din Dieppe că azi-noapte nişte 
răufăcători au pătruns în castelul Ambru-mesy, au legat-o pe 
domnişoara de Gesvres şi i-au pus căluş, şi au răpit-o pe 
domnişoara de Saint-Veran. Urme de sînge au fost observate la 
cinci sute de metri de castel, iar alături a fost găsită o eşarfă 
pătată cu sînge. Există temerea că nefericita fată a fost 
asasinată. 

Pînă la Dieppe, Isidore Beautrelet rămase nemişcat. Medita, 
îndoit de spate, cu coatele sprijinite pe genunchi şi cu mîinile 
lipite de obraji. La Dieppe închine un automobil, în pragul 
castelului Ambrumesy, îl întîlni pe judecătorul de instrucţie care 
îi confirmă oribila ştire. 

— Nu cunoaşteţi nimic în plus ? întrebă Beautrelet. 

— Nimic. Tocmai am sosit şi eu. 

în aceeaşi clipă, brigadierul de jandarmerie se apropie de dl. 
Filleul şi îi înmînă o bucăţică de hirtie mototolită, sfisiată, 
îngălbenită, pe care tocmai o adunase de Pe jos nu departe de 
locul unde fusese descoperită eşarfa. 
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DL Filleul o examina, apoi o întinse lui Isidore Beaul trelet, 
spunind : 


— lată ceva ce nu ne va ajuta prea mult în cercel) ţările noastre. 
Isidore suci si răsuci bucăţica de hirtie. Acoperita, de cifre, de 
puncte şi de semne, ea înfăţişa exact desenul pe care îl dăm 
mai jos : 

III 

CADAVRUL 

Către ora şase seara, operațiile fiind terminate, dl. Filleul 
aştepta în tovărăşia grefierului său, dl. Bre-doux, maşina care 
trebuia să-l aducă înapoi la Dieppe. Părea agitat, nervos. De 
două ori întrebă : 

— Nu l-ai zărit pe tînărul Beautrelet ? 

— Pe cuvînt că nu, domnule judecător. 

— Unde dracu' poate fi ? Nu 1-am văzut toată ziua. 

Brusc îi veni o idee, îşi încredința portofelul lui Bre-doux, dădu în 
fugă ocol castelului si se îndreptă spre ruine. 

Lîngă arcada cea mare, culcat pe burtă pe solul acoperit cu ace 
lungi de pin, cu unul dintre braţe îndoit sub cap, Isidore părea 
aţipit. 

— Ei ! Ce se întîmplă cu dumneata, tinere ? Dormi ?' 

— Nu dorm. Reflectez. 

- — E şi momentul să reflectezi ! Trebuie să vedem* mai întîi. 
Trebuie să studiem mai întîi, să căutăm in-clicii, să stabilim 
puncte de reper. Abia apoi, prin reflecţie, coordonăm totul si 
descoperim adevărul. 

— Da, ştiu... este metoda obişnuită... cea bună fără îndoială. Eu 
am o alta... reflectez, rnai întîi, încerc mai înainte de orice să 
găsesc ideea> generală a afacerii, dacă mă pot exprima astfel. 
Apoi îmi imaginez o ipoteză rezonabilă, logică, în acord cu 
această idee generală. Şi abia atunci cercetez dacă faptele 
binevoiesc să se adapteze ipotezei mele. 

— Ciudată metodă şi al naibii de complicată ! 

— Metodă sigură, domnule Filleul, pe cînd a dumneavoastră nu 
este. 

— Haide, haide, faptele sînt fapte. 
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— Cu nişte adversari oarecare, da. însă dacă duşmanul posedă 
vreun vicleşug oarecare, faptele sint cele pe care el le-a ales. 
Acele faimoase indicii pe baza cărora dumneavoastră vă clădiţi 
ancheta, el a fost liber să le dispună după bunul său plac. Şi 
vedeţi, atunci cînd este vorba de un tip ca Lupin, unde vă poate 


duce acest lucru, spre ce erori si ce inepţii ! Sholmes a căzut el 
însuşi în capcană. 

— Arsene Lupin a murit. 

— Fie. Banda lui însă rămîne, iar elevii unui asemenea maestru 
sînt nişte maeştri ei înşişi. 

DI. Filleul îl luă pe Isidore de braţ si spuse, trăgîn-clu-l după sine 


— Vorbe, tinere, vorbe. lată ce este mai important. Ascultă bine. 
Ganimard, reţinut la Paris în clipa de faţă, nu soseşte decît peste 
cîteva zile. Pe de altă parte, contele de Gesvres i-a telegrafiat lui 
Herlock Sholmes, care a promis că îşi va da concursul săptămîna 
viitoare. Nu crezi, tinere, că s-ar putea face oarecare vilvă in a 
spune acestor două celebrităţi în ziua sosirii lor : „Mii de regrete, 
domnilor, dar noi nu am putut aştepta mai mult. Treaba este 
terminată" ! 

Era imposibil să-si mărturisească cineva neputinţa cu mai multă 
ingeniozitate decit o făcea bunul domn Filleul. Beautrelet îşi 
ascunse un zîmbet si, făcîndu-se că se lasă înşelat, răspunse : 

— Vă mărturisesc, domnule judecător de instrucţie, că, dacă nu 
am asistat mai adineaori la ancheta dumneavoastră, a fost în 
speranţa că veţi consimţi să-mi comunicaţi rezultatele. Haideţi, 
ce ştiţi dumneavoastră ? ' 

— Ei bine, iată. leri seară, la orele unsprezece, cei trei jandarmi 
pe care brigadierul Quevillon îi lăsase de pază la castel, primeau 
de la numitul Quevillon un bileţel care îi chema în grabă la 
Ouville unde se află brigada lor. Au încălecat pe dată şi, cînd au 
sosit... 

— Au constatat că fuseseră traşi pe sfoară, că ordinul era fals şi 
că nu aveau altceva de făcut decit să se reîntoarcă la 
Ambrumesy. 

— Ceea ce au şi făcut, sub conducerea brigadierului. Absența lor 
durase însă o oră şi jumătate şi în acest timp crima a fost 
înfăptuită. 
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— în ce condiţii ? 

— în condiţiile cele mai simple. O scară împrumutată de la 
clădirile de la fermă a fost sprijinită de cel de al doilea etaj al 
castelului. Un ochi de geam a fost tăiat, o fereastră a fost 
deschisă. Doi oameni, înarmaţi cu o lanternă oarbă, au pătruns 
în camera domnişoarei de Gesvres si i-au pus un căluş mai 


înainte ca ea să fi avut vreme să cheme în ajutor. Apoi, după ce 
au legat-o cu frînghii, au deschis foarte încet uşa camerei în 
care dormea domnişoara de Saint-Veran. Domnişoara de 
Gesvres a auzit un geamăt înăbuşit, apoi zgomotul unei 
persoane care se zbate. O clipă mai tirziu, ea a zărit pe cei doi 
oameni care o duceau pe verişoara ei, tot legată şi cu căluşul în 
gură. Au trecut prin faţa ei şi au ieşit pe fereastră. Epuizată, 
îngrozită, domnişoara de Gesvres a leşinat. 

— Dar ciinii ? Dl. de Gesvres nu cumpărase doi dogi ? 

— Au fost găsiţi morţi, otrăviţi. 

— Dar de cine ? Nimeni nu se putea apropia de ei. 

— Mister ! De asemenea, cei doi oameni au traversat fără bătaie 
de cap ruinele şi au ieşit prin faimoasa portiţă. Au trecut prin 
pădurice, ocolind fostele cariere... Abia la cinci sute de metri de 
castel, la poalele copacului numit Stejarul cel mare, s-au oprit... 
si şi-au pus în execuţie planul. 

— De ce, dacă veniseră cu intenţia de a o ucide pe domnişoara 
de Saint-Veran, nu au lovit-o în camera ei ? 

— Nu ştiu. Poate că incidentul care i-a determinat nu s-a produs 
decit la ieşirea lor din castel. Poate că fata reuşise să se 
descotorosească de frînghii. Astfel, după părerea mea, eşarfa 
găsită servise pentru a-i lega mîinile. în orice caz, lovitura au 
dat-o la picioarele Stejarului cel mare. Dovezile pe care le-am 
adunat sînt absolut ferme... 

— Dar corpul ? 

— Corpul nu a fost regăsit, ceea ce, de altfel, nu ne-ar putea 
surprinde peste măsură. Pista urmată m-a condus, într-adevăr, 
pînă la biserica din Varengeville, la vechiul' cimitir cocoţat pe 
vîrful falezei. Acolo este prăpastia... un hău de mai bine deo 
sută de metri. lar jos, stîncile, ma- 
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rea. Peste o zi, două, un val mai puternic la flux va readuce 
corpul pe prundiş. 

— Evident, totul este foarte simplu. 

— Da, totul este foarte simplu si nu îmi creează pro-"bleme. 
Lupin este mort, complicii săi au aflat şi, pentru a se răzbuna, 
aşa cum au scris, au asasinat-o pe domnişoara de Saint-Veran, 
iată fapte care nici măcar nu aveau nevoie să fie controlate. Dar 
Lupin ? 

— Lupin ? 


— Da, ce. s-a întîmplat cu el ? Foarte cu putinţă, complicii săi i- 
au ridicat cadavrul tot atunci cînd o luau pe tată, dar ce dovadă 
a acestei răpiri avem? Nici una. După cum nu avem nici o 
dovadă a şederii sale in ruine, a morţii sau a supravieţuirii sale. 
Şi acesta-i întreg misterul, dragul meu Beautrelet. Uciderea 
domnişoarei Ray-monde nu are un deznodămiînt. Dimpotrivă, 
este o complicaţie. Ce s-a petrecut de două luni de zile la 
castelul Ambrumesy ? Dacă nu dezlegăm enigma asta, vor veni 
alţii care nu ne vor aştepta. 

— Cînd vor veni aceştia ? 

— Miercuri... poate mari... 

Beautrelet păru că face un calcul, apoi declară : 

— Domnule judecător de instrucţie, azi sîntem sîm-bătă. Trebuie 
să mă reîntorc la liceu luni seară. Ei bine, luni dimineaţă, dacă 
vreţi să fiţi aici la ora zece, am să încerc să vă dezvălui 
explicaţia enigmei. 

— Cu adevărat, domnule Beautrelet... crezi dumneata una ca 
asta ? Eşti sigur ? 

— Sper măcar. 

— Şi acum, unde te duci ? 

— Mă duc să văd dacă faptele se împacă cu ideea 

-generală pe care încep să o întrevăd. 

— Şi dacă nu se împacă ? 

— Ei bine, domnule judecător de instrucţie, atunci ele vor fi cele 
care vor greşi, spre Beautrelet rizind, şi 

-voi căuta atunci altele mai docile. Pe luni, nu-i aşa? 

— Pe luni. 

Cîteva minute mai tîrziu, dl. Filleul mergea cu maşina spre 
Dieppe, în vreme ce Isidore, pe o bicicletă pe care î-o 
împrumutase contele de Gesvres, gonea pe drumul care 

-duce de la Yerville la Caudebec-en-Caux. 
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Exista un punct asupra căruia tînărul ţinea să-şi facă mai înainte 
de orice o părere limpede, pentru că acest punct i se părea 
tocmai punctul slab al duşmanului. Nu= pot fi ascunse nişte 
obiecte de dimensiunea celor patru tablouri de Rubens. în mod 
sigur ele se găseau undeva. Dacă nu era cu putinţă deocamdată 
să fie regăsite, nu se putea cunoaşte drumul pe unde 
dispăruseră ? 

Ipoteza lui Beautrelet era aceasta : automobilul luase cele patru 


tablouri, dar, înainte de a ajunge la Caudebec, le descărcase 
într-un alt automobil care traversase Sena mai.sus sau mai jos 
de Caudebec. Mai jos, primul bac era cel de la Quilleboeuf, pasaj 
frecventat, aşadar periculos Mai sus, exista bacul de la La 
Mailleraie, un tîrg izolat, rupt de orice comunicaţie. 

Spre miezul nopţii, Isidore străbătuse cele optsprezece leghe 
care îl despărţeau de La Mailleraie, şi bătea la uşa unui han 
aşezat la malul apei. Dormi acolo, iar dimineaţa îi luă la întrebări 
pe mateloţii de pe bac. Consultară registrul călătorilor. Nici un 
automobil nu trecuse joi, 23 aprilie. 

— Atunci o trăsură cu cai ? insinua Beautrelet, o şaretă ? un 
furgon ? 

— Nici aşa ceva. 

Toată dimineaţa Isidore căută informaţii. Tocmai sta să plece 
spre Quilleboeuf, cînd băiatul de la hanul unde dormise îi spuse : 
— In dimineaţa aceea mă întorceam după zilele de concediu si 
am văzut o şaretă, dar "ea nu a traversat. 

— Cum aşa ? 

— Nu. A fost descărcată pe un soi de vapor plat, un. şlep, cum îi 
zice, care era tras la chei. 

— Şi şareta asta, de unde venea ? 

— Oh ! am recunoscut-o eu. Era a jupînului Vatinel, căruţaşul. 
— Unde locuieşte ? 

— în cătunul Louvetot. 

Beautrelet îşi privi harta de stat-major. Cătunul Louvetot era 
aşezat la întretăierea drumului de la Yvetot la Caudebec cu un 
drumeag întortocheat care venea printre păduri pînă la La 
Mailleraie ! 
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Abia la ora şase seara reuşi Isidore să dea într-o circiumă de 
jupîn Vatinel, unul din acei bătrîni normanzi pişicheri care sînt 
întotdeauna extrem de precauţi, care nu au încredere în străini, 
dar care nu sînt în stare să reziste atracției exercitate de o 
monedă de aur si de cî-teva păhăruţe. 

— Da, domnule, în dimineaţa aceea oamenii cu maşina îmi 
spuseseră că ne vom întîlni la ora cinci la răspîntie. Mi-au dat 
patru drăcovenii, uite atita de mari. Unul din ei a venit cu mine. 
Şi am cărat împreună chestia asta pînă pe şlep. 

— Vorbeşti de ei ca şi cum îi cunoştea! deja. 

— Cred şi eu că îi cunoşteam ! Era a şasea oară că lucram 


pentru ei. Isidore tresări. 

— Spui că a şasea oară ?... Şi de cînd ? 

— Păi, din fiecare zi înaintea ăsteia, zău aşa ! Atunci însă era 
vorba de alte drăcovenii... bucăţi mari de piatră... sau unele mai 
mici, destul de lungi, pe care le înfăşura-seră si pe care le 
duceau ca pe sfintele moaşte. Ah ! ferească Dumnezeu să te fi 
atins de astea... Dar ce aveţi ? Sînteţi alb ca varul. 

— Nu-i nimic... Căldura-i de vină... 

Beautrelet ieşi clâtinîndu-se. Bucuria, neprevăzutul descoperirii 
îl zăpăceau. 

Se întoarse foarte liniştit, dormi seara în satul Varen-geville, 
petrecu, a doua zi dimineaţa, o oră la primărie împreună cu 
învățătorul, şi se întoarse la castel. O scrisoare îl aştepta, prin 
amabilitatea domnului conte de Gesvres. 

Ea cuprindea aceste rînduri : 

Al doilea avertisment. Taci din gură. De nu... 

— Haide, murmură el, va trebui să-mi iau cîteva precauţii pentru 
siguranţa mea personală. De nu, după cum spun ei... 

Era ora nouă ; se plimbă printre ruine, apoi se întinse lîngă 
arcadă si închise ochii. 

— Ei, tinere, eşti mulţumit de ancheta dumitale ? Era dl. Filleul 
care sosea la ora fixată. 

— încîntat, domnule judecător de instrucţie. : 
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— Ceea ce înseamnă ?... 

— Ceea ce înseamnă că sînt gata să-mi ţin promisiunea, în ciuda 
acestei scrisori care nu prea mă îndeamnă la aşa ceva. 

Şi arătă scrisoarea domnului Filleul. 

— Ei aş ! basme, exclamă.acesta, sper că asta nu te va 
împiedica... 

— Să vă spun ceea ce ştiu ? Nu, domnule judecător de 
instrucţie. Am făgăduit, că mă voi ţine de cuvînt. Peste zece 
minute vom şti... o parte din adevăr. 

— O parte ? 

— Da, după părerea mea nu ascunzătoarea lui Lupin constituie 
toată problema, în ceea ce priveşte urmarea, vom vedea. 

— Domnule Beautrelet, nimic nu mă uimeşte din partea 
dumitale. Dar cum ai putut descoperi ?... 

— Oh ! într-un mod foarte firesc. Există în scrisoarea domnului 
Harlington către domnul Etienne de Vaudreix, sau mai degrabă 


către Lupin... 

— Scrisoarea interceptată ? 

— Da. Există o frază care m-a intrigat tot timpul. Şi anume : „La 
expedierea tablourilor veţi adăuga restul, dacă veţi putea reuşi, 
lucru de care mă îndoiesc mult". 

— Intr-adevăr, îmi amintesc. 

— Care era acel rest ? Un obiect de artă, o curiozitate ? Castelul 
nu oferea nimic preţios, în afară de tablourile de Rubens şi de 
tapiserii. Bijuterii ? Sînt puţine şi de valoare obişnuită. Atunci 
ce ? Şi, pe de altă parte, se putea admite că oameni pe măsura 
lui Lupin, de o dibăcie atit de nemaipomenită, nu ar fi putut 
reuşi să adauge expedierii acest rest, pe care evident îl 
propuseseră ? încercare dificilă, probabil, ieşită din comun, fie, 
dar posibilă, deci sigură, de vreme ce Lupin o voia. 

— Totuşi, el a eşuat : nimic n-a dispărut. 

— Nu a eşuat: ceva a dispărut. 

— Da, tablourile de Rubens... dar... 

— Tablourile de Rubens şi altceva... ceva ce a fost înlocuit cu un 
lucru identic, aşa cum s-a procedat pentru tablourile de Rubens, 
ceva cu mult mai extraordinar, mai rar şi mai preţios decit 
tablourile lui Rubens. 
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— Ce, spune odată ! nu mai am răbdare ! 

Continuînd să meargă printre ruine, cei doi bărbaţi se 
îndreptaseră către portiţă si mergeau de-a lungul capelei. 
Beautrelet se opri. 

— Vreţi să ştiţi, domnule judecător de instrucţie ? 

— Ce întrebare ! 

Beautrelet ţinea în miini un baston, un ciomag zdravăn şi 
noduros. Brusc, dînd o lovitură piezişă cu acest "baston, făcu să 
sară în ţăndări una din statuetele care împodobeau portalul 
capelei. 

— Dar eşti nebun ! strigă dl. Filleul, scos din minţi, năpustindu- 
se spre bucăţile statuetei. Eşti nebun ! statuia asta veche de 
sfint este minunată... 

— Minunată ! proferă Isidore, executind o mişcare 

ecu bastonul care o zvirli jos pe Fecioara Măria. DI. Filleul îl 
apucă strîns în braţe. 

— Tinere, n-am să te las să comiţi... Mai zbură si un rege mag, 
apoi o iesle cu pruncul Isus... 


— încă o mişcare şi trag. 

Contele de Gesvres apăruse şi îşi pregătea revolverul. 
Beautrelet izbucni în ris. 

— Trageţi în ăsta, domnule conte... trageţi în ăsta, ca la bilci. 
Poftiţi... omuleţul ăsta care-si ţine capul în miini ! 

Sfîntul loan Botezătorul sări în bucăţi. 

— Ah ! spuse contele... ţintind cu revolverul, o asemenea 
profanare !... astfel de capodopere ! 

— Imitaţii, domnule conte ! 

— Cum ? Ce spui ? urlă dl. Filleul, dezarmîndu-l pe conte. 

— Ah ! cum aşa... este cu putinţă ? 

— Imitaţii, mucava ! 

— Fals ! Vid ! Neant ! 

Contele se aplecă şi luă de jos un ciob de statuetă. 

— Uitaţi-vă bine, domnule conte... ipsos ! ipsos patinat, cu 
mucegai înverzit precum piatra veche... însă ipsos, mulaje din 
ipsos... iată tot ce mai rămîne din minunata 

«capodoperă... iată ce au făcut timp de citeva zile !... iată] 

ce a pregătit acum un an domnul Charpenais, copistul lui 
Rubens. 

La rîndul său, îl apucă de braţ pe dl. Filleul. 

— Ce părere aveţi, domnule judecător de instrucţie ? Nu-i 
frumos ? Nu-i enorm ? gigantic ? capela răpită ! O întreagă 
capelă gotică culeasă piatră cu piatră ! Un întreg popor de 
statuete, capturat si înlocuit cu omuleţi din ipsos ! Unul din cele 
mai minunate specimene ale unei epoci de artă incomparabile, 
confiscat ! In fine, La Cha- pelle-Dieu furată ! Nu-i formidabil ! 
Ah ! domnule judecător de instrucţie, ce geniu este omul 
acesta ! 

— Te cam aprinzi, domnule Beautrelet. 

— Nu ne aprindem niciodată prea mult, domnule, atunci cînd 
este verba de asemenea indivizi. Tot ce depăşeşte media merită 
să fie admirat. lar acesta se ridică peste toate. Există in acest 
furt o bogăţie de concepţie, o forţă, o putere, o îndeminare şi o 
dezinvoltură care îmi dau fiori. 

— Păcat că a murit, ricana dl. Filleul... altfel ar fi sfîrşit prin a 
fura turnurile de la Notre-Dame ! Isidore ridică din umeri. 

— Nu rîdeţi, domnule ! Chiar si mort, si tot ne tulbură. 

— Nu zic că nu... domnule Beautrelet, şi mărturisesc că nu fără 
o anumită emoție mă pregătesc să-l contemplu... dacă nu 


cumva complicii săi nu au făcut să-i dispară cadavrul. 

— Şi mai ales admiţind, observă contele de Gesvres, că el a fost 
cel pe care 1-a rănit biata mea nepoată. 

— El a fost, domnule conte, afirmă Beautrelet, el a fost cel care 
a căzut printre ruine sub glonţul tras de domnişoara de Saint- 
Veran ; pe el 1-a văzut ea ridicîn-du-se, el a fost cel care a căzut 
din nou şi care s-a tîrît spre arcada cea mare pentru a se ridica o 
ultimă dată — şi asta s-a întîmplat printr-un miracol a cărui 
explicaţie v-o voi da imediat — şi pentru a ajunge pînă la acest 
refugiu de piatră... care avea să-i devină mormiînt. 

Şi cu bastonul lovi pragul capelei. 

— Ei ? Cum aşa ? exclamă dl. Filleul stupefiat... mormiînt ?... 
Crezi că această ascunzătoare de nepătruns... 

— Se află aici... aici, repetă el. 
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— Dar am cercetat-o doar ! 

— Prost. 

— Nu există nici o ascunzătoare aici, protestă dl. de Gesvres. 
Cunosc capela. 

— Ba da, domnule conte, există una. Duceţi-vă la primăria din 
Varengeville, unde au fost adunate toate actele care se găseau 
în fosta parohie de la Ambrumeswv şi veţi afla, din aceste 
documente datînd din secolul al XVIII-lea, că există sub capelă o 
criptă. Această criptă are ca origine, fără îndoială, capela 
romanică, pe locul căreia a fost construită aceasta. 

— Dar cum ar fi putut cunoaşte Lupin acest detaliu ? întrebă dl. 
Filleul. 

— Intr-un mod foarte simplu, prin lucrările pe care a trebuit să 
le, execute pentru a fura capela. 

— Haide, haide, domnule Beautrelet, exagerezi... Nu a furat 
toată capela. Poftim, nici una din aceste pietre de temelie nu a 
fost atinsă. 

— Evident, nu a luat mulajul şi nu a furat decit ce avea valoare 
artistică, pietrele lucrate, sculpturile, statuetele, întreg, tezaurul 
de colonete şi de ogive cizelate. Nu s-a ocupat chiar de baza 
edificiului. Fundaţiile rămîn. 

— în consecinţă, domnule Beautrelet, Lupin nu a, putut 
pătrunde pînă la criptă. 

In clipa aceea, dl. de Gesvres, care îşi chemase pe unul dintre 


servitori, se întorcea cu cheia capelei. El deschise uşa. Cei trei 
bărbaţi intrară. 

După un moment de cercetare, Beautrelet reluă : 

— Dalele de pe jos, cum era si firesc, au fost respectate însă 
lesne să ne dăm seama că altarul principal nu mai este decît un 
mulaj. Or, în general, scara care coboară în cripte se deschide în 
faţa altarului principal si trece pe sub el. 

— Ce concluzie tragi ? 

— Trag concluzia că Lupin a dat de criptă lucrînd aici. 

Cu ajutorul unui hîrleţ pe care contele pusese să-i fie adus, 
Beautrelet lovi altarul. Bucăţile de ipsos săriră în dreapta si în 
stînga. 

— Drace, murmură dl. Filleul, de abia aştept să ştiu... 
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— Şi eu, spuse Beautrelet, al'cărui chip era palid de nelinişte. 
îşi îndesi loviturile. Şi dintr-o dată, hîrleţul său, care pînă atunci 
nu întîmpinase rezistenţă, se izbi de o materie mai dură si sări 
înapoi. Se auzi un zgomot ca de prăbuşire si ceea ce mai 
rămăsese din altar căzu în gol pe urmele blocului de piatră pe 
care îl lovise hirleţul. Beautrelet se aplecă. Scapără un chibrit si- 
1 plimbă pe deasupra vidului. 

— Scara începe mult mai înainte decît credeam, aproape sub 
dalele de la intrare. Zăresc ultimele trepte. 

— Este adînc ? 

— Trei sau patru metri... Treptele sînt foarte înalte... şi unele 
lipsesc. 

— Nu-i de crezut, spuse dl. Filleul, că în cursul scurtei absente a 
celor trei jandarmi, pe cînd era răpită domnişoara de Saint- 
Veran, complicii au avut timpul să scoată cadavrul din această 
pivniţă... Şi apoi, de ce ar fi făcut-o, de altfel ? Nu, după părerea 
mea, el se află acolo. 

Un servitor le aduse o scară pe care Beautrelet o introduse în 
excavaţie si pe care o propti, pe dibuite, printre dărimăturile 
căzute. Apoi îi sprijini cu putere cele două picioare. 

— Vreţi să coboriţi, domnule Filleul ? 

Judecătorul de instrucţie cu o luminare în mînă, o porni primul. 
Contele de Gesvres îl urmă. La rîndul său Beautrelet puse 
piciorul pe prima treaptă. 

Erau optsprezece trepte pe care le numără maşinal, în vreme ce 
ochii săi examinau cripta în care lumina luminării se lupta cu 


întunericul dens. însă jos, un miros violent, dezgustător, îl izbi, 
una din acele duhori de putreziciune a cărei amintire te 
obsedează în timp. Oh ! duhoarea aceea, i se făcu greață.. 

Şi brusc, o mînă tremurătoare îl cuprinse de umăr. 

— Ei, ce-i ? Ce s-a întîmplat ? 

— Beautrelet, bîigui dl. Filleul. Nu putea vorbi de groază. 

— Haideţi, domnule judecător de instrucţie, reveni-ţi-vă... 

— Beautrelet.., el este acolo... 
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— Cum ? 

— Da... se găsea ceva sub piatra cea mare care s-al desprins din 
altar... am împins piatra... şi am atins... Oh V N-am sa uit 
niciodată... 

— Unde este ? 

— Intr-acolo... Simţi duhoarea asta?... si apoi pof-j tim... 
priveşte... 

Apucase luminarea şi o îndreptă spre o formă întinsă j pe sol. 

— Oh ! exclamă Beautrelet cu oroare. 

Cei trei bărbaţi se aplecară repede. Pe jumătate gol, cadavrul 
era întins pe jos, slab, înspăimîntător. Trupul verzui, cu nuanţe 
de ceară palidă, se vedea pe alocuri, prin hainele sfisiate. Dar 
lucrul cel mai înspăimîntător, ceea ee îi smulsese tînărului un 
strigăt de groază, era capul, capul inform, masă hidoasă în care 
nimic nu se mai putea distinge... iar cînd ochii li se mai 
obişnuiseră cu întunericul, văzură că tot acel corp colcăia 
oribil... 

Din patru paşi, Beautrelet urcă scara şi fugi la lumină, la aer. Dl. 
Filleul îl găsi culcat din nou pe burtă, cu mîinile lipite de obraz. li 
spuse : 

— Complimentele mele, Beautrelet ! în afară de descoperirea 
ascunzătorii, mai sînt două puncte în care arrr putut controla 
exactitatea afirmațiilor dumitale. Mai întîi, omul asupra căruia a 
tras domnişoara de Saint-Veran era cu adevărat Arsene Lupin, 
aşa cum ai spus dumneata încă de la început. De asemenea, 
este adevărat că el trăia la Paris sub numele de Etienne de 
Vaudreix. Lenjeria este marcată cu inițialele E. V. Cred, nu-i 

aşa ? că dovada ajunge... 

Isidore nu se mişca. 

— DI. conte a plecat să dea dispoziţii să se înhame caii la 
trăsură. Se va duce cineva să-l caute pe doctorul Jouet care va 


face constatările de rigoare. După părerea mea, moartea 
datează de opt zile, cel puţin. Starea de descompunere a 
cadavrului... N-ai însă aerul că asculţi ? 

— Ba da, ba da. 

— Ceea ce spun se sprijină pe motive decisive. Astfel, de pildă... 
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DI. Filleul îşi continuă demonstraţia fără a obţine de altfel dovezi 
mai vizibile de atenţie, întoarcerea domnului de Gesvres îi 
întrerupse monologul. 

Contele se întorcea cu două scrisori. Una îi anunţa sosirea lui 
Herlock Sholmes pentru a doua zi. 

— De minune, exclamă dl. Filleul foarte vioi. Vine şi inspectorul 
Ganimard. O să fie minunat. 

— Cealaltă scrisoare este pentru dumneavoastră, domnule 
judecător de instrucţie, spuse contele. 

— Din ce în ce mai bine, reluă dl. Filleul după ce-o «citi... Domnii 
aceştia în mod sigur nu vor avea mare lucru de făcut. 
Beautrelet, sînt înştiinţat din Dieppe că nişte pescari de creveţi 
au găsi azi dimineaţă pe stînci cadavrul unei femei tinere. 
Beautrelet tresări. 

— Ce spuneţi ? cadavrul... 

— Unei femei tinere... un cadavru îngrozitor de mutilat, se 
precizează, si a cărui identitate nu ar fi cu putinţă să o stabilim, 
dacă n-ar fi răma& pe braţul drept *un lănţişor de aur, foarte fin, 
care s-a încrustat în pielea -tumefiată. Or, domnişoara de Saint- 
Veran purta la braţul drept un lănţişor de aur. Este aşadar 
vorba, în mod evident, de nefericita dumneavoastră nepoată, 
domnule conte, pe care marea a dus-o probabil pînă acolo. Ce 
părere ai, Beautrelet ? 

— Nici una... nici una... sau mai degrabă... totul se înlănţuie, 
după cum vedeţi, nu mai lipseşte nimic din argumentaţia mea. 
Toate faptele, unul cîte unul, chiar si cele mai contradictorii, 
chiar si cele mai deconcertante vin în sprijinul ipotezei pe care 
am imaginat-o încă din prima clipă. 

— Nu înţeleg bine. 

— Veţi înţelege' curînd. Amintiţi-vă că v-am promis adevărul 
întreg. 

— Dar am impresia... 

— Un pic de răbdare. Pînă acum nu aţi avut motive să fiţi 
nemulţumit de mine. Este vreme bună. Plimba-ţi-vă, prinziţi la 


castel, fumaţi-vă pipa. Eu mă voi reîntoarce spre ora patru sau 
cinci, în ceea ce priveşte liceul, pe legea mea, cu atit mai rău, 
voi lua trenul de la miezul nopţii. 
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Ajunseră la dependinţe, in spatele castelului. Beautrelet sări pe 
bicicletă şi se îndepărtă. 

La Dieppe, se opri la birourile ziarului La Vigie unde rugă să i se 
arate numerele din ultimele două săptămîni Apoi plecă spre 
orăşelul Envermeu, situat la zece kilo-; metri. La Envermeu stătu 
de vorbă cu primarul, cu pa-; rohul, cu paznicul de vînătoare. 
Bătu ora trei la biserica din orăşel. Ancheta lui era terminata. 
Se întorcea cîntînd de bucurie. Picioarele apăsau rind 

pe rînd cu un ritm egal şi puternic pe cele două pedale, 

pieptul i se umplea de aerul tare care se simţea dinspre» 

mare. Şi uneori, se lăsa furat si arunca spre cer strigăte 

de triumf gîndindu-se la scopul pe care îl urmărea si la 
eforturile sale încununate de succes, i 

Ambrumesy apăru, îşi dădu drumul cu toată viteza] 

pe panta care precedă castelul. Arborii, care mărginesc;; 
drumul, în patru şiruri seculare, păreau că aleargă să-l 
întîmpine şi se pierdeau pe dată undeva în urma lui. ŞI] 

dintr-o dată scoase un țipăt. Dintr-o bruscă aruncătură de 

ochi văzuse o frînghie întinzîndu-se de la un copac Ic 

altul, de-a curmezişul drumului. 

Bicicleta izbită se opri scurt. Fu proiectat în faţă, ci o violenţă 
rară, şi avu impresia că doar o întîmplare, miraculoasă 
întîmplare îl făceau să evite o grămadă del pietricele de care, în 
mod logic, capul lui ar fi trebuit să| se spargă. 

Rămase preţ de cîteva secunde năuc. Apoi, lovit tot,; cu 
genunchii juliti, cercetă locurile. O pădurice se înting dea la 
dreapta, prin care. fără nici o îndoială, fugise agre-i sorul. 
Beautrelet dezlegă frînghia. De arborele din stînga< în jurul 
căruia era prinsă, un capăt de hirtie era fixaţi cu o sfoară, îl 
desfăcu şi citi : 

Al treilea şi ultimul avertisment. 

Se întoarse la castel, puse cîteva întrebări servitorilor şi îl întîlni 
pe judecătorul de instrucţie într-o încăpere de la parter, la 
capătul aripii din dreapta, în care dl. Fi!-leul avea obiceiul să se 
instaleze în cursul operaţiilor sale. Dl. Filleul scria, grefierul fiind 
aşezat in faţa lui. La un semn, grefierul ieşi şi judecătorul 


exclamă : 
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— Dar ce s-a întîmplat, domnule Beautrelet ? Ai rnîlinile 
însîngerate. 

„— Nu-i nimic, nu-i nimic, spuse tînărul... o simplă cădere 
provocată de această fringhie care a fost întinsă în faţa bicicletei 
mele. V-aş ruga doar să constataţi că numita frînghie provine de 
la castel. Nu-s mai mult de douăzeci de minute de cînd servea la 
uscatul rufelor lîngă spălătorie. 

— Este oare cu putinţă ? 

— Domnule, sînt supravegheat chiar aici, de către cineva care 
se află chiar în inima locului, care mă vede, care mă aude si 
care, clipă de clipă, asistă la ce fac si îmi cunoaşte intenţiile. 

— Crezi asta ? 

— Sînt sigur. Dumneavoastră vă revine datoria să-l descoperiţi 
şi nu veţi avea nici o bătaie de cap. însă, în ceea ce mă priveşte, 
vreau să sfirşesc prin a vă da explicaţiile promise. Am mers mai 
repede decit se aşteptau adversarii noştri şi sînt convins că, în 
ceea ce-i priveşte, vor acţiona cu forţă. Cercul se strînge în jurul 
meu. Pericolul se apropie, am o presimţire. 

— Haide, haide, Beautrelet ! 

— Bah ! O să vedem. Deocamdată, să ne grăbim. Şi, mai întii, o 
întrebare asupra unui punct pe care aş vrea să-l lămuresc de la 
început. Nu aţi vorbit nimănui despre acel document pe care 
brigadierul Quevillon 1-a găsit si pe care vi 1-a înmînat în 
prezenţa mea ? 

— Pe cuvînt că nu, nimănui, îi atribui o oarecare valoare ? 

— O mare valoare. Este o idee a mea, o idee de altfel care, 
recunosc, nu se sprijină pe nici o dovadă... căci pînă acum nu 
am prea reuşit să descifrez acest document. De aceea, vă 
vorbesc despre el... pentru a nu mă mai întoarce la el. 
Beautrelet îl strînse de mină pe dl. Filleul şi, cu voce scăzută, 
spuse : 

— Tăceţi... cineva ne ascultă... afară... Nisipul scîrţii. Beautrelet 
alergă spre fereastră si se aplecă. 

— Nu mai e nimeni... însă stratul de flori este călcat în picioare... 
vor putea fi luate amprentele cu uşurinţă. 
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închise fereastra si veni să se aşeze din nou. 

— Vedeţi, domnule judecător de instrucţie, duşmanul nici măcar 


nu-şi mai ia precauţii... nu mai are vreme..! si el simte că timpul 
îl presează. Aşadar să ne grăbim ş| să vorbim, din moment ce ei 
nu vor ca eu să vorbesc. 

Puse pe masă documentul şi îl ţinu desfăcut. 

— Mai întîi, o observaţie. Nu există pe această hirtiej în afară de 
puncte, decit cifre. Şi, în primele trei rîndur şi cel de al cincilea 
— singurele de care avem să ne ocupăm, căci al patrulea pare 
de o natură complet diferită • nu există nici una măcar din 
aceste cifre care să fie maj mare decit cifra 5. Avem aşadar 
multe şanse ca fiecare din aceste cifre să reprezinte una din 
cele cinci vocale în ordine alfabetică. Să scriem rezultatul. 
Scrise pe o foaie separat: 

e.a.a..e..e.a. 

.a..a...e.€. .e.0i.e..e. 

.0U..€.0...€..€.0..e 

ai.ui..e „eu.e 

Apoi reluă : 

— După cum vedeţi, asta nu ne dă mare lucru. Cheia este în 
acelaşi timp foarte uşoară — de vreme ce n-am făcut altceva 
decit să înlocuim vocalele cu cifre si consoanele cu puncte —, şi 
foarte grea, dacă nu imposibilă,' deoarece nu şi-au dat mai 
multă bătaie de cap pentrua a complica problema. 

E clar că este suficient de obscură. 

— Să încercăm să o lămurim. Al doilea rînd este îm-**' părţit în 
două părţi, iar a doua parte se prezintă în asemenea mod, încît 
este foarte probabil să formeze un cu-viînt. Dacă încercăm acum 
să înlocuim punctele intermediare cu consoane, tragem 
concluzia, după bijbiieli, că singurele consoane care pot în mod 
logic să servească drept sprijin vocalelor nu pot logic să producă 
decit un cuvînt, un singur cuvînt : „demoiselles" (domnişoare). 
— Ar fi atunci vorba de domnişoara de Gesvers si de domnişoara 
de Saint-Veran ? 

— Cu toată certitudinea. 

— Şi nu vezi nimic altceva ? 
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— Ba da. Mai notez o soluţie de continuitate în mijlocul ultimului 
rînd şi, dacă efectuez aceeaşi operaţie asupra începutului 
rindului, văd pe dată că între cei doi diftongi ai si ui, singura 
consoană-care ar putea înlocui punctul este un g şi că, atunci 
cînd am format începutul acestui cuvînt aigui, este firesc şi 


indispensabil să ajung cu cele două puncte următoare si cu e 
final la cuvîntul aiguille (ac). 

— într-adevăr... cuvîntul aiguille se impune. 

—— în sfîrşit, în ceea ce priveşte ultimul cuvînt, am trei vocale si 
trei consoane. Bîjbii încă, încerc toate literele unele după 
celelalte şi, plecînd de la acest principiu, că primele două litere, 
sînt consoane, constat că patru cuvinte se pot potrivi : cuvintele 
fleuve (fluviu), preuve (dovadă), pleure (plînge) şi creuse 
(scobită). Elimin cuvintele fleuve, preuve si pleure, ca heavînd 
nici o legătură posibilă cu un ac, si păstrez cuvîntul creuse. 

— Ceea ce dă aiguille creuse (ac scobit). Admit că soluţia 
dumitale este justă, dar la ce ne duce ? 

— La nimic, zise Beautrelet pe un ton ginditor. La nimic, 
deocamdată... mai tîrziu, vom vedea... Am credinţa că multe 
lucruri sînt incluse în alăturarea enigmatică a acestor două 
cuvinte : aiguille creuse. Ceea ce mă preocupă este mai 
degrabă materia documentului, hîrtia de care s-au folosit... Se 
mai fabrică încă acest soi de pergament grandulos ? Şi apoi 
această culoare ca de fildeş... Şi îndoiturile astea... uzura 
acestor patru îndoituri... si, în sfîrşit, uitaţi-vă, aceste urme de 
ceară roşie, pe dos... 

In clipa aceea, Beautrelet fu întrerupt. Era grefierul Bredoux 
care deschidea uşa si care anunţa sosirea subită a procurorului 
general. 

DI. Filleul se ridică. 

— Domnul procuror general este jos? 

— Nu, domnule judecător de instrucţie. Domnul procuror 
general nu şi-a părăsit maşina. Este în trecere si vă roagă să 
binevoiţi să mergeţi să-1 întîlniţi în faţa grilajului porţii. Are să 
vă spună doar citeva cuvinte. 

— Ciudat, murmură dl. Filleul. în sfirşit... Vom vedea. Beautrelet, 
scuză-mă, mă duc şi mă reintorc ! 
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Plecă. Se auziră paşii săi îndepărtindu-se. Atunci gre-j fierul 
închise uşa, răsuci cheia în broască si o puse în buzunar. 

— Ei, dar ce-i as4a ! exclamă Beautrelet foarte surprins, ce 
faceţi ? De ce ne închideţi aici ? 

— 'Nu va fi oare mai bine să stăm de vorbă ri-i postă Bredoux. 
Beautrelet ţişni spre o altă uşă care dădea în încăperea vecină, 
înţelesese. Complicele era Bredoux, grefierul însuşi al 


judecătorului de instrucţie. 

Bredoux ricana : 

— Nu-ţi zgiria degetele, amice, am si cheia de la uşa asta ! 

— Rămine fereastra, strigă Beautrelet. 

— Prea tirziu, strigă Bredoux, care se postă în faţa ferestrei cu 
revolverul în mînă. 

Orice retragere era tăiată. Nu mai era nimic de făcut, nimic 
altceva decit să se apere împotriva duşmanului care se 
demasca cu o brutală îndrăzneală. Isidore, pe care îl chinuia un 
sentiment de nelinişte necunoscut încă, îşi încrucişa braţele. 

— Bine, mormăi grefierul, şi acum să fim concişi. îşi scoase 
ceasul de buzunar. 

— Bunul domn Filleul se va duce pînă la grilajul porţii. La grilaj 
nu va fi nimeni, bineînţeles, nici urmă de procuror. Atunci se va 
întoarce. Asta ne lasă timp cam patru minute. Am nevoie de un 
minut ca să fug prin fereastra asta, să o şterg pe portiţa de la 
ruine şi să sar pe motocicleta care mă aşteaptă. Rămin aşadar 
trei minute. Este de ajuns. 

Era o fiinţă ciudată, strimbă, care ţinea în echilibru pe nişie 
picioare foarte lungi şi foarte subţiri un bust encrm, 
rotund ca un corp de păianjen si înzestrat cu-nişte braţe 
imense. Un chip osos, o frunte îngustă, joasă, arătau 
încapăţinarea un pic mărginită a personajului. 

Beautrelet se clătină, îşi simţi picioarele înmuindu-se. Trebui să 
se aşeze. 

— Vorbiţi. Ce vreţi ? 

— Hirtia. De trei zile o caut. 

— Nu o am. 
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—— Minţi. Cînd am intrat, te-am văzut punînd-o la loc în 
portofel. 

— Şi după ? 

— După ? Ai să promiţi că o să rămii foarte cuminte. Ne siciîi. 
Lasă-ne în pace şi vezi-ţi de treburile tale. Am ajuns la capătul 
răbdării. . 

înaintase, cu revolverul mereu aţintit asupra tînârului, si vorbea 
surd, accentuînd silabele, cu un accent de d energie necrezută. 
Privirea îi era dură, zîimbetul crud. Pe Beautrelet îl trecură fiorii. 
Pentru prima oară încerca senzaţi” pericolului. Şi încă ce pericol 
! Se simţea în faţa unui duşman implacabil, de o forţă oarbă si 


căruia nimic nu-i putea rezista. 

— Şi după ? spuse el, cu vocea gituită. 

— După ? Nimic... Vei fi liber... O pauză. Bredoux reluă : 

— Nu mai ai decit un minut. Trebuie să te hotărăşti. Haide, 
tinere, fără prostii... Noi sîntem cei mai puternici, mereu şi peste 
tot... Repede, hirtia... 

Isidore nu se clintea, livid, îngrozit, totuşi stăpîn pe el, .cu 
creierul lucidA pradă nervilor. La douăzeci de centimetri de ochii 
săi, se deschidea micul orificiu negru al revolverului. Degetul 
îndoit apăsa vizibil pe trăgaci. Era de ajuns încă un-mic efort... 
— Hirtia, repetă Bredoux... Dacă nu... 

— lat-o ! spuse Beautrelet. 

îşi scoase din buzunar portofelul şi îl întinse grefierului care îl 
înhaţă. 

— Perfect ! Sîntem aşadar rezonabili. In mod sigur se poate 
scoate ceva din tine... eşti un pic fricos, dar ai bun simţ. Am să 
vorbesc eu cu amicii mei. Şi acum, o şterg. Adio ! 

îşi băgă revolverul în buzunar si deschise fereastra. Se auzi 
zgomot pe coridor. 

— Adio, zise el din nou... e tocmai timpul. Dar o idee îl opri. Cu 
un singur gest verifică portofelul.. , 

— Mii de tunete... scîrsni el, hîrtia nu-i aici. M-ai tras pe" sfoară. 
Sări în încăpere. Răsunară două împuşcături. Isidore la rîndul 
său îşi apucase pistolul şi trăgea. 
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— Ai ratat, tinere, urlă Bredoux, îţi tremură mîna, ţi-e frica... 

Se înşfăcară unul pe altul şi se rostogoliră pe parchet. La uşă se 
auzeau lovituri sporite. 

Isidore slăbi încleştarea, dominat pe dată de adversarul său. Era 
sfîrsitul. O m'înă se ridică deasupra lui, înarmată cu un cuţit, si 
lovi. O durere violentă îi fulgeră umărul. Dădu drumul strînsorii. 
Avu impresia că i se scotocea în buzunarul de la piept al hainei 
şi că i se lua documentul. Apoi, prin perdeaua pleoapelor cobori 
te, ghici că omul .trecea peste pervazul ferestrei... 

Aceleaşi ziare care a doua zi dimineaţa relatau ultimele 
episoade survenite la castelul Ambrumesy, trucarea capelei, 
descoperirea cadavrului lui Arsene Lupin si a cadavrului 
Raymonde-i si, în sfirsit, uciderea lui Beau-trelet de către 
Bredoux, grefier al judecătorului de instrucţie, aceleaşi ziare 
anunțau cele două ştiri următoare : 


Dispariţia lui Ganimard si răpirea lui Herlock Sholmes în plină zi, 
în inima Londrei, atunci cînd mergea să ia trenul spre Douyres. 
Astfel deci, banda lui Lupin, o clipă dezorganizată de 
extraordinara ingeniozitate a unui puştan de şaptesprezece ani, 
relua ofensiva şi, de la prima lovitură, pe toată linia şi în toate 
punctele, rămiînea victorioasă. Cei doi mari adversari ai lui 
Lupin, Sholmes şi Ganimard, erau suprimaţi. Beautrelet — scos 
din luptă. Nu mai era nimeni care să fie în stare să lupte 
împotriva unor asemenea adversari. 

IV 

FAŢA-N FAŢA 

t 

Şase săptămîni mai tîrziu, într-o seară, îi dădusem liber 
servitorului meu. Era în ajun de 14 iunie. Căldura era 
prevestitoare de furtună, iar ideea de a ieşi nu-mi prea suridea. 
Cu ferestrele balconului deschise, cu lampa de lucru aprinsă, m- 
am instalat într-un fotoliu şi, pentru că nu citisem încă ziarele, 
am început să le parcurg. Desigur că se vorbea despre Arsene 
Lupin. De la tentativa de omor căreia îi. căzuse victimă bietul 
Isidore Beautrelet nu trecuse zi fără să nu fi fost vorba de 
afacerea de la Ambrumesy. O rubrică zilnică îi era consacrată. 
Nici-cînd opinia-publică nu fusese surescitată în asemenea 
măsură de o astfel de înşiruire de evenimente precipitate, de 
lovituri de teatru neaşteptate şi surprinzătoare. Dl. Fil-leul, care,, 
în mod sigur, îşi accepta cu o bunăcredinţă demnă de laudă 
rolul subaltern, dezvăluise reporterilor isprăvile tînărului său 
consilier în timpul celor trei zile memorabile, astfel încît se 
puteau face supoziţiile cele mai îndrăzneţe. 

Nimeni, de altfel, nu se da la o parte de la aşa ceva. Specialişti 
şi tehnicieni ai crimei, romancieri şi dramaturgi, magistrați si 
foşti şefi ai Siguranţei, diverşi Lecocq la pensie si Herlock 
Sholmes începători, fiecare îşi avea propria teorie şi o etala în 
ample articole. Fiecare relua si completa ancheta. Şi totul 
pornind de la afirmaţia unui copil, Isidore Beautrelet, elev la 
retorică la liceul Jan-son-de-Sailly. 

Căci, într-adevăr, lucrul trebuia spus, se ştiau elementele 
complete ale adevărului. Misterul... în ce consta el oare ? Se 
cunoştea ascunzătoarea în care se refugiase Arsene Lupin şi 
unde angonizase, iar în privinţa asta nu era nici o.îndoială : 
doctorul Delattre, care se ascundea 
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mereu în spatele secretului profesional şi care refuzase orice 
depoziţie, mărturisi totuşi cunoscuţilor săi — a căror primă 
grijă a fost aceea de a vorbi — că fusese condus într-o criptă, la 
un rănit pe care complicii săi i-l pre- i zentaseră sub numele de 
Arsene Lupin. Şi cum în aceeaşi: criptă fusese găsit cadavrul lui 
Etienne de Vaudreix, care Etienne de Vaudreix era Arsene Lupin 
în carne si oase, după cum dovedise ancheta, identitatea lui 
Arsene Lupin şi a rănitului primea prin acest lucru un plus de 
dovezi. Deci, Lupin fiind mort, iar cadavrul domnişoarei dei 
Saint-Veran recunoscut datorită lănţişorului pe care-l; purta 
la încheietura miinii, drama luase sfîrşit. 

Nu era aşa. Nu se sfirşise pentru nimeni, din moment J ce 
Beautrelet spusese contrariul. Nu se ştia prin ce anume nu se 
sfîrşise încă, dar pornind de la afirmaţia tînărului,! misterul 
râmînea întreg. Mărturia realităţii nu trecea îna-| intea afirmației 
unui Beautrelet. Exista ceva ce nu cunoştea si acest ceva 
oamenii nu se îndoiau de fel că el nu ar fi în măsură să îl explice 
Cu succes. 

De aceea, cu cîtă nelinişte au fost aşteptate, la început, 
buletinele de sănătate pe care le publicau medicii dirj Dieppe 
cărora contele le dăduse în grijă bolnavul ! Cît^j tristeţe in 
primele zile, cînd s-a crezut că viaţa sa er| în primejdie ! Şi cît 
entuziasm în dimineaţa în care rele au anunţat că nu mai erau 
motive de teamă ! CeU mai mărunte detalii pasionau publicul. 
Lumea se îndu-ioşa văzîndu-1 îngrijit de bătrînul său tată," pe 
care o peşă îl chemase în mare grabă, şi admira devotamentul 
domnişoarei de Gesvres care îşi petrecuse nopţi întregi Iz 
căpătiiul rănitului. 

Apoi urmă'convalescenţa rapidă şi veselă. In sfirşit,: urmau să 
afle ! Se va şti ceea ce Beautrelet promisese să dezvăluie 
domnului Filleul, si cuvintele definitive pe< care cuțitul 
criminalului îl împiedicase să le rostească !i Şi se va şti de 
asemenea tot cea ce, în afara dramei însăşi, rămiînea de 
nepătruns sau inaccesibil eforturilor justiţiei \\ Beautrelet fiind 
liber, vindecat de rana sa, vor -putea| să aibă o certitudine 
asupra domnului Harlington, enigmaticul complice al lui Arsene 
Lupin, care continua să fiej închis la închisoarea Sânte. Se va 
afla ce se întîmplasej 
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după crimă cu grefierul Bredoux, celălalt complice a cărui 
îndrăzneală fusese cu adevărat înspăimîntătoare. 

Beautrelet fiind, liber, oamenii vor putea să-şi facă o idee 
precisă asupra dispariţiei lui Ganimard si asupra răpirii lui 
Sholmes. Cum putuseră să se producă două atentate de soiul 
ăsta ? Detectivii englezi, ca si colegii lor din Franţa, nu aveau 
nici un indiciu în legătură cu acest lucru. In duminica Rusaliilor, 
Ganimard nu se întorsese acasă, nici luni şi nici după sase 
săptămîni. 

La Londra, în lunea de după Rusalii, la ora patru după amiază, 
Herlock Sholmes luă o cabrioletă pentru a se duce la gară. De 
abia se urcase că şi încercă să coboare avertizat probabil de 
primejdie, însă doi indivizi urcară în trăsură din dreapta şi din 
stînga, îl răsturnară si îl ţinură între ei, sub ei mai curînd, dată 
fiind îngustimea vehicului. Şi asta se petrecu în faţa a zece 
martori, care nu avură vreme să se interpună. Cabrioleta q lua 
la galop. După aceea ? După aceea nimic. Nu se. ştia nimic. 

Şi poate că tot prin Beautrelet se va cunoaşte explicaţia 
completă asupra documentului, acea misterioasă . hîrtie căreia 
grefierul Bredoux îi acorda destulă importanţă pentru a o lua 
înapoi cu ajutorul loviturilor de cuţit, de.'la cel care o avea în 
posesia sa. Problema „Acului scobit", după cum o numeau 
nenumăraţii Oedipi care, aplecaţi asupra cifrelor şi punctelor, 
încercau să le des-ccpere.o semnificaţie... Acul scobit! Asociere 
bizară a două cuvinte, problemă de neînțeles pe care o punea 
acea bucată de hirtie a cărei provenienţă însăşi era necunoscută 
! Era oare o expresie lipsită de importanţă, rebusul unui şcolar 
care mizgăleşte cu cerneală un petec de hirtie ? Sau erau 
cumva două cuvinte magice prin care întreaga uriaşă aventură 
a aventurierului Lupin îşi căpăta veritabilul său sens ? Nu se ştia 
nimic. 

Urma să se afle. De mai multe zile, gazetele anunțau sosirea lui 
Beautrelet. Lupta era pe punctulsă reîn ceapă Şi, de data asta, 
implacabilă din partea tînărului care ardea să-si ia revanşa. 

Şi tocmai numele său, tipărit cu litere mari, îmi atrase atenţia. 
Le Grand Journal scria la loc de cinste în coloanele sale nota 
următoare : 
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Am obţinut de la dl. Isidore Beautrelet să ne rezeruej primele 
sale revelații. Miine, miercuri, înainte chiar ca justiţia să jie 


informată, Le Grand Journal va publica” adevărul .integral 
asupra dramei de la Ambrumesy. 

— Promite, nu-i aşa ? Ce părere ai, dragul meu ? 

Am tresărit în fotoliul meu. Se afla alături de miner* pe scaunul 
vecin, cineva pe care nu-l cunoşteam. 

M-am ridicat şi am căutat din ochi o armă. Dar cur atitudinea sa 
părea complet inofensivă, m-am stăpinit si m-am apropiat de 
el. 

Era un om tînăr, cu chipul energic, cu păr lung sil blond şi a 
cărui barbă, de nuanţă un pic roşcată, se bi-l furca în două 
jumătăţi scurte. Costumul său amintea del costumul sobru al 
unui pastor englez şi întreaga sa per-] soană, de altfel, avea 
ceva auster şi grav care inspirai respect, . 

— Cine eşti dumneata ? 1-am întrebat. Şi", cum nu răspundea, 
am repetat : 

— Cine eşti dumneata ? Cum ai intrat aici ? Ce-ai" venit să 
faci ? e M-a privit şi a spus: 

— Nu mă recunoşti ? 

— Nu...nu! 

— Ah ! este de-a dreptul curios... Mai încearcă... unul dintre 
prietenii dumitale... un prieten de un soi măi special... - 

L-am prins iute de braţ. 

— Minti !... Nu eşti cel care spui că eşti... nu-i adevărat... 

— Atunci de ce te gindeşti la acela mai curînd decit ù la un 

altul ? a spus el rizînd. 

Ah ! rîsul ăsta ! risul ăsta tînăr şi limpede, a cărui; ironie 
amuzantă mă distrase atît de des !... M-am rât. Era oare cu 
putinţă ? 

— Nu, nu, am protestat cu un soi de spaimă... nu se, poate... 

— Nu se poate să fiu eu, pentru că am murit, nu-i, aşa, si pentru 
că dumneata nu crezi în stafii ? 

Rise din nou. 
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— Fac eu oare parte dintre cei ce mor ? Să mori astfel, 
înseamnă să mă judeci greşit! Ca şi cum eu aş fi de 'acord cu un 
astfel de sfirşit ! 

— Aşadar, dumneata eşti ! am biiguit încă incredul si foarte 
emoţionat... Nu reuşesc să te regăsesc... "' — Atunci, a 
pronunţat el vesel, sînt liniştit. Dacă singurul om căruia m-am 
arătat sub adevăratul meu aspect nu mă recunoaşte astăzi, nici 


o persoană care mă va vedea de acum înainte aşa cum sînt azi 
nu mă va recunoaşte cînd mă va vedea sub aspectul meu real... 
dacă este adevărat că am un aspect real... 

îi regăseam vocea, acum cînd nu-si mai schimba timbrul, si îi 
regăseam si ochii, şi expresia chipului, si întreaga sa atitudine, 
si fiinţa sa însăşi, prin aparenta în care o învăluise. 

— Arsene Lupin, am murmurat. 

— Da, Arsene Lupin, a exclamat el ridicîndu-şe. Singurul şi 
unicul Lupin, întors din împărăţia umbrelor, din moment ce se 
pare că am agonizat şi am răposat într-o criptă.. Arsene Lupin 
cît se poate de viu, în deplinătatea voinţei sale, fericit si liber şi, 
mai mult ca niciodată, hotărit să se bucure de această fericită 
independenţă într-o lume în care nu a întîlnit pînă acum decit 
favoarea şi 'privilegiul. 

"Am rîs la rîndul meu. 

— Ei, eşti cu adevărat dumneata, şi mai vioi încă decit în ziua in 
care am avut plăcerea să te văd anul trecut... Complimentele 
mele. 

Făceam "aluzie la ultima sa vizită, vizi-tă care urma faimoasei 
aventuri a diademei | căsătoriei sale stricate, fugii sale cu Sonia 
Krichnoff şi morţii oribile a tinerei rusoaice, în ziua aceea 
văzusem un Arsene Lupin pe care nu-l cunoşteam : slab, 
abătut, cu ochii obosiţi de lacrimi, în căutarea unui strop de 
simpatie si afecţiune... 

— Taci, spuse el, trecutul este departe. 

— Era acum un an, am replicat. 

— Era acum zece ani, a afirmat el, anii lui Arsene Lupin fac cît 
zece din ceilalţi. 

1 Arsene Lupin, piesă în patru acte. 
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N-am insistat şi, schimbînd vorba : 

— Cum ai intrat ? 

— Doamne, cum intră toartă lumea, pe uşă. Apoi, ne-văzînd pe 
nimeni, am traversat salonul, am ieşit pe balcon si iată-mă. ° 
— Fie, dar cheia de la uşă ? 

— Nu există uşă pentru mine, ştii doar... Aveam nevoie de 
apartamentul dumitale, am intrat... 

— La ordinele dumitale. Trebuie să plec ? 

— Oh ! deloc, nu vei fi în plus. Pot chiar să-ţi spun. că- seara se 
anunţă interesantă. 


— Aştepţi pe cineva ? 

— Da, am fixat o întîlnire aici la ora zece... îşi scoase ceasul. 

— Ora zece. Dacă telegrama a ajuns, persoana nu va j întîrzia... 
* Se auzi soneria în vestibul. 

— Ce-ţi spusesem ? Nu, nu te deranja... mă voi duce eu însumi... 
Cu cine dracu' îşi putuse da întilnire ? Şi la ce scenă dramatică 
sau burlescă aveam să asist ? Pentru ca Lupin. însuşi să o 
considere demnă de interes, trebuia ca si-] tuaţia să fie 
întrucîtva excepţională. j 

După o clipă se întoarse făcînd Ypc înainte unui] tînăr zvelt, înalt 
şi cu chipul foarte palid. 

Fără o vorbă, cu o, anume solemnitate în gesturi care-mă 
tulbura, Lupin aprinse toate lămpile electrice, încă—] perea fu 
inundată de lumină. Atunci cei doi se priviră] intens, ca şi cum, 
prin efortul privirilor lor arzătoare, ari fi încercat să pătrundă 
unul in sufletul celuilalt. Şi erai un spectacol impresipnant să-i 
vezi astfel, gravi şi ta-1 cuţi. Dar cine putea fi oare acest nou 
venit? . 

Chiar în clipa cînd eram pe punctul să ghicesc, din.-] 
asemănarea pe care o oferea cu o fotografie recent pu-f 
blicată, Lupin se întoarse către mine : | 

— Dragă prietene, ţi-l prezint pe Isidore Beautrelet h Şi imediat 
apoi, adresîndu-se tînărului : 

— Trebuie să-ţi mulţumesc, domnule Beautrelet, maij întîi 
pentru că ai binevoit în urma unei scrisori de lai mine, să-ţi 
amiîni dezvăluirile pînă după întrevederea! 

aceasta,» iar apoi pentru că mi-ai acordat această întrevedere 
cu atita bunăvoință. lkautreiet zimbi. 

— V-aş ruga să reţineţi că bunăvoința mea constă mai ales în a 
mă supune ordinelor dumneavoastră. Amenințarea pe care mi-o 
făceaţi în scrisoarea cu pricina era cu atît mai categorică, cu cit 
ea nu mi se adresa mie, ci îl viza pe tatăl meu. 

— Pe legea mea, răspunse Lupin rizind, fiecare acţionează cum 
poate, şi trebuie să ne servim de mijloacele de acţiune pe care 
le avem. Ştiam din experienţă că propria dumitale siguranţă îţi 
era indiferentă, de vreme ce ai rezistat argumentelor domnului 
Bredoux. Mai ră-mînea tatăl dumitale... tatăl dumitale la care ţii 
mult... Am mizat pe cartea asta. 

— Şi iată-mă, aprobă Beautrelet. îi rugai să ia loc. Consimţiră, iar 
Lupin spuse cu acel ton de imperceptibilă ironie care îi este 


propriu : 

— în orice caz, domnule Beautrelet, dacă nu-mi accepţi 
mulţumirile, cel puţin nu-mi vei respinge scuzele. 

— Scuze ! Şi pentru ce, Doamne Dumnezeule ? 

— Pentru brutalitatea de care domnul Bredoux a dat dovadă în 
privinţa dumitale. 

— Mărturisesc că gestul m-a surprins. Nu era maniera -de 
acţiune obişnuită a lui Lupin. O lovitură de 

cuţit... 

— De aceea, nu eu sînt vinovat. Domnul Bredoux este un recrut 
proaspăt. Prjetenii mei, în perioada în care s-au ocupat de 
conducerea afacerilor noastre, s-au gîndit că ne putea fi util să-l 
cîştigăm pentru cauza noastră pe însuşi grefierul judecătorului 
care conducea ancheta. 

— Prietenii dumneavoastră nu greşeau. 

— într-adevăr, Bredoux, care fusese în mod special pus să 
supravegheze persoana dumitale, ne-a fost preţios, însă, cu 
ardoarea proprie oricărui neofit care vrea să se facă remarcat, a 
împins zelul un pic cam departe Şi mi-a deranjat planurile, 
luîndu-şi îngăduinţa, din pro-Prie iniţiativă, să te lovească. 

— Qh ! nu e o nenorocire prea mare. 
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— Ba nu, ba nu, şi L-am certat cu severitate. Tre buie să spun, 
totuşi, în. favoarea sa, că a fosf luat nepregătite de rapiditatea 
neaşteptată a anchetei dumîi tale. Dacă ne-ai fi lăsat cîteva ore 
în plus, ai fi scăpaj de acel atentat de neiertat. 

— Şi aş. f i avut marele avantaj, fără îndoială, să, su| port soarta 
domnilor Ganimard si Sholmes ? 

— Tocmai, zise^upin rîzînd şi mai cu poftă. lar ei n-aş fi trecut 
prin chinurile groaznice pe care roi le-d pricinuit rana dumitale. 
Am petrecut, ţi-o jur, ore cur plite si încă şi astăzi paloarea 
dumitale este pentru mir o remuşcare dureroasă, îmi mai porţi 
încă pică ? 

— Dovada de încredere, răspunse Beautrelet, pe.ca” mi-o daţi 
lăsîndu-vă pe mîna mea fără condiţii — mi-c| fi fost atit de 
simplu să aduc cu mine cîţiva prieter de-ai lui Ganimard ! — 
această dovadă de încreder” şterge tot ! 

Vorbea oare serios ? Recunosc că eram foarte derul ta't. Lupta 
între aceşti doi oameni începea într-un' mo{ din care nu 


pricepeam nimic. Eu care asistasem la prim| întâlnire a lui Lupin 
cu Sholmes 1 în cafeneaua Gării Nord, nu mă puteam împiedica 
să nu-mi aduc amint de înfăţişarea semeaţă a celor doi 
combatanți, de soci înspăimîntător al orgoliilor lor sub politeţea 
manierele lor, de loviturile dure pe care şi le dădeau, de vicleni 
iii lor, de aroganta lor. 

Aici, nimic asemănător. Lupin, în ceea ce îl privea nu se 
schimbase. Aceeaşi tactică si aceeaşi afabilitat batjocoritoare. 
Dar cu ce straniu adversar se înfruntaj Era oare chiar un 
adversar ? Cu adevărat, nu pose'c" nici tonul, nici aparenţa unui 
om ce se stăpineşte, fpart politicos, dar fără exagerare, 
surizător, dar fără ba| jocură, oferea alături de Arsene Lupin un- 
contrast pei fect, încît mi se părea că şi Lupin era tot atît de 
deruta ca şi mine. 

Nu, desigur, în faţa acestui adolescent fragil, cu obraj trandafirii 
de domnişoară, cu ochi nevinovaţi si înciîf tători, Lupin nu avea 
siguranţa sa obişnuită. Am obseij 

1 Arsene Lupin împotriva lui Herlock Sholmes. 

vat în mai multe rînduri la el urme de jenă. Ezita, nu ataca 
direct, pierdea timp cu fraze dulcege şi fade. 

S-ar fi spus de asemeni că-i lipsea ceva. Avea aerul că ar căuta, 
că ar aştepta ceva. Ce anume ? Ce ajutor ? 

Se auzi din nou soneria. Se duse singur şi vioi să deschidă. 

Se întoarse cu o scrisoare. 

— Permiteţi, domnilor ? ne întrebă el. 

Desfăcu scrisoarea. Ea conţinea o telegramă. O citi. 

O adevărată transformare se produse în el. Chipul i se lumină, 
trupul i se înălţă si am văzut venele de pe frunte'cum i se 
umflau. Regăseam atletul, dominatorul sigur de el, stăpîn pe 
evenimente si stăpîn pe persoane. întinse telegrama pe masă şi, 
lovind-o cu pumnul, exclamă : .-.—e- Acum, domnule Beautrelet, 
între noi doi ! 

Beautrelet se pregăti să-1 asculte, iar Lupin începu, cu o voce 
măsurată, dar. seacă şi voluntară : 

— Să aruncăm măştile, nu-i aşa, şi să lăsăm dulcegăriile 
ipocrite. Sîntem doi duşmani care ştim perfect la ce să. ne 
aşteptăm unul de la altul, ne purtăm unul cu altul ca nişte 
duşmani şi în consecinţă trebuie să tratăm unul cu altul ca nişte 
duşmani. 

— Să tratăm ? zise Beautrelet surprins. 


— Da, să tratăm. Nu am spus vorba asta la întîm-l plare, si o 
repet, oricît m-ar costa. Şi mă costă mult Pentru prima dată o 
folosesc faţă de un adversar. Insă. ţi-o spun imediat, este si 
pentru ultima dată. Profită de acest lucru. Nu voi ieşi de aici 
decit cu o promisiune de la dumneata. De nu, se va lăsa cu 
război. 

Beautrelet părea tot mai surprins. Spuse amabil : 

— Nu mă aşteptam la acest lucru... îmi vorbiţi atît de ciudat ! 
Totul este atît de diferit de ceea ce cre-'deam !... Da, vă 
imaginam cu totul altfel... De ce miînia asta ? De ce ameninţări ? 
Sîntem deci duşmani pentru că împrejurările ne opun pe unul 
celuilalt? Duşmani... ede ce ?-" 

Lupin păru-un pic descumpănit, dar ricana aplecîn-'du-se spre 
tînăr : 

— Ascultă, .puştiule, nu se mai pune problema să ne alegem 
expresiile. Este vorba de un fapt, de un fapt si- 
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gur, indiscutabil. Acesta: de zece ani nu m-am măciocnit 
de un adversar de forţa dumitale ; cu Ganimarc cu Herlock 
Sholmes m-am jucat ca şi cu nişte copii, dumneata, sînt obligat 
să mă apăr, aş spune chiar mult, să dau îndărăt. Da, la ora 
actuală, dumneata şi mine ştim foarte bine că eutrebuie să 
mă  considt învins. Isidore Beautrelet îl înfrînge pe Arsene 
Lupin; Planurile mele sînt date peste cap. Ceea ce am încerca| 
să las în umbră, dumneata ai pus în plină lumină. Dum] rieata 
mă deranjezi, îmi barezi drumul. Ei bine, m-ar săturat... Bredoux 
ţi-a spus-o zadarnic. Eu ţi-o repet! ii sistind pentru ca să ţii 
seama de asta. M-am săturat Beautrelet dădu din cap. 

— Dar, în sfîrşit, ce doriţi ? 

— Pace ! fiecare la el acasă, pe teritoriul său. 

— Adică, dumneavoastră — liber să faceţi sparger după cum vă 
place, iar eu — liber să mă întorc la stu| diile mele. 

— La studiile dumitale... la ce vei vrea... nu mă p veste... Ai să 
mă laşi însă în pace... vreau pace... 

— Prin ca o pot eu tulbura acum ? Lupin îl apucă de mînă cu 
violenţă. 

— Ştii bine ! Nu te face că nu ştii. Te afli acum posesia unui 
secret căruia îi acord cea mai mare imporij tanţă. Acest secret, 
dumneata erai îndreptăţit să-1 ghiceşti, dar nu ai nici un drept 


să-l faci public. 

— Sînteţi sigur că îl cunosc ? 

— îl cunoşti, sînt sigur ; zi de zi, ceas de ceas ar urmărit mersul 
gîndirii dumitale şi progresele anchete dumitale. Chiar în clipa în 
care Bredoux te-a lovit, erai pe punctul să 'spui totul. Din 
solicitudine pentru tatăjf dumitale, ţi-ai amînat mai apoi 
dezvăluirile. Astăzi îns ele sînt făgăduite ziarului de faţă. 
Articolul este gata Peste o oră va fi redactat. Miine el va apare. 
— Este adevărat. 

Lupin se ridică şi, tăind aerul cu un gest al miinii 

—'* Nu va apare ! exclamă el. 

— Va apare, afirmă Beautrelet care se" ridică brusc] In sfîrşit, cei 
doi erau în picioare unul în faţa ce luilalt. Am avut impresia unui 
şoc, ca si cum s-ar fi înşfăcat îh braţe. O energie subită ÎL 
înflăcăra pe Beau-] 
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trelet. S-ar fi spus că o sântelel aprinsese în el sentimente noi, 
îndrăzneala, amorul-propriu, voluptatea luptei, beţia primejdiei. 
Cît despre Lupin, simţeam după strălucirea privirii sale bucuria 
duelistului care în sfîrşit întîlneşte spada rivalului detestat. 

— Articolul este predat ? 

— Nu încă. 

— îl ai aici... asupra dumitale ? 

— Nu-s chiar atît de prost ! Deja nu 1-as mai avea. 

— Atunci ?. 

— Unul dintre redactori îl are într-un plic dublu. Dacă la miezul 
nopţii eu nu sînt la ziar, el îl va compune. 

— Ah! ticălosul, murmură Lupin, a prevăzut totul. Mînia îi 
sporea, vizibilă, terifiantă. Beautrelet ricana, batjocoritor la 
rindul său si îmbătat de triumful său. 

— Taci odată, mucosule, urlă Lupin, nu ştii aşadar cine sînt eu ? 
şi că, dacă as vrea... Pe legea mea, uite că îndrăzneşte să rîdă ! 
O linişte adîncă se lăsă între ei. Apoi Lupin făcu cîțiva paşi şi 
spuse cu voce surdă, cu ochii aţintiţi în «ochii lui Beautrelet : 

— O să te duci degrabă la Le Grand Journal... 

— Nu. 

— Ai să rupi articolul. 

— Nu. - 

— Ai să-1 vezi pe redactorul şef. 

— Nu. ' ; 


— Ai' să-i spui că te-ai înşelat. 

— Nu. 

— Şi ai să scrii un alt articol, în care ai să dai versiunea oficială 
asupra afacerii de la Ambrumesy, cea pe care toată lumea a 
acceptat-o. 

— 'Nu. 

Lupin apucă rigla de fier care se afla pe biroul meu Şi fără nici 
un efort o sfărimă în bucăţi. Paloarea sa devenise 
înspăimîntătoare. îşi şterse picăturile de sudoare care îi 
îmbroboneau fruntea. El, care nicicînd nu aflase vreo rezistenţă 
în faţa voinţei sale, simţea că înnebuneşte în faţa încăpăţinării 
acestui puşti. 
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ddişi apăsă mâinile pe umerii lui Beautrelet şi rost sacadat: 
— Vei spune toate astea, Beautrelet, vei spune ci ultimele tale 
descoperiri te-au convins de moartea mee că nu există în 
privinţa asta nic” o îndoială. O vei spune pentru .că eu vreau 
acest lucru, pentru că trebuie să creadă că am murit. O vei 
spune mai ales pentru că, clact nu o spui... 

— Pentru că dacă nu o spun ? 

— Tatăl tău va fi răpit în noaptea asta, aşa cum auj| fost 
Ganimard si Herlock Sholmes. Beautrelet zimbi. 

— Nu ride... răspunde. 

— Răspund că îmi este .foarte' neplăcut .să vă ccn-| trariez, dar 
am promis să vorbesc şi voi vorbi. 

—: Vorbeşti în sensul în care îţi spun eu. 

— Voi vorbi în sensul adevărului, exclamă Beautre-1 let cu 
înflăcărare. Este ceva ce dumneavoastră nu puteţij înţelege, 
plăcerea, nevoia mai degrabă, de a spune ceea ce'este. şi de a 
o spune cu. voce tare. Adevărul se află aici, în acest creier, 
"care 1-a descoperit ; va ieşi de aicîj gol-goluţ si plin de viaţă. 
Articolul va apare aşadar aşs cum 1-am' scris. Se va şti că Lupin 
este în viaţă, se vs cunoaşte motivul pentru care el voia să fie 
crezut mort Se va şti totul. : ; - 

Şi adăugă liniştit : 

— lar tatăl meu nu va fi răpit. 

Tăcură încă o dată amîndoi, cu privirile mereu ațin tite unul la 
altul. Se supravegheau. Săbiile erau intrat în lupta pînă la miner. 
lar tăcerea era acel soi de tăceri grea care precede lovitura de 
graţie. Cine avea să o dea 


Lupin murmură : 

— în noaptea asta, la trei după miezul nopţii, do dacă eu*nu dau 
alt ordin, doi dintre prietenii mei au po runcă să pătrundă în 
camera tatălui tău, să pună min pe el, de voie, de nevoie, să-l 
ia cu ei si să-l ducă acol unde se află Ganimard şi Herlock 
Sholmes. 

Un hohot de ris strident îi răspunse. 

— Dar nu înţelegi o dată, banditule, exclamă Beau trelet, că mi- 
am luat toate precauţiile ? Iți închipui asa| dar că sînt atit de 
naiv ca să-l fi trimis prosteşte, 

mod stupid, pe tata la el acasă, în căsuţa izolată pe care o 
ocupă, în plin şes ? 

Oh ! Ce frumos ris ironic însufleţea chipul tînărului ! Un rîs nou 
pe buzele sale, un ris în care se simţea chiar influenţa lui 
Lupin... Şi tutuiala asta obraznică ce îl situa de la început la 
nivelul adversarului său ! Reluă : 

— Vezi tu, Lupin, marele tău defect este că îţi crezi combinaţiile 
infailibile. Te declari înfrînt ! Ce glumă ! Eşti convins că în cele 
din urmă şi întotdeauna tu eşti cel care cîştigă... si uiţi că şi 
ceilalţi pot avea combinaţiile lor. A mea este foarte simplă, 
prietene ! 

Era o plăcere să-l auzi vorbind. Mergea în sus si în jos, cu 
mîinile în buzunare, cu îndrăzneala,' cu dezinvoltura unui puşti 
care hărţuie fiara feroce înlănţuită, în-tr-adevăr, în momentul 
acela, el răzbuna cu cea mai cumplită dintre răzbunări *pe toate 
victimele marelui aventurier. Şi conchise : 

— Lupin, tatăl meu nu se află în Savoia. Se află la celălalt capăt 
al Franţei, în centrul unui oraş mare, păzit de douăzeci de 
prieteni de-ai noştri, care au poruncă să nu-l slăbească din ochi 
pînă cînd nu va lua sfirsit lupta noastră. Vrei amănunte ? Se află 
la Cherbourg, în casa unuia din funcţionarii de la arsenal — 
arsenal care este închis noaptea şi în care nu se poate pătrunde 
ziua decit cu autorizaţie şi însoţit de un ghid. 

Se oprise în faţa lui Lupin şi îl sfida ca un copil care îi face o 
strimbătuTă unui coleg. 

— Ce spui de astea, maestre ? 

De cîteva minute Lupin rămăsese nemişcat. Nici un muşchi nu i 
se clintise pe chip. La ce se gîndea ? La ce hotărîre avea să se 
oprească ? Pentru * cei ce cunoşteau violenţa sălbatică a 
orgoliului său, un singur dezriodă-miînt era posibil : prăbuşirea 


totală, imediată, definitivă a duşmanului său. Degetele i se 
crispară. Am avut preţ de o secundă senzaţia că avea să se 
arunce asupra lui si sâ-1 strîngă de git. 

— Ce spui de asta, maestre? repetă Beautrelet. 

Lupin apucă telegrama care se găsea pe masă si rosti foarte 
stăpîn pe sine: 

— Poftim, bebeluşule, citeşte asta f. 
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Beautrelet deveni grav, brusc impresionat de blîn-deţea 
gestului. Desfăcu hiîrtia si imediat murmură, înăl-ţind privirea : 
— Ce înseamnă asta ?... Nu înţeleg... 

— înţelegi totuşi bine primul cuvînt,. spuse Lupin... primul cuvînt 
din telegramă... adică numele locului de unde a fost expediată... 
Priveşte... Cherbourg. 

— Da... da... biigui Beautrelet... da... Cherbourg... ei şi? 

— Ei si ?... am impresia că urmarea nu este mai puţin limpede : 
„Ridicarea coletului încheiata... prietenii au plecat, cu el si vor 
aştepta instrucţiuni pînă la ora opt dimineaţa, fotul merge bine". 
Ce ţi se pare neclar ? Cu-vintul colet ? Bah ! nu se prea putea 
scrie Dl. Beautrelet tatăl. Atunci, ce anume ? Felul în care 
operaţia a fost dusă la buh sfârşit ? Miracolul datorită căruia 
tatăl tău a fost smuls din arsenalul din Cherbourg, în pofida ce- 
>0r douăzeci de paznici ? Bah ! păi asta este doar abc-ul 
meseriei ! Ceea ce stă în picioare este faptul că a fost expediat 
coletul. Ce spui de asta, bebeluşule ? 

Cu toată fiinţa încordată, cu eforturi disperate, Isi-dore încercă 
să facă figură onorabilă. Se putea însă vedea tremurul buzelor 
sale, maxilarul care se contracta, ochii care încercau în zadar să 
se fixeze asupra unui punct. Biîlbiîi cîteva cuvinte, tăcu şi dintr-o 
dată, înco-voindu-se, cu mîinile ridicate spre obraz, izbucni în 
plins : 

— Oh ! tată... tată... 

Deznodămiînt neprevăzut, care constituia tocmai prăbuşirea pe 
care o pretindea amorul-propriu al lui Lupin, dar care era si 
altceva, altceva nesfirsit de înduioşător si nesfirsit d£ naiv. 
Lupin avu un gest de enervare şi îşi luă pălăria, ca si cum ar fi 
fost plictisit de această criză neaşteptată de sentimentalism, 
însă în pragul uşii se opri, ezită, apoi se întoarse, cîte un pas, 
cîte un pas. îricet. 


Zgomotul moale al suspinelor se înălța ca plinsul trist al unui 
copil pe care-1 copleşeşte mîhnirea. Lacrimile se strecurau 
printre degetele încrucişate. Lupin se aplecă si, fără a-1 atinge 
pe Beautrelet, îi spuse cu o voce în care nu exista nici cel mai 
mărunt accent de batjocură, nici măcar acea milă jignitoare a 
învingătorilor. 
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— Nu plînge, copile. Astea sînt lovituri la care trebuie să te 
aştepţi, atunci cînd te arunci în luptă cu capul înainte, aşa cum 
ai făcut-o tu. Cele mai rele nenorociri te pot pîndi... Aşa o 
voieşte destinul nostru de luptători. Trebuie, să suporţi cu curaj. 
Apoi, cu blîndeţe, continuă : 

— Aveai dreptate, vezi tu, noi nu sîntem duşmani. De mult -ştiu 
asta... încă din prima clipă am simţit pentru tine, pentru fiinţa 
inteligentă care eşti, o simpatie-involuntară... admiraţie... Şi de 
aceea as vrea să-ţi spun asta... nu te simţi jignit... as fi necăjit 
să te jignesc... trebuie-însă să ţi-o spun... Ei bine ! renunţă să 
lupţi împotriva mea... Nu din vanitate ţi-o spun... nici pentru că 
te-aş dispreţui... însă, vezi tu... lupta este prea inegală... Tu nu 
ştii... nimeni nu cunoaşte toate resursele de care dispun... Uite, 
acel secret al Acului scobit pe-care tu încerci atît de zadarnic să- 
1 descifrezi, admite o clipă că ar fi o formidabilă comoară, 
inepuizabilă... sau un refugiu invizibil, minunat, fantastic... sau 
poate amîn-două... Gîndeşte-te la puterea supraomenească pe 
care o pot folosi astfel. De asemeni, tu nu cunoşti nici toate 
resursele care se află în mine... tat ceea ce voinţa şi imaginaţia 
mea îmi îngăduie să încerc şi să reuşesc. Gindeşte aşadar că 
întreaga mea viaţă — de cînd m-am născut aş putea spune — 
tinde spre acelaşi scop, că am muncit ca un ocnaş înainte de a fi 
ceea ce sînt, şi pentru a realiza în întreaga sa perfecţiune tipul 
pe care voiam să-l creez, pe care am reuşit să-l creez. 
Aşadar... ce poţi tu face ? Chiar în clipa în care vei crede că eşti 
stăpîn pe victorie, ea îţi va scăpa... va fi ceva la care tu nu te vei 
fi gîndit, un fleac... grăuntele de nisip pe care eu îl voi fi aşezat 
la locul potrivit, fără ştirea ta... Te rog, renunţă... as fi obligat să- 
ţi fac rău şi asta mă întristează... 

Şi, punîndu-i mîna pe frunte, repetă : 

— Pentru a doua oară îţi spun, copile, renunţă! 

, Ti-as face rău. Cine ştie dacă nu cumva capcana în care 
inevitabil vei cădea nu s-a deschis deja sub paşii tăi !. 


Beautrelet îşi dădu la o parte miinile de pe obraji. Nu mai 
plingea. Ascultase el oare cuvintele lui Lupin ? Te-ai fi putut 
îndoi judecind după aerul său distrat. Timp de două sau trei 
minute păstră tăcerea. Părea să 
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dcîntărească hotărîrea pe care avea să o ia, să examineze 
alternativele, să socotească şansele si neşansele. In cele din 
urmă îi spuse lui Lupin: 

— Dacă voi schimba sensul articolului meu şi dacă voi confirma 
versiunea morţii dumitale, şi dacă mă voi angaja să nu dezmint 
niciodată versiunea falsă pe care o voi acredita, îmi juri că tatăl 
meu va fi liber ? 

— i-o jur. Prietenii mei au plecat în automobil cu tatăl tău într- 
un alt oraş de provincie. Miine dimineaţă la ora şapte, dacă 
articolul din Le Grand Journal este aşa cum cer, le telefonez şi ei 
vor repune pe tatăl tău în libertate. 

— Fie, spuse Beautrelet, mă supun condiţiilor dumitale. 

Repede, ca şi cum i s-ar fi părut inutil, după acceptarea 
înfrîngerii sale, să mai prelungească discuţia, se ridică, îşi luă 
pălăria, mă salută, îl salută pe Lupin şi ieşi. 

Lupin îl privi plecînd, ascultă zgomotul uşii care se închidea şi 
murmură : 

— Bietul băiat... 

A doua zi dimineaţa la ora opt îmi trimiteam servitorul să-mi 
caute Le Grand Journal. Nu-1 aduse decît după douăzeci de 
minute, majoritatea chioşcurilor nemai-avînd deja exemplare. 
Am desfăcut ziarul cu înfrigurare. Primul lucru care sărea în ochi 
era articolul lui Beautrelet. lată-1, aşa cum L-au reprodus ziarele 
din lumea întreagă : 

DRAMA DE LA AMBRUMESY 9 

Scopul acestor cîtorva rînduri nu este de a explica în detaliu 
munca de reflecţie şi de cercetări datorită căreia am reuşit să. 
reconstitui drama sau, mai curînd, dubla dramă de la 
Ambrumesy. După părerea mea, acest gen de muncă şi 
comentariile pe care ea le comportă, deducţiile,'inducţiile, 
analizele etc., toate astea nu oferă decît «un interes relativ şi, în 
orice caz, foarte banal. Nu, mă voi mulţumi să expun cele două 
idei principale ale eforturilor mele şi, prin asta, expunîndu-le şi 
rezolvînd cele două probleme pe care ele le ridică, voi fi povestit 
pur 


şi simplu această afacere, urmînd ordinea însăşi a faptelor care 
o constituie. 

Se va băga de seamă poate că anumite fapte nu sînt dovedite si 
că las un loc destul de larg ipotezei. Este adevărat. Socotesc 
însă că ipoteza mea se sprijină pe un număr destul de mare de 
certitudini, pentru ca urinarea faptelor, chiar şi nedovedite, să 
se impună cu o inflexibilă rigoare. Izvorul se pierde adesea sub - 
pietre, este totuşi acelaşi izvor care poate fi revăzut cînd şi cînd 
şi în care se reflectă azurul cerului... 

Enunţ astfel prima enigmă, enigmă nu de detaliu, ci de 
ansamblu, care mi-a reţinut atenţia: cum se face că Lupin, rănit 
de moarte, s-ar putea spune, a trăit patruzeci de zile, fără 
îngrijiri, fără medicamente, fără alimente, în fundul unei gropi 
întunecate ? 

Să reluăm lucrurile de la început. Joi, 23 aprilie, la ora patru 
dimineaţa, Arsene Lupin, surprins în mijlocul uneia din cele mai 
îndrăzneţe spargeri ale sale, fuge pe drumul dintre ruine şi cade 
rănit de un glonte. Se tîrăşte cu greu, cade din nou şi se ridică, 
cu speranţa îndirjită de a ajunge la capelă. Acolo se află cripta 
pe care i-a descoperit-o întîmplarea. Dacă se poate cuibări 
acolo, este salvat. Cu ultima energie de care este în stare, se 
apropie, se află doar la cîţiva metri, cînd intervine un zgomot de 
paşi. Istovit, pierdut, abandonează partida. Duşmanul soseşte. 
Este domnişoara Raymonde de Saint-Veran. Acesta este 
prologul dramei sau mai degrabă prima scenă a dramei. 

Ce s-a petrecut între ei ? Este cu atit mai uşor de ghicit, cu cit 
urmarea aventurii ne dă toate indicaţiile. La picioarele fetei se 
află un om rănit, pe care suferinţa îl istoveşte şi care.peste două 
minute va fi capturat. Pe acest om, ea l-a rănit, îl va da ea pe 
mina poliţiei ? 

Dacă el este. asasinul lui Jean Daval, da, ea va lăsa destinul să 
se împlinească ! Insă, în fraze rapide, el îi spune adevărul 
despre acel asasinat legitim comis de unchiul ei, dl. de Gesvres. 
Ea îl- crede. Ce va face ? Nimeni nu-i poate vedea. Servitorul 
Victor supraveghează portiţa. Celălalt, Albert, postat la fereastra 
salonului, i-a pierdut din vedere şi pe unul şi pe celălalt. Il va 
preda ea pe omul pe care l-a rănit ? 
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O mişcare de milă irezistibilă, pe care toate femeile) o vor 


înţelege, o atrage pe fată. îndrumată de Lupm.] din cîteva 
gesturi, ea pansează rana cu batista ei pentru | a evita urmele 
pe care. le-ar putea lăsa sîngele. Apoi,l servindu-se de cheia pe 
care el i-o dă, ea deschide uşa capelei. El intră, sprijinit de fata; 
Ea închide uşa, se îndepărtează. Albert .soseşte. ' 

Dacă ar fi fost vizitată capela atunci, sau măcar în minutele 
următoare, Lupin neavînd timp să-şi regăsească puterile, să 
ridice dala şi să dispară prin scara criptei, ar ji fost prins... însă 
această vizită n-a avut loc decit cu sase ore mai tîrziu, si în 
modul cel mai superficial. Lupin este salvat, şi salvat de către 
cine ? De către cea care a fost pe punctul să-l ucidă... 

Din acea clipă, cu sau fără de voie, domnişoara de Saint-Veran 
este complicea lui. Nu numai că nu-l mai poate preda, dar pe 
deasupra trebuie ca ea să-şi continue acţiunea, fără de care 
rănitul va pieri în ascunzătoarea în care ea a contribuit să-l 
ascundă. lar ea continuă... De altfel, dacă instinctul ei de femeie 
îi face misiunea obligatorie, i-o şi uşurează totodată. Ea este în 
posesia tuturor şireteniilor, prevede totul. Ea este cea care dă 
judecătorului de instrucţie un fals semnalment al Zwz Ar-sene 
Lupin (amintiţi-vă divergenta de opinie a celor două verişoare în 
această privinţă). Ea este, evident, cea care, după anumite 
indicii pe care eu nu le cunosc, îl ghiceşte, sub deghizamentul 
său de şofer, pe complicele'lui Lupin,. -Ea este cea care-l 
avertizează. Ea este cea care îi semnalează urgenţa unei 
operaţii. Ea este, fără îndoială, cea care înlocuieşte o caschetă 
cu cealaltă. Ea este cea care pune să fie scris faimosul bilet în 
care ea este desemnată şi ameninţată personal — cum ar mai fi 
putut fi bănuită, după aşa ceva ?. 

Ea este cea care, în clipa cînd eram pe punctul să-i încredinţez 
judecătorului de instrucţie primele mele impresii, pretinde că m- 
a zărit, în ajun, în pădurice, îl face pe dl. Filleul să fie preocupat 
în legătură cu persoana mea şi mă sileşte să tac. Manevră 
periculoasă, desigur, pentru că ea îmi trezeşte atenţia şi o 
îndreaptă împotriva aceleia care mă copleşeşte sub o acuzaţie 
pe care eu o ştiu falsă, manevră eficace însă, de vreme ce este 
vorba mai 
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înainte de toate de a cîştiga timp şi de a-mi închide mie gura. Şi 
tot ea este cea care, timp de patruzeci de zile,, îl hrăneşte pe 
Lupin şi aduce medicamente (să fie întrebat farmacistul din 


Ouville, va arăta reţetele pe care le-a preparat pentru 
domnişoara de Saint-Veran), în sfîrşit ea e&te cea care îngrijeşte 
bolnavul, îl pansează, îl veghează şi îl vindecă. 

Şi iată pe prima dintre cele două probleme ale noastre rezolvată 
şi totodată drama explicată. Arsene Lupin a găsit Ungă el, chiar 
la castel, ajutorul care U era indispensabil, mai întîi pentru a nu 
fi descoperit, apoi pentru a trăi. 

Acum el trăieşte. Şi acum se pune a doua problemă a cărei 
cercetare mi-a servit drept fir conducător şi care, corespunde cu 
cea de-a doua dramă de la Anibrumesy. De ce Lupin, viu, liber, 
din nou în fruntea bandei sale, atotputernic precum odinioară, 
face eforturi disperate, eforturi de care mă ciocnesc neîncetat, 
pentru 'a impune justiţiei şi publicului ideea morţii sale ? 
Trebuie să ne amintim că domnişoara de Saint-Veran era foarte 
frumoasă. Fotografiile pe care ziarele.le-au reprodus după 
dispariţia ei nu oferă decit o idee imperfectă asupra frumuseţii 
sale. Se întîmplă atunci ceea ce nu putea să nu se întîmple. 
Lupin, care timp de patruzeci de zile. o vede pe această 
frumoasă fată, care îi doreşte prezenţa cînd ea nu se află acolo, 
care cade sub farmecul şi graţia ei, atunci cînd ea se află acolo, 
care respiră, atunci cînd ea se apleacă deasupra lui, parfumul 
proaspăt al respirației ei, Lupin se îndrăgosteşte de sora lui de 
caritate. Recunoştinţa devine dragoste, admiraţia devine 
pasiune. Ea reprezintă salvarea, dar ea reprezintă şi bucuria 
ochilor săi, visul orelor sale singuratice, lumina sa, speranţa sa, 
viaţa sa însăşi. 

O respectă atit de mult, încît ajunge să nu vrea să exploateze 
devotamentul fetei şi să nu se servească de ea pentru a-şi 
conduce complicii. Există într-adevăr o ezitare în acţiunile 
bandei, însă totodată o iubeşte, iar scrupulele sale se 
atenuează, şi, cum domnişoara de Saint-Veran nu se lasă atinsă 
de o dragoste care o ofensează, cum ea îşi răreşte vizitele pe 
măsură ce ele devin mai puţin necesare, şi cum ea le pune 
capăt în ziua în care 
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el este vindecat... disperat, înnebunit de durere, el ia o hotărîre 
cumplifă. lese din ascunzişul său, îşi pregăteşte lovitura şi, 
sîmbătă, 6 iunie, ajutat de complicii săi, o răpeşte pe tinăra fată. 
Asta nu-i tot. Această răpire nu trebuie cunoscută. Cercetările, 
supoziţiile, speranţele chiar trebuie stopate : Domnişoara de 


Saint-Veran va trece drept moartă. O crimă este simulată, 
dovezi sînt oferite investigaţiilor. Crima este sigură. Crimă 
prevăzută de altfel, crimă anunţată de complici, -crimă 
înfăptuită pentru a răzbuna moartea şefului, şi prin acest fapt — 
observați minunata ingeniozitate a unei astfel de concepţii — 
prin acest fapt este, cum aş putea spune ? amorsată credinţa în 
această moarte !! 

Nu este de ajuns să fie suscitată o credinţă, trebuie impusă o 
certitudine. Lupin prevede intervenţia mea. Eu voi ghici 
raăsluirea capelei. Voi descoperi cripta. Şi cum. cripta va fi 
goală, întreg eşafodajul se va prăbuşi. 

Cripta nu va fi goală. 

De asemenea moartea domnişoarei de Saint-Veran nu va fi 
definitivă decît dacă marea îi aruncă înapoi cadavrul. 

Marea va arunca înapoi cadavrul domnişoarei de Saint-Veran ! 
Este oare dificultatea atit de mare ? Dublul obstacol de 
netrecut ? Da, pentru oricare altul decît Lupin, dar nu pentru 
Lupin... 

Aşa, după cum prevăzuse, eu ghicesc măsluirea capelei, 
descopăr cripta şi cobor în vizuina unde s-a refugiat Lupin. 
Cadavrul său se află acolo ! 

Orice persoană care ar fi admis moartea lui Lupin ca posibilă ar 
fi fost derutată. Dar, nici o secundă eu nu admisesem această 
eventualitate (mai întîi din' intuiţie, apoi prin raţionament). 
Subterfugiul devenea atunci inutil şi toate combinaţiile 
zadarnice, îmi spun pe dată că blocul de piatră mişcat de un 
hîrleţ fusese aşezat acolo cu o precizie tare ciudată, că cea mai 
mică atingere trebuia' să-l "facă să cadă şi, căzind, trebuia 
inevitabil să facă terci capul falsului Ar sene Lupin astfel Incit să- 
| facă, de nerecunoscut. 

O altă descoperire. Cu o jumătate de oră mai tirziu, aflu că a 
fost descoperit cadavrul domnişoarei de Saint-, 
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t'cran pe stîncile de la Dieppe... sau mai degrabă un ca-iiivru 
care este socotit ca fiind cel al domnişoarei de Soint-Veran, 
pentru singurul motiv că brațul- poartă o brățară asemănătoare 
cu brăţara tinerei fete. Este de altfel 'singura dovadă de 
identitate, căci cadavrul este de nerecunoscut. 

Acestea fiind date, îmi amintesc şi înţeleg. Cu cîteva zile mai 
înainte, am citit într-un număr din La Vigie de Dieppe că un tînăr 


cuplu de americani, aflaţi în şedere la Env&rmeu, s-a otrăvit din 
proprie voinţă şi că, chiar în noaptea decesului, cadavrele lor au 
dispărut. Dau fuga la Envermeu. Intîmplarea este adevărată, mi 
se spune, în afară de dispariţie, dat fiind că fraţii înşişi ai 
victimelor au venit să ceară cadavrele şi le-au luat cu ei după 
constatările de rigoare. Aceşti fraţi se numeau fără îndoială. 
Arsene Lupin şi complicii. sali ' în consecinţă, dovada este 
făcută. Ştim motivul pentru care Arsene Lupin a. simulat 
uciderea fetei şi a, acreditat zvonul propriei sale morţi.- El 
iubeşte şi nu vrea să se ştie acest lucru. Si, pentru ca acest 
lucru să nu se ştie, nu se dă înapoi de la nimic, merge pînă acolo 
încît întreprinde acel furt de necrezut al celor două cadavre de 
care are nevoie pentru a juca rolul său si pe acela al 
domnişoarei de Saint-Veran. Astfel el va fi liniştit. Nimeni nu-l 
poate supăra. Nimeni nu va bănui adevărul pe care vrea să-l 
înăbuşe. 

Nimeni ? Ba da... Trei adversari, la nevoie, ar putea avea 
oarecari îndoieli: Ganimard, a cărui sosire este aşteptată, 
Herlock Sholmes, care trebuie să treacă marea, şi cu mine, care 
mă aflu la faţa locului. Există un triplu pericol. El îl suprimă, îl 
răpeşte pe Ganimard. îl răpeşte pe Herlock Sholmes. îmi dă o 
lovitură de cuţit prin intermediul lui Bredoux. 

Un singur punct rămine neclar. De ce a pus Lupin atita 
înverşunare în a-mi şterpeli documentul Acului scobit ? Doar nu 
avea pretenţia, luîndu-l înapoi, să şteargă din mintea mea textul 
de cinci rînduri care îl compun ? Atunci, de ce ? S-a temut că 
natura însăşi a hirtiei, sau orice alt indiciu, îmi va furniza vreo 
informaţie ? ° 
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fdOricum ar sta lucrurile, acesta este adevărul asupra afacerii 
de la Ambrumesy. Repet că ipoteza joacă, în explicația pe care o 
propun un anume rol, după cum a jucat un mare rol în ancheta 
mea personală. Dar, dacă s-ur aştepta dovezile si faptele pentru 
a-l combate pe Lupin, s-ar risca foarte mult fie să le aşteptăm 
mult şi bine, fie să descoperim că, pregătite de Lupin, ar duce 
chiar la scopul invers. 

Am convingerea că faptele, cînd vor fi toate cunoscute, vor 
confirma ipoteza mea în toate privințele. 

Astfel deci, Beautrelet, dominat o clipă de Arsene Lupin, tulburat 
de răpirea tatălui său şi resemnat cu înfrîngerea, Beautrelet nu 


putuse în final să se decidă să păstreze tăcerea. Adevărul era 
prea frumos şi prea straniu, dovezile pe care le putea da prea 
logice si prea "concludente pentru ca el să accepte să le 
travestească. Lumea întreagă îi aştepta dezvăluirile. El vorbea. 
Chiar în seara zilei în care * articolul său a apărut, ziarele 
anunțau răpirea domnului Beautrelet tatăl. Isî-dore fusese 
înştiinţat printr-o telegramă de la Cherbourg. primită la ora trei. 
PE URMELE LUI LUPIN 

Violenţa acţiunii îl zăpăci pe tînărul Beautrelet. în îond, deşi 
dăduse ascultare, publicîndu-şi articolul, uncia din acele mişcări 
irezistibile care te fac să dispreţuieşti orice prudenţă, el nu 
crezuse în posibilitatea unei răpiri. Precauţiile sale erau prea 
bine luate. Prietenii din Cherbourg nu aveau doar consemnul să- 
1 păzească pe Beautrelet tatăl, ei mai trebuiau si să 
supravegheze plimbările sale, să nu-1 lase niciodată să iasă 
singur, si chiar să nu îi înmîneze nici o scrisoare fără să n-o fi 
desfăcut mai întîi. Nu, nu era nici o primejdie. Lupin făcea pe 
grozavul ; Lupin, dornic să cîştige timp, încerca să-sj intimideze 
adversarul. Lovitura fu aşadar aproape imprevizibilă şi întreaga 
zi, dată fiind neputinţa de a acţiona, el simţi şocul ca foarte 
dureros. O singură idee îl susţinea : să plece, să se ducă acolo, 
să vadă el însuşi ce se. petrecuse şi să reia ofensiva. Trimise o 
telegramă la Cherbourg. Spre ora opt, sosea în gara Saint- 
Lazare. Ci-teva minute mai tîrziu pleca cu expressul. 

Abia peste o oră, desfăcînd automat un ziar de seară cumpărat 
pe peron, luă cunoştinţă de faimoasa scrisoare prin care Lupin 
răspundea indirect articolului său de dimineaţă. 

Domnule director, 

Nu pretind că modesta mea personalitate, care, desigur, în 
vremuri mai eroice, ar fi trecut complet neobservată, nu ar 
căpăta în epoca noastră de slăbiciune şi fae mediocritate un 
oarecare relief. Există însă o limită pe care curiozitatea 
nesănătoasă a mulțimilor nu ar putea să o depăşească fără 
riscul unei indiscreţii necinstite. 
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Dacă nu mai este respectat ziarul care apără viata par ticulară, 
care va fi oare pavăza cetățenilor ? 

Se va invoca oare interesul superior al adevărului Zadarnic 
pretext în ceea ce mă priveşte, din moment adevărul este 


cunoscut iar eu nu opun nici o rezistenţe ca să se facă 
recunoaşterea oficială. Da, domnişoara de Saint-Veran este în 
viaţa. Da, o iubesc. Da, cunosc mîh4 nirea de a nu fi iubit de ea. 
Da, ancheta tînărului Beau-trelet este minunată prin precizia şi 
justeţea ei. Da, sîn-l tem de acord asupra tuturor punctelor. Nu 
mai exista nici o enigmă. Ei şi ? 

Rănit pînă în adîncul sufletului meu, încă sîngerînc de pe urma 
rănilor morale cele mai crude, cer «ă nu fie dezvăluite şi mai 
mult răutăţii publice sentimentele .mele cele mai intime şi 
speranţele mele cele mai secrete. Ceri pace, pacea care îmi este 
necesară pentru a cuceri afec-j ţiunea domnişoarei de Saint- 
Veran şi pentru a şterge dir amintirea ei miile de jigniri mărunte 
pe care i le atrâgeal din partea unchiului şi a verişoarei ei — 
acest lucru nuj a fost spus — poziţia de rudă săracă. 
Domnişoara dt Saint-Veran va uita acest trecut detestabil. Tot 
ceea. ce îşi va putea dori, fie si cel mai frumos giuvaier din 
lumefi fie şi comoara cea mai inaccesibilă, eu i le voi pune Ic 
picioare. Va fi fericită. Mă va iubi. însă pentru a reuşij încă o 
dată o spun, am nevoie de pace. De aceea depunl armele şi tot 
de aceea aduc duşmanilor mei ramura dej măslin — avertizîindu- 
i totodată, de altfel, în general, căi un refuz din partea lor ar 
putea avea pentru ei cele maij grave consecinţe. 

încă ceva, în legătură cu domnul Harlington. Subi acest nume se 
ascunde un băiat de treabă, secretar all miliardarului american 
Cooley, şi are din partea acestuic însărcinarea-să fure în Europa 
toate obiectele de artă ani tică pe care îi este cu putinţă să le 
descopere. GTiinionui a vrut ca el să dea peste prietenul său 
Etienne de Vauf dreix, .alias Arsene Lupin, alias eu. A aflat 
astfel, cee« ce era de altfel fals, că un anume domn de Gesvres, 
v să se descotorosească de patru tablouri de Rubens, condiţia 
ca ele să fie înlocuite cu copii şi să nu se noască tîrgul la care 
consimţea. Prietenul meu Vaudreijj garanta că îl va hotărî pe dl. 
de Gesvres să vîndă 

Chapelle-Dieu. Negocierile s-au desfăşurat cu o deplină bună 
credinţă din partea prietenului meu Vaudreix, cu o Incîntătoare 
ingenuitate din partea domnului Harlington, pînă în ziua în care 
tablourile de Rubens si pietrele sculptate din La Chapelle-Dieu s- 
au aflat la loc sigur... iar domnul Harlington în închisoare. Nu 
mai este altceva de făcut decit să i se dea drumul nenorocosului 
ameri-, can, deoarece s-a mulţumit cu modestul rol de fraier, să 


“ie blamat miliardarul Cooley, deoarece, de teama unor posibile 
încurcături, nu a protestat împotriva arestării secretarului său, si 
să fie felicitat prietenul neu Etienne de Vaudreix, alias eu, 
deoarece răzbună morala. publică păstrînd cele cinci sute de mii 
de franci pe care i-a primit ca avans de la prea puţin simpaticul 
Cooley. 

Scuzaţi lungimea acestor rînduri, dragul meu director, şi fiţi 
convins de distinsele mele sentimente. 

ARSENE LUPIN 

Poate că Isidore a cîntărit termenii acestei scrisori cu tot atita 
migală ca atunci cînd studiase documentul Acului scobit. El 
pornea de la principiul, a cărui justeţe era uşor de demonstrat, 
că niciodată nu-şi dăduse Lupin osteneala să trimită măcar una 
din amuzantele sale scrisori la gazete fără vreo necesitate 
absolută, fără vreun motiv pe care evenimentele sfîrseau prin.a- 
1 pune în lumină într-una din zile. Care era motivul acesteia ? 
Pentru ce rațiune secretă îşi mărturisea el iubirea şi insuccesul 
acestei iubiri ? Aici era oare terenul pe care trebuia să 
cerceteze, sau poate în explicaţiile care îl priveau pe domnul 
Harlington, sau si mai departe încă, printre rînduri în spatele 
tuturor acelor cuvinte a căror semnificaţie aparentă nu avea 
poate alt scop decit de a sugera micul gînd urit, perfid, 

derutant ?... 

Ore întregi, tlnărul, închis în compartimentul său, rămase 
gînditor, neliniştit. Această scrisoare îi inspira neîncredere, ca şi 
cum ar fi fost scrisă pentru el, si ar fi fost menită să-l inducă în 
eroare, pe el, personal. Pentru prima dată si pentru că se găsea 
în faţa nu a unui atac direct, ci a unui procedeu de luptă 
echivoc, greu de definit, el încercă senzaţia foarte limpede a 
fricii. Şi 
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dgîndindu-se la bietul şi bătrînul său tată, răpit din vinar lui, se 
întreba cu îngrijorare dacă nu era o nebunie să continue un duel 
atit de inegal. Rezultatul nu era oare sigur ? Nu avea Lupin 
partida cîştigată dinainte ? 

Scurtă şovăială ! Cînd cobori din compartiment, ora şase 
dimineaţa, refăcut datorită cîtorva ore de somn, îşi recîstigase 
toată încrederea. 

Pe peron, Froberval, funcţionarul postului militar| care îi 


oferise ospitalitatea lui Beautrelet-tatăl, îl aştepta, însoţit de 
fiica sa, Charlotte, o fetiţă de doisprezece sau| treisprezece ani. 
— Ei bine ? exclamă Beautrelet. 

Bietul om, lamentîndu-se, îl întrerupse, îl trase du] el într-o 
cafenea din apropiere, ceru cafea si începu di-” rect, fără să-i 
mai îngăduie interlocutorului său nici cea mai mică digresiune : 
— Tatăl meu nu a fost răpit, nu-i aşa, era imposibil ? 

— Imposibil. Totuşi a dispărut. 

— De cînd ? 

— Nu ştim. 

— Cum aşa ? 

— Uite aşa. leri dimineaţă, la ora şase nevăzindu-l coborînd, am 
deschis uşa camerei sale. Nu mai era acolo. 

— Dar alaltăieri, era încă acolo ? 

— Da. Alaltăieri nu si-a părăsit camera. Era un pic j obosit si 
Charlotte i-a. adus prînzul la ora douăsprezece, iar cina la ora 
şapte seara. 

— Aşadar a dispărut între ora şapte seara, alaltă-j ieri,. şi ora 
şase dimineaţa, ieri ? 

— Da, în noaptea dinaintea acesteia. Numai că... 

— Numai că ? 

— Ei bine... noaptea nu se poate ieşi din arsenal.f 

— Aşadar, nu a ieşit de aici ? 

— Imposibil ! Colegii mei si cu mine am scotocit tot î postul 
militar. 

— „Atunci, a ieşit. «e  -- Imposibil. Totul este păzit. 

Beautrelet stătu pe ginduri, apoi rosti : 

— In cameră, patul era desfăcut ? 

—.Nu. 

—, Şi. camera era în ordine ? 

— Da. l-am găsit pipa în acelaşi loc, tutunul, cartea pe care o 
citea. Se găsea chiar, în interiorul acestei cărţi, această mică 
fotografie cu dumneata, care ţinea pagina deschisă. ' 

— Arată-mi-o ! 

Froberval îi dădu fotografia. Beautrelet avu un gest de surpriză. 
Se recunoscuse în instantaneu, în picioare, cu ambele miini în 
buzunare, avînd în jurul lui, o peluză pe care se înălţau copaci si 
ruine. Froberval adăugă : 

— Probabil că este ultima dumitale poză pe care î-ai trimis-o. 
Uite, pe spate, se vede data... 3 aprilie,.numele fotografului, R. 


de Val, şi numele oraşului, Lion.., Lion-sur-Mer... poate. 

Isidore întorsese într-adevăr “cartonaşul şi citea această 
însemnare, scrisă de propria sa mînă : R. de Val — 3—4 — Lion. 
Rămase tăcut timp de cîteva minute şi reluă : 

— Tata nu îţi ..arătase încă această poză ? 

— Pe legea mea că nu... şi am fost mirat cînd am văzut-o ieri... 
căci tatăl dumitale ne vorbea atît de des de dumneata !!'. » » 
O nouă tăcere, foarte lungă. Froberval murmură : 

— As mai avea ceva treabă la atelier... Poate că ne-am putea 
întoarce... 

Tăcu. Isidore nu-şi luase ochii de la fotografie, o cerceta 
în'“toate sensurile, în sfirsit, tînărul întrebă : 

- — Există oare, cam la o leghe în afara oraşului, un han cu 
numele Au Lion d'Or ? 

— Da, da, la o leghe de aici. 

— Pe drumul spre Valognes, nu-i aşa ? 

—: Pe drumul spre Valognes, într-adevăr. 

— Ei bine, am toate motivele să presupun că acest han a fost 
cartierul general al amicilor lui Lupin. De acolo au intrat în 
legătură cu tatăl meu. 

— Ce idee ! Tatăl dumitale nu vorbea cu nimeni. Nu a văzut pe 
nimeni. 

— Nu a văzut pe nimeni, însă ei s-au servit de un Intermediar. 
— Ce dovadă ai? 

— Această fotografie. 

— Dar este a dumitale. 
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d— Este a mea, dar nu a fost trimisă de mine. Euj nici măcar nu 
o cunoşteam. A fost făcută fără ştirea me£ printre ruinele de la 
Ambrumesy, fără îndoială de eătrel grefierul judecătorului de 
instrucţie, care era, după cur ştii, complicele lui Arsene Lupin. 
— Şi atunci ? 

— Această fotografie a fost paşaportul, talismanul-, datorită 
căruia a fost cîştigată încrederea tatălui meu. 

— Dar cine ? Cine-a putut pătrunde la mine ? 

— Nu ştiu, însă tatăl meu a căzut în capcană. ! s-a spus, și ela 
crezut, că mă aflam în preajmă, că doream să-l văd şi că îi 
dădeam întîlnire la hanul Au Lion d'Or., 

— Dar este o nebunie ! Cum poţi afirma aşa ceva?) 


— Foarte simplu, A fost imitat scrisul meu pe spa--tele 
cartonului şi a fost precizată întîlnirea..., Route de .Valognes. 3 
km 400, hanul Au Lion. Tata a venit acolo-şi j au pus mîna pe el, 
asta-i tot... 

— Fie, murmură Froberval năucit,,, fie... admit... lu-i crurile s-au 
petrecut astfel... asta însă nu explică felul j în care el a putut ieşi 
noaptea. 

— A ieşit în plină zi, chiar dacă a trebuit să aştepte noaptea 
pentru a se duce la întîlnire. 

— Dar, la naiba, din moment ce nu si-a părăsit ca-j mera toată 
ziua de alaltăieri ! 

— Ar exista un mijloc prin care să ne asigurăm ;| du-te repede în 
post, Froberval, si caută-1 pe unul di n f oamenii care erau de 
gardă în după-amiaza de alaltă-| ieri... Grăbeste-te însă, dacă 
vrei să mă găseşti încă aici. 

— Aşadar pleci ? 

— Da, iau din nou trenul. 

— Cum aşa! Dar nu ştii... Ancheta dumitale... 

— Ancheta mea s-a sfirsit. Ştiu aproape tot ce voiar să ştiu... 
Peste o oră voi părăsi oraşul Cherbourg. 

Froberval se ridicase, li privi pe Beautrelet cu ur aer absolut 
năuc, şovăi o clipă, apoi îşi luă cascheta. 

— Vii, Charlotte ? 

— Nu, spuse Beautrelet, aş mai avea încă nevoie del citeva 
informaţii. Las-o cu mine. O să mai stăm de vorbă.| Am 
cunoscut-o doar de cînd era mică. 
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Froberval plecă. Beautrelet si fetiţa rămaseră singuri în 
încăperea cafenelei. Cîteva minute se scurseră, un chelner intră, 
luă cestile şi dispăru. 

Oc'.'ii “mărului şi cei ai copilului se încrucişară şi, cu multa 
blîindeţe, Beautrelet îşi puse mîna pe mina fetiţei. Ea 11'privi 
timp de cîteva secunde pierdută, sufocată de emoție. Apoi, 
punîndu-si brusc capul peste brar-. ţele îndoite, izbucni în plins. 
El o lăsă să plingă si, după un moment, îi spuse: 

— Tu ai făcut totul, nu-i aşa, tu ai făcut pe mijlo-citoarea ? Tu ai 
dus fotografia ? Recunoşti, nu-i aşa ? Şi cînd spuneai că tatăl 
meu era în cameră alaltăieri, ştiai bine că nu era, nu-i aşa, 
pentru că tu eşti cea care 1-a ajutat să iasă... 

Ea nu răspundea. El îi spuse: 


— De ce ai făcut asta ? Ţi s-au dat bani, desigur... cu ce să-ți 
cumperi panglici... o rochie... 

îi desfăcu Charlottei braţele şi îi înălţă capul. Văzu atunci un biet 
chip brăzdat de lacrimi, chipul grațios, neliniştitor si mobil al 
acelor fetiţe care sînt menite să cadă pradă tuturor ispitelor, 
tuturor şovăielilor. 

— Haide, reluă Beautrelet, gata, să nu mai vorbim de asta. Nu te 
întreb nici măcar cum s-a întîmplat. îmi vei spune însă tot ceea 
ce îmi poate folosi !... Ai surprins ceva... vreun cuvînt al 
oamenilor aceia? Cum s-a petrecut răpirea ? 

Ea răspunse pe dată: 

— Cu maşina... i-am auzit vorbind. 

— Şi pe ce drum au luat-o ? 

— Asta nu ştiu. 

— Nu au schimbat în faţa -ta" nici un cuvînt care ne-ar putea 
ajuta ? 

— Nici unul... A zis totuşi unul din ei : „Nu-i vreme de pierdut... 
mîine dimineaţă la ora opt patronul trebuie să ne telefoneze 
acolo... 

— Unde, acolo ?..-. adu-ţi aminte... era un nume de oraş, nu-i 
aşa ? 

— Da... un nume... cum ar fi château (castel)... 

— Châteaubriant ?... Château-Thierry ? 

— Nu... nu... 

— Châteauroux ? 
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— Asta e... Châteauroux... 

Beautrelet nu mai aşteptase ca ea să rostească ultimal silabă. 
Era deja în picioare şi, fără să se mai sinchisească! de Froberval, 
fără să se mai ocupe de fetiţă, în timp cel ea îl privea cu uluire, 
el deschise uşa şi alergă sprel gară. 

— Châteauroux... Doamnă... un bilet pînă la Chă-j teauroux..,, 
— Prin Le Mans şi Tours ? întrebă funcţionara de la| ghişeu. 

— Evident... drumul cel mai scurt... Ajung acolo laj prînz ? 
—A!Nu... 

— La cină ? La ora de culcare ? 

— Ah ! nu, ar trebui atunci să treceţi prin Paris... Expresul de 
Paris este la ora opt... Este prea tirziu. 

Nu era prea tirziu. Beautrelet avu încă vreme să-l prindă. 

— Ei, îşi spuse Beautrelet frecîndu-şi mîinile, nu am petrecut 


decit o oră la Cherbourg, dar am întrebuinţat-o cu folos. 

Nici măcar o clipă nu-i trecu prin gînd să o acuze pe Charlotte de 
minciună. Slabe, descumpănite, în stare de cele mai mari 
trădări, aceste naturi mărunte ascultă si de porniri de 
sinceritate, iar Beautrelet văzuse în ochii j ei speriaţi ruşinea 
pentru răul pe care-1 făcuse şi bucuria J de a-1 repara măcar în 
parte. El nu se îndoia aşadar căi Châteauroux era acel oraş la 
care făcuse aluzie Lupinj , şi în care complicii săi trebuiau să-i 
telefoneze. 

încă de'la sosirea la Paris, Beautrelet îşi luă toatei măsurile de 
precauţie necesare pentru a nu fi urmărit.! Simţea că momentul 
este grav. Se afla pe drumul cel f bun care îl conducea spre tatăl 
său ; o imprudenţă putea| strica totul. 

Se duse acasă la-unul din colegii săi de liceu şi plecai de acolo o 
oră mai tîrziu, de nerecunoscut. Părea un.en-4 glez de vreo 
treizeci de ani, îmbrăcat cu un costum ca-j feniu cu carouri mari, 
cu pantaloni pînă la genunchi, cio-j răpi de lină, caschetă de 
călătorie, obraz rumen si o bar-f buţă roşcată. 

încalecă pe o bicicletă de care era agăţat un întreg arsenal de 
pictură si se îndreptă spre gara Austerlitz. 

Seara înnopta la Issoudun. A doua zi, încă din zori, sărea în sa.' 
La ora şapte se înfăţişa la biroul poştei din Châteauroux şi cerea 
legătura cu Parisul. Obligat să aştepte, intra îh vorbă cu 
funcţionarul si afla că în urmă cu două zile, la aceeaşi oră, un 
individ, în costum de automobilist, ceruse si el legătura cu 
Parisul. 

Dovada era făcută. Nu aşteptă mai mult. 

După amiază, el ştia, din dovezi categorice, că o limuzină care 
mergea spre Tours, traversase orăşelul Bu-zan9ais, apoi oraşul 
Châteauroux şi se oprise dincolo de oraş, la marginea pădurii. 
Spre ora zece, o cabrioletă condusă de un individ staţionase 
lîngă limuzină, apoi se îndreptase spre sud prin valea Bouzanne- 
i. Atunci, se mai afla încă o persoană lîngă conductor. Cît despre 
automobil, luînd direcţia opusă, se îndreptase spre nord, spre 
Issoudun. 

Isidore îl descoperi lesne pe proprietarul cabrioletei, însă acest 
proprietar nu putu să-i spună nimic, îşi în-chiriase trăsura şi calul 
unui individ care i le adusese înapoi el însuşi a doua zi. 

In sfîrşit, în aceeaşi seară chiar, Isidore constata că automobilul 
doar traversase Issoudun, continuîndu-şi drumul spre Orleans, 


adică spre Paris. , 

Din toate astea reieşea, în modul cel mai absolut, că Beautrelet- 
tatăl se afla în împrejurimi. Dacă n-ar fi fost aşa, cum s-ar fi 
putut admite că nişte persoane făcuseră aproape cinci sute de 
kilometri prin Franţa pentru a veni să dea telefon la 
Châteauroux si pentru a urca apoi, în unghi ascuţit, pe drumul 
spre Paris ? Această nemaipomenită plimbare avea un scop 
precis : să-l transporte pe Beautrelet în locul care îi era 
destinat. 

„Şi acest loc se află la îndemiîna mea, îşi spunea Isidore 
fremătînd de speranţă. La zece leghe, la cincisprezece leghe de 
aici, tata aşteaptă ca eu să-i vin în ajutor. Este aici. Respiră 
acelaşi aer ca si mine". 

Se puse imediat pe treabă.- Luînd o hartă de stat-ma-jor, o 
împărţi în pătrăţele pe care le vizită rînd pe rînd, intrînd în 
ferme, trăgîndu-i de limbă pe ţărani, ducîn-du-se acasă la 
învăţători, la primari, la preoţi, pălăvră- 
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gînd cu femeile. Avea impresia că-şi va atinge scopul jiărt 
întârziere şi visele sale luînd amploare, nu speri să-1 elibereze 
doar pe tatăl său, ci pe toţi aceia pe car< Lupin îi ţinea 
prizonieri, Raymonde de Saint-Veran, Ga-nimard, Herlock 
Sholmes poate, si pe alţii, mulţi alţii Şi, ajungind pînă la ei, el va 
ajunge poate pînă în mimă fortărețe! lui Lupin chiar, în vizuina 
sa, în ascunzătoarea de nepătruns în care îşi îngrămădea 
comorile pe care furase lumii. 

Insă, după cincisprezece zile de cercetări zadarnicei entuziasmul 
său sfirsi prin a diminua şi,, foarte repede, ! îşi pierdu încrederea. 
Succesul întîrziind să se contureze,; de la o zi la alta aproape că 
ajunse să-l judece cu nepu”: ţintă de atins si, cu toate că încă 
mai continua să-şi urmeze planul de investigaţii, ar fi avut o 
adevărată sur-; priză dacă eforturile sale ar fi dus% la cea mai 
măruntă descoperire. 

Se scurseră alte cîteva zile, monotone şi descurajante.i Află din 
ziare că dl. de Gesvres şi fiica sa părăsiseră! Ambrumesy si se 
instalaseră în împrejurimile Nişei. Află de asemenea de 
eliberarea domnului Harlington, a cărui nevinovăție ieşi la 
iveală, conform indicaţiilor lui Arsenei Lupin. 

îşi schimbă cartierul general, stabilindu-se două zile; în La 


Châtre, două zile în Argenton. Acelaşi rezultat. 

In momentul acela se află pe punctul să abandoneze" partida. 
Evident cabrioleta care îl luase pe tatăl său nui străbătuse decit 
o etapă, căreia îi urmase o altă etapă,; străbătută de o altă 
trăsură. lar tatăl său se găsea de.-.j parte. Se gîndi la plecare. 
Or, într-o luni dimineaţă, zări pe plicul unei scrisori: fără timbru, 
ce îi era retrimisă din Paris, un scris care; îl tulbură. Emoţia sa fu 
atit de mare, timp de cîteva mi-; nute, încît nu îndrăzni să-l 
deschidă, de teama unei de-j cepţii. îi tremura mîna. Era oare cu 
putinţă ? Nu era; oare o capcană pe care i-o întindea infernalul 
său duş-j mân ? Deschise brusc plicul Era^cu adevărat o 
scrisoare; de la tatăl său, scrisă de tatăl său însuşi. Scrisul 
înfăţişa toate particularităţile, toate ticurile scrisului pe cărei îl 
cunoştea atît de bine. Citi aşadar: 
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„Aceste cuvinte îţi vor parveni oare, dragul meu băiat ? Nu 
îndrăznesc să o cred. 

Toată noaptea răpirii mele am călătorit în automobil, apoi 
dimineaţa cu trăsura. Nu am putut vedea nimic. Eram legat la 
ochi. Castelul unde sînt închis trebuie să fie, judecind după 
construcţia sa si după vegetaţia din parc, în centrul Franţei. 
Camera pe care o ocup este la etajul al .doilea, o cameră cu 
două ferestre, din care una aproape astupată de o perdea de 
glicine. 

După amiaza am voie, la anumite ore, să mă plimb prin parc, 
dar sub o supraveghere care nu slăbeşte niciodată. 

Scriu această scrisoare absolut la întîmplare şi o leg de o piatră. 
Poate că într-o zi o voi putea arunca peste zid si vreun ţăran va 
da de ea. Nu te îngrijora. Sînt tratat cu mult respect. 

Bătrînul tău tată, care te iubeşte' mult si care este mîhnit 
gîndindu-se la bătaia de cap pe care ţi-o dă. 

Beautrelet". 

Isidore privi imediat timbrele poştei. Arătau Cuzion (Indre). Indre 
! Acest departament pe care se înverşuna să-l scotocească de 
săptămîni întregi ! 

Consultă un mic ghid de buzunar care nu-l părăsea niciodată. 
Cuzion, cantonul Eguzon... Trecuse şi pe acolo. Din prudenţă, 
renunţă la înfăţişarea de englez, care începea să fie cunoscută 
în ţinut, se deghiza în muncitor şi se îndreptă spre Cuzion, sat 
puţin important, unde îi fu uşor să-l descopere pe expeditorul 


scrisorii. Imediat, de altfel, norocul îi veni în ajutor. — O 
scrisoare aruncată la poştă miercurea trecută ?... exclamă 
primarul, un burghez de treabă, căruia i se” destăinui si care se 
puse la dispoziţia sa... Ascultaţi, cred că vă pot da o indicație 
prețioasă... Sîmbătă dimineaţa, un bătriîn tocilar care ia la rînd 
toate bilciurile din departament, moş Charel, pe care 1-am 
întîlnit la capătul satului, m-a întrebat : „Domnule primar, o 
scrisoare care n-are timbru pleacă totuşi cu poşta ? — Păi, da! 
— Şi ajunge la destinaţie ? — Păi da, numai că e de plătit o taxă 
în plus, asta-i tot". 
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— Şi unde-şi are locuinţa moş Charel ? 

— Locuieşte colo sus, singur... pe colină... în cocioabe de lingă 
cimitir... Vreţi să vă însoțesc ? 

Era o cocioabă izolată, în mijlocul unei livezi încon”!l jurată de 
copaci înalţi. Cînd pătrunseră în livadă, treii coţofene îşi luau 
zborul chiar din cuşca de care era legaţi cîinele de paze. lar 
cîinele nu latră si nu se mişcă laf apropierea lor, 

Foarie mirat, Beautrelet făcu cîţiva paşi înainte,. Ani-| malul era 
culcat pe o rină, cu labele ţepene, mort. 

Alergară spre casă în grabă. Uşa era deschisă. 

Intrară, în fundul unei încăperi umede si- joase, pe| o saltea de 
paie sărăcăcioasă, aruncată chiar pe jos, za-; cea un om 
îmbrăcat, 

— Moş Charel! exclamă* primarul... A murit si el?| 

Miinile moşneagului erau” reci, chipul avea o paloare:! 
înspăimîntătoare, însă inima îi bătea încă, într-un ritm| slab şi 
lent, iar el nu părea să aibă nici o rană. 

încercară să-l aducă în simţiri si, cum nu reuşeau,! Beautrelet 
se puse să caute "un medic. Nici medicul nul reuşi mai mult. 
Omul nu părea să sufere. S-ar fi spus! că pur si simplu dormea, 
dar cufundat într-un somn ar-| tificial, ca şi cum ar fi fost 
adormit prin hipnoză, sauj cu ajutorul unui narcotic. 

în mijlocul nopţii următoare totuşi, Isidore, care îl j veghea, 
observă că respiraţia i se făcea mai puternică! şi că întreaga 
—sa fiinţă părea că se desprinde din legă-j turile invizibile care o 
paralizau. 

în zori- se trezi si îşi reluă funcţiile normale, mîncă% bău şi se 
mişcă. Dar cît fu ziua de lungă nu reuşi să| răspundă întrebărilor 
tinărului, creierul lui părînd încă amortit, de o inexplicabilă 


lîncezeală. 

A doua zi îl întrebă pe Beautrelet: « 

— Ce faci dumneata aici ? 

Pentru prima dată se mira de prezenţa unui străir alături de el. 
Puțin cîte puţin, îşi reveni complet în simţiri, începi să 
vorbească. Făcu proiecte, însă, cînd Beautrelet îl întrebă în 
legătură cu evenimentele care îi precedaseră somnul, păru că 
nu înţelege. 

Şi realmente Beautrelet simţi că el nu înţelegea. Pierduse 
amintirea a ceea ce se petrecuse din vinerea precedentă. Era ca 
o prăpastie neaşteptată în cursul obişnuit al vieţii.sale. Povestea 
ce făcuse în dimineaţa şi după-amiaza zilei de vineri, micile 
afaceri pe care le încheiase la tîrg, masa pe care o luase la han. 
Apoi... nimic... Credea că se trezeşte a doua zi după cele 
povestite. 

Pentru Beautrelet era ceva oribil. Adevărul se afla acolo, în acei 
ochi care văzuseră zidurile parcului în spatele qărora tatăl său îl 
aştepta, în acele miini care luaseră scrisoarea de pe jos, în acel 
creier confuz care înregistrase locul acelei scene, decorul, micul 
colţ de lume în care se juca drama. Şi din acele miini, din acei 
ochi, din acel creier el nu putea obţine nici cel mai slab ecou al 
acelui adevăr atit de apropiat ! 

Oh ! acel obstacol impalpabil şi uluitor de care se izbeau 
eforturile sale, acel obstacol alcătuit din tăcere şi din uitare, 
purta cu adevărat semnul lui Lupin ! Doar el putuse, informat 
fiind, fără îndoială, că un semnal fusese încercat de Beautrelet- 
tatăl, doar el putuse să lovească cu moartea parţială pe singurul 
om a cărui mărturie putea să-l deranjeze. Nu că Beautrelet s-ar 
fi simţit descoperit si că s-ar fi gîndit că Lupin, la curent cu 
încercarea sa ascunsă şi ştiind bine că o scrisoare îi parvenise, 
s-ar fi apărat împotriva lui personal." însă, de cîtă prevedere şi. 
adevărată inteligenţă ştiuse să dea dovadă, suprimînd acuzaţia 
posibilă a 'acelui trecător ! Nimeni nu mai ştia acum că există, 
între zidurile unui parc, un prizonier care cerea ajutor. 

Nimeni ? Ba da, Beautrelet. Moş Charel nu putea vorbi ? Fie. Dar 
se putea măcar cunoaşte tîrgul unde se dusese bătrinelul şi 
drumul logic pe care-l urmase pentru a se întoarce. Şi de'-a 
lungul acestui drum, poate că va fi în sfirsit cu putinţă să 
găsească.-... 

Isidore, care, de altfel, nu frecventase cocioaba lui moş Charel 


decit cu cele mai mari precauţii si astfel încît să nu dea de ştire, 
se hotărî să nu se mai reîntoarcă acolo. Informîndu-se, află că 
vinerea era zi de tîrg la Fresselines, un orăşel mai mare situat la 
cîteva leghe, unde se putea duce fie pe drumul mare, destul de 
sinuos, fie pe scurtături. 
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Vineri el alese, pentru a se duce acolo, drumul marej şi nu zări 
nimic ce i-ar fi putut atrage atenţia, nici o in-j cintă cu ziduri 
mari, nici o siluetă de vechi castel. Prînzij într-un han din 
Fresselines şi tocmai se pregătea să plec cînd îl văzu sosind pe 
moş Charel, care traversa piaţ împingîndu-şi căruciorul de 
tocilar, îl urmă pe dată, de la mare distanţă. .i 

Bătrînelul făcu două interminabile opriri, în timpul; cărora ascuţi 
duzini întregi de cuțite. In sfârşit apoi plecă pe un drum foarte 
diferit, care se îndrepta spre Crozant si orăşelul Eguzon. 
Beautrelet o porni în urma lui pe acest drum. Dar nu j mersese 
nici cinci minute cînd avu impresia că nu era ] singurul care îl 
urma pe bătrînel. Un individ mergea între ei, se oprea şi 
pornea din nou în acelaşi timp cu moş Charel, fără să-şi dea 
prea mult osteneala să nu fie văzut. 

„Îl supraveghează, se gîndi Beautrelet, poate că vor să ştie dacă 
se opreşte în faţa zidurilor..." 

Inima îi bătea. Evenimentul se apropia. 

Toţi trei urcau si coborau pantele abrupte ale ținutului şi sosiră 
astfel la Crozant. Aici, moş Charel făcu o oprire de o oră. Apoi, 
cobori spre rîu si trecu podul. Se petrecu însă atunci un fapt 
care îl surprinse pe Beau- J trelet. Individul nu traversă podul, îl 
privi pe bătrînel j. cum se îndepărtează şi, cînd îl pierdu din 
vedere, o porni pe o potecă, ce îl scoase în plin cîmp. Ce să 
facă ? Beautrelet ezită citeva secunde, apoi, brusc, se hotări, 
începu să-l urmărească pe individ. 

„O fi băgat de seamă, se gîndi el, că moş Charel a trecut drept 
înainte. Este liniştit si pleacă. Unde ? La castel ?" 

V Se apropia de ţintă. O simţea după un soi de voioşie 
dureroasă care îl cuprindea. 

Omul pătrunse într-o pădure întunecoasă care domina rîul, apoi 
apăru din nou în plină lumină, la orizontul .potecii. Cînd 
Beautrelet, la rîndul său, ieşi din pădure, fu foarte surprins că 
nu-l mai zăreşte pe individ, îi căută din ochi, cînd deodată îşi 


înăbuşi un strigăt şi, dintr-un salt înapoi, se întoarse la linia 
copacilor pe care tocmai îi părăsise. Pe dreapta, văzuse un 
meterez de zi- 
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<îuri înalte, pe care îl străjjuiau, la distanţe egale, con-traforţi 
masivi. 

Aici era ! Aici era ! Aceste ziduri îl întemniţau pe -tatăl său ! 
Găsise locul secret în care Lupin îşi păzea victimele ! 

Nu mai îndrăzni să se îndepărteze de adăpostul pe «care i-1 
ofereau frunzişurile dese ale copacilor, încet, aproape pe burtă, 
o coti spre dreapta şi ajunse astfel pe «uimea unei movilite 
înalte pînă la vîrful arborilor vecini. Zidurile erau încă şi mai 
înalte. Totuşi deosebi acoperişul castelului pe care zidurile îl 
înconjurau, un vechi acoperiş din perioada lui Ludovic al XIII-lea 
deasupra căruia se înălţau turnulețe foarte fine dispuse în cerc 
an jurul unui turn mai ascuţit şi mai înalt. 

Pentru acea zi, Beautrelet nu făcu mai mult. Avea nevoie să 
cugete şi să-şi pună la cale planul de atac fără a lăsa nimic la 
voia întîmplării. Stăpin pe soarta lui Lupin, de el depindea 
acuma alegerea orei şi modului de luptă. Plecă. 

Aproape de pod, se întîlni cu două ţărănci care duceau găleți 
pline cu lapte. Le întrebă : 

— Cum se numeşte castelul care se găseşte acolo, în spatele 
arborilor ? 

— Acela, domnule, este Château de l'Aiguille (Castelul Acului). » 
Pusese întrebarea fără să-i dea prea mare importanţă. 
Răspunsul avu darul să-l tulbure. 

— Castelul Aiguille... Ah !... Dar unde ne aflăm aici ? J n 
departamentul Indre ? 

— Nil, nici vorbă. Indre se află pe celălalt mal al rîului... Pe aici 
este departamentul Creuse. 

Pe Isidore îl apucă ameteala. Castelul Aiguille ! Departamentul 
Creuse ! L'Aiguille, Creuse ! Cheia însăşi a documentului ! 
Victoria sigură, definitivă, totală... 

Fără a mai spune o vorbă, le întoarse spatele femeilor si plecă 
clătinîndu-se pe picioare, ca un om beat. 

VI 

UN SECRET ISTORIC 

Hotarîrea lui Beautrelet fu imediată : va acţiona singur. Să 
prevină justiţia era prea periculos, în'afară de laptul că nu putea 


înfăţişa decit presupuneri, se temea ţie încetineala justiţiei, de 
indiscreţiile sigure, de o întreagă anchetă prealabilă în timpul 
căreia Lupin, în mod inevitabil avertizat, ar fi avut timpul să-şi 
pună în apli-care retragerea în desăvirsită ordine. | 

^ A doua zi, încă de la ora opt, cu pachetul sub braţ, părăsi 
hanul unde locuia în împrejurimile Cuzion-ului| ajunse în dreptul 
primului hăţiş din drum, se descotorosi de vesmintele de 
muncitor, redeveni tînărul pictor englez care fusese mai înainte 
şi se înfăţişă notarului din Eguzon, cel mai mare orăşel din 
ţinut. | Povesti că îi plăcea ţinutul şi fă, dacă ar găsi o lo-j cuinţă 
convenabilă, s-ar instala cu plăcere împreună cu! părinţii. 
Notarul indica mai multe domenii. > Beautrelet] insinua că i se 
vorbise de castelul Aiguille, în nordulf Creusei. 

— Intr-adevăr, însă castelul Aiguille, care aparţinej de cinci ani 
unuia din clienţii mei, nu este de vinzare.; 

— Dinsul locuieşte deci acolo ? 

— Locuia acolo, sau, mai curând, locuia acolo mama! sa. Numai 
că părîndu-i-se castelul cam trist, dînsa nul se simţea prea bine 
acolo. Astfel încît 1-au părăsit anufj trecut. 

— Şi nimeni nu locuieşte acolo ? 

— Ba da, un italian căruia clientul meu 1-a închiriat! pentru 
sezonul de vară, baronul Anfredi. 

— Ah ! baronul Anfredi, un om încă tînăr, cu un| aer destul de 
afectat... 
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— Pe lege.a mea, habar n-am... Clientul meu a tratat direct. Nu 
s-a făcut contract... O simplă scrisoare... 

— Dumneavoastră însă îl cunoaşteţi pe baron ? 

— Nu, nu iese niciodată din castel... Cu automobilul, uneori, si 
doar noaptea, se pare. Aprovizionarea este făcută de către o 
bâtrînă bucătăreasă care nu stă de; vorbă cu nimeni. Nişte 
oameni ciudaţi... 

— Clientul dumneavoastră ar consimţi oare să-şi vîndă castelul ? 
— Nu cred. Este un castel istoric, în cel mai curat stil Ludovic al 
XIII-lea. Clientul meu ţinea mult ia el şi, dacă nu şi-a schimbat 
părerea... 

— Puteţi să-mi spuneţi numele lui ? 

— Louis Valmeras, 34, rue du Mont-Thabor. 

Beautrelet se urcă în trenul spre Paris la gara cea mai apropiată. 
A treia zi, după trei vizite zadarnice/il găsi în sfirsit pe Louis 


Valmeras. Era un bărbat de vreo treizeci de ani, cu ch'ip deschis 
şi simpatic. Beautrelet, judecind că este inutil să mai ocolească, 
se prezentă şi intră direct în subiect, povestindu-i eforturile sale 
si scopul intervenţiei sale. 

— Am toate motivele să cred, conchise el, că tatăl meu este 
închis la castelul Aiguille, în compania altor victime fără îndoială. 
Şi vin să vă întreb ce ştiţi despre locatarul dumneavoastră, 
baronul Anfredi. 

— Nu mare lucru. L-am întîlnit pe baronul Anfredi iarna trecută 
la Monte Carlo. Aflînd, din întîmplare, că sînt proprietarul unui 
castel, dat fiind că dorea să-şi petreacă vara în Franţa, mi-a 
făcut o ofertă de închiriere. 

— Este un om încă tînăr... 

— Da, cu o privire foarte energică, cu părul blond. 

— Poartă barbă ? 

— Da, bifurcată şi câzîndu-i peste un guler tare care «e încheie 
la spate, ca gulerul unui cleric. De altfel, are întrucitva aerul 
unui pastor englez. 

— El este, murmură Beautrelet, el este, aşa cum 1-am văzut, 
este exact semnalmentul său. 

— Cum 1... crezi că ?... 

— Cred, sînt sigur că locatarul dumneavoastră nu “este altul 
decit Arsene Lupin. 
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Toată istoria asta îl amuză pe Louis Valrneras. Cunoştea toate 
isprăvile lui Lupin şi peripeţiile luptei sak cu Beautrelet. îşi frecă 
mâinile :'; 

—: la te uită, castelul Aiguille va deveni celebru...] asta nu-i de 
natură să-mi displacă, pentru că, în fond,.] de cînd mama nu 
mai locuieşte acolo, am avut mereuj tentaţia să scap de el la 
prima ocazie. După toate astea,! voi găsi cumpărători. Numai 
că... 

— Numai că..., 

— Te-aş ruga să nu acţionezi decît cu cea mai mare prudenţă şi 
să nu înştiinţezi poliţia decît avînd toată certitudinea. Dacă 
cumva locatarul meu nu este Lupin ? 

Beautrelet îşi expuse planul. Se va duce singur, noaptea, va 
trece peste ziduri, se va ascunde în parc... * 

Louis Valmeras îl opri pe dată. 


— Nu vei trece atît de uşor peste nişte ziduri de înălţimea asta. 
Dacă reuşeşti, vei fi întîmpinat de doi enormi dogi care îi aparţin 
mamei mele şi pe care i-aro lăsat la castel. 

— Bah île pot da o chifteluţă... 

— Foarte mulţumesc ! Să presupunem însă că le vei scăpa. Ce 
vei face apoi ? Cum vei intra în castel ? Porţile sînt masive, 
ferestrele au grilaje. Şi, de altfel, odată intrat, cine te-ar 
conduce ? Există optzeci de camere. 

— Da, însă camera aceea cu două ferestre, la etajul a] doilea ?... 


— O ştiu, o numim camera cu glicină. Insă cum veţi da de 

ea ? Există trei scări şi un labirint de culoare. Degeaba îţi voi da 
eu lămuriri şi îţi voi spune ce drum să urmezi, te vei rătăci. 

— Veniţi cu mine, spuse Beautrelet rizînd. 

— Imposibil. vl-am făgăduit mamei să vin la ea, în sudul Franţei. 
Beautrelet se întoarse la prietenul care îi oferea ospitalitatea şi 
îşi începu pregătirile. Insă, către sfirşitui zilei, cînd era pe 
punctul să plece, primi vizita lui Valmeras. ' 

— Mai vrei să mă iei cu dumneata ? 

— Ce întrebare ! 
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— Ei bine, te însoțesc. Da, expediţia mă ispiteşte. Cred că nu ne 
vom plictisi şi mă amuză să mă amestec şi eu în toată povestea 
asta... lar apoi, concursul meu nu-ţi va fi inutil. Poftim, iată deja 
un început de colaborare. 

Arătă o cheie mare acoperită de rugină şi avînd un aspect 
venerabil. " ., 

— Şi cheia deschide ?... întrebă Beautrelet. 

— 6 portiţă în zid ascunsă între contrafort!, părăsită de veacuri, 
şi pe care nici măcar n-am crezut de cuviinţă să i-o arăt 
locatarului meu. Dă spre cîmpie, tocmai la marginea pădurii. 
Beautrelet îl întrerupse brusc : 

— Ei cunosc ieşirea asta. Evident pe acolo a pătruns în parc 
individul pe care îl urmăream. Haidem, partida se anunţă 
frumoasă, si o vom cistiga. însă, pe naiba, trebuie să jucăm 
foarte strîns !' 

„„„Două zile mai tirziu, sosea la Crozant, în pasul unui cal 
famelic, o rulotă de ţigani pe care cel care o mîna obţinu 
îngăduinţa să o -aşeze în capul satului, sub un vechi hangar 


părăsit, în afară de cel care mîna, si care nu era altul decit 
Valmeras, mai erau încă trei tineri 

care se îndeletniceau cu împletitul unor fotolii din răchită : 
Beautrelet şi doi din colegii săi de la Janson. 

Rămaseră acolo trei zile, aşteptând o-noapte potrivită şi pîndind 
fiecare izolat în vecinătatea parcului. Odată, Beautrelet zări 
portiţa practicată între doi contrafor-ţi, se confunda aproape, în 
spatele perdelei de mărăcini care o masca, cu desenul alcătuit 
de pietrele zidului, în sfîr-sit, în a patra seară, cerul se acoperi 
de nori groşi şi negri, şi Valmeras hotărî că vor merge în 
recunoaştere, 

«chiar de va trebui să facă totuşi cale întoarsă, dacă 
împrejurările nu vor fi favorabile. 

Toţi patru străbătură păduricea. Apoi Beautrelet se tîri printre 
buruieni, îşi juli mîinile în gardul de mără- 

* cini si, ridicîndu-se pe jumătate, încet, cu gesturi reţinute, 
introduse cheia în broască. O răsuci încet. Poarta avea oare să 
se deschidă sub efortul său ? Nu o închidea cumva un zăvor pe 
partea cealaltă ? împinse, poarta se deschise, fără scîrţiituri, 
fără zdruncinături. Se afla în parc. 

| 
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— Eşti acolo, Beautrelet ? întrebă Valmeras, aşteaf tă-mă. Voi 
doi, prieteni, supravegheați poarta ca să nv ne fie tăiată calea. 
La cea mai mică alarmă, fluieraţi dată! ' - 
îl luă de mînă pe Beautrelet şi se înfundară în umbra deasă a 
hăţişurilor. Un spaţiu mai luminos li se deschise înainte cînd 
ajunseră la marginea peluzei centrale. In' aceeaşi clipă, o rază 
de lună se strecură şi zăriră castelul cu turnuleţele sale ascuţite 
aşezate în jurul acelui turn aidoma unei săgeți, lung si subţire, 
ca un ac, căruia, fără îndoială, îşi datora numele. Nici o lumină la 
ferestre. Nici un zgomot. Valmeras îl apucă de braţ pe însoţitorul 
său. 

— Taci. 

— Ce este ? 

— Cîinii, acolo... îi vezi... 

Se auzi un mirîit. Valmeras fluieră foarte încet. Dou siluete albe 
țişniră şi, din patru salturi, veniră să se in tindă pe jos la 
picioarele stăpînului. 


— încet, copii... culcat... aşa... nu mai mişcaţi... Şi îi spuse apoi 
lui Beautrelet : 

— Şi acum să mergem, sînt liniştit. 

— Sînteţi sigur de drum ? 

— Da. Ne apropiem de terasă. 

— Şi ce facem ? 

— îmi amintesc că există pe stînga, într-un loc unde terasa care 
domină riul se ridică pînă la ferestrele parterului, un oblon care 
se închide prost si care poate fi deschis din exterior. 
într-adevăr, cînd ajunseră, oblonul cedă sub împingere. Cu virlul 
unui diamant Valmeras tăie un ochi de geam. învirti minerul 
ferestrei. Unul după altul trecură peste marginea balconului. De 
data asta ei se aflau cu | adevărat în castel. 

— încăperea în care ne aflăm, spuse Valmeras, este la capătul 
culoarului. Apoi urmează un imens vestibul împodobit cu statui 
şi, la extremitatea vestibulului, o> scară care duce la camera 
ocupată de tatăl dumitale. 

înainta un pas. 

— Vii, Beautrelet ? 

— Da. Da. 
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— Dar văd că nu vii... Ceai? 

îl prinse de mînă. Era îngheţată şi îşi dădu- seama că năruli 
stătea ghemuit pe parchet. 

— Ce ai ? repetă el. 

— Nimic... o să treacă. 

— Dar, în sfirsit... 

— Mi-e teamă... 

— Ţi-e teamă ! 

— Da, mărturisi Beautrelet cu nevinovăție... îmi cedează nervii... 
adesea reuşesc să mi-i stăpinesc... astăzi însă liniştea... 
emoția... Şi apoi, de la lovitura de cuţit a grefierului acela... O să 
treacă însă... uite, a trecut... 

Reuşi într-adevăr să se ridice şi Valmeras îl trase afară din 
cameră. Merseră pe dibuite de-a lungul unui coridor şi atit de 
încet, încît nici unul din ei nu simţea prezenţa celuilalt. O lumină 
slabă părea totuşi să lumineze vestibulul spre care se îndreptau. 
Valmeras lungi gitul. Era vorba de o lampă mică aşezată la 
piciorul scării, pe o măsuţă care se zărea printre ramurile fragile 
ale unui palmier. 


— Opriţi-vă ! şopti Valmeras. 

Lîngă lampă se afla un om de pază, în picioare, ţi-nînd o puşcă, 
îi văzuse oare ? Poate. Ceva păru totuşi că îl nelinişteşte, căci 
duse puşca la umăr. ~" 

Beautrelet căzuse în genunchi lîngă hîrdăul unui arbust şi 'nu 
mai mişca, cu inima zbătîndu-i-se tare în 

piept. 

Totuşi tăcerea si imobilitatea lucrurilor îl liniştiră pe omul de 
pază. îşi lăsă arma jos. însă capul îi rămase întors spre hîrdăul 
arbustului. 

Minute înspăimîntătoare se scurseră, zece, cincisprezece. O rază 
de lună se strecurase printr-o fereastră a scării. Şi brusc 
Beautrelet îşi dădu seama că raza se deplasa pe nesimţite si că, 
după alte cincisprezece, sau zece minute, se va afla dreasupra 
lui, luminîndu-l din plin. 

Picături de sudoare îi căzură de pe obraz peste mii-nile 
tremurătoare. Neliniştea îi .era atît de mare incit se află pe 
punctul de a se scula si a fugi... Amintindu-si insă că Valmeras 
era acolo, îl căută din ochi şi fu uluit să-1 vadă, sau mai curînd 
să-l ghicească tirîndu-se în întuneric la adăpostul arbuştilor si 
statuilor. Deja ajungea 

ill 

la picioarele scării, în dreptul omului, la cîţiva paşi ală*-turi de 
el. i 

Ce avea să facă ? Să treacă totuşi ? Să urce singur; pentru a 
elibera prizonierul ? Dar va putea el oare sa treacă ? Beautrelet 
nu îl mai vedea si avea impresia că ceva avea să se întimple, 
ceva ce liniştea, mai grea, mai' apăsătoare, păreax că anunţă 
deja. 

Şi, brusc, o umbră care ţisneşte înspre omul de pază,, lampa 
care se stinge", zgomotul unei lupte... Beautrelet se repezi într- 
acolo. Cele două corpuri se rostogoliseră pe lespezi. Voi să se 
aplece. Auzi însă un geamăt răguşit, un suspin şi, imediat arjoi, 
unul din adversari se ridică şi îl apucă de braţ. 

— Repede... Haidem. Era Valmeras. 

Urcară două etaje si ajunseră la intrarea într-un coridor acoperit 
de un covor. 

— La dreapta, şopti Valmeras... a patra 'cameră pe-partea 
stingă. 

în curînd găsiră uşa acelei camere. După cum se aşteptau, 


prizonierul era închis cu cheia. Avură nevoie de o jumătate de 
oră, o jumătate de oră de eforturi înăbuşite, de încercări pe 
tăcute pentru a forţa broasca, în sfirsit intrară” Pe bijbiite, 
Beautrelet dădu de pat. Tatăl său dormea, îl trezi încetişor. 

— Eu sînt, Isidore... sînt cu un prieten... Nu te teme de nimic... 
ridică-te... nu vorbi..-. 

Tatăl său se îmbrăcă, însă, cînd să iasă, le spuse cu voce 
scăzută : 

— Nu sînt singur în castel... 

— Ah ! Cine mai e ? Ganimard ? Sholmes ? 

— Nu... eu cel puţin nu i-am văzut. :— Atunci cine ? 

— O fată tînăra. 

— Domnişoara de Saint-Veran, fără nici o îndoială ? 

— Nu ştiu... am zărit-o de departe de mai multe ori în parc... şi 
apoi, aplecîndu-mă de la fereastra mea, văd! fereastra ei... Mi-a 
făcut semn. 

— Ştii unde este camera ei ? 

— Da, pe culoarul ăsta, a treia pe dreapta; 

— Camera albastră, murmură Valmeras. Uşa are două canaturi, 
vom avea mai puţină bătaie de cap. 

Foarte curînd, într-adevăr, unul din canaturi cedă. Beautrelet- 
tatăl luă asupră-şi să o prevină pe tînăra fată. 

Zece minute mai tîrziu ieşea din cameră împreună cu ea şi îi 
spunea fiului său : 

— Aveai dreptate... Domnişoara de Saint-Veran. 

Coborîrâ toţi patru. La picioarele scării, Valmeras se-opri şi se 
aplecă deasupra omului, apoi spuse trăgîndu-i spre camera care 
da spre terasă: 

— N-a murit, o să trăiască. 

— Ah ! făcu Beautrelet uşurat. 

— Din fericire, lama cuţitului meu s-a îndoit... lovitura nu este 
mortală. Şi apoi, ticăloşii ăştia nu merită milă. 

Afară, fură întîmpinaţi de,cei doi cîini care îi însoţiră pînă la 
portiţă. Acolo Beautrelet îşi regăsi cei doi prieteni. Micul grup 
ieşi din parc. Era ora trei dimineaţa. 

Această primă victorie nu îi putea fi de ajuns lui Beautrelet. De 
îndată ce îi instala pe tatăl său şi pe tînăra fată, le puse întrebări 
asupra oamenilor care şedeau la castel, şi în special asupra 
obiceiurilor lui Arsene Lupin. Află astfel că Lupin nu venea decit 
o dată la trei sau patru zile, sosind seara cu automobilul si 


plecînd încă din zori. La fiecare din călătoriile sale, făcea cîte o 
vizită prizonierilor săi şi amindoi erau de acord să-i laude 
politeţea şi extrema amabilitate, în acel moment el nu era 
probabil la castel. 

în afara lui, ei nu mai Văzuseră decit o femeie bătriînă, ocupată 
cu bucătăria şi cu menajul, precum şi doi oameni care îi 
supravegheau cu rîndul şi care nu le vorbeau deloc, doi 
subalterni în mod evident, judecind după manierele şi 
fizionomiile lor. 

— Doi complici totuşi, conchise Beautrelet, sau mai curînd cu 
bătrînă trei. lată un vînat care nu-i de lepădat. Şi dacă nu 
pierdem vremea... 

112 

113 

Sări pe o bicicletă, goni pînă în orăşelul Eguzon,trezi 
jandarmeria, puse pe toată lumea în mişcare, claxona de zor şi 
se întoarse la Crozant la ora opt, urmat: «de brigadier şi de opt 
jardarmi. 

Doi din oamenii aceştia rămaseră de pază lîngă ru- * lotă. Alţi 
doi îşi luară postul în primire în faţa portiţei.; Ultimii patru, sub 
comanda şefului lor si însoţiţi de Beau- i trelet şi de Valmeras, se 
îndreptară spre intrarea prin- | cipală a castelului. Prea tîrziu. 
Poarta era larg deschisă. J Un ţăran le spuse că, cu o oră mai 
devreme, văzuse un automobil ieşind din castel. 

în realitate, percheziaţia nu dădu nici un rezultat. După toate 
probabilitățile, banda se instalase aici cu titlu provizoriu. Găsiră 
doar cîteva haine, un pic de lenjerie, ustensile de menaj şi cam 
atit. 

Ceea ce îi uimi mai mult pe Beautrelet si pe Valmeras fu 
dispariţia rănitului. Nu putură da, de nici o urmă de luptă, nici 
măcar de o picătură de sînge pe dalele ves-tibuMui. 

La urma urmei, nici o mărturie materială n-ar fi putut dovedi 
trecerea lui Lupin prin castelul Aiguille şi s-ar fi putut respinge 
afirmaţiile lui Beautrelet şi ale tatălui său, ale lui Valmeras şi ale 
domnişoarei de Saint-Veran, dacă nu s-ar fi descoperit în cel” 
din urmă, într-o cameră vecină cu cea pe care o ocupa tinăra 
fată, o jumătate de duzină de'buchete minunate de care era 
prinsă cartea de vizită a lui Arsene Lupin. Buchete dispreţuite de 
ea, -vestejite” uitate... Unul din ele, în afară de cartea de vizită, 
avea si o sciisoare pe care Raymonde nu o văzuse. După 


amiază, cînd scrisoarea fu desfăcută de judecătorul de 
instrucţie, găsiră înăuntru zece pagini de rugăminţi, de 
implorări, de promisiuni, de ameninţări, de disperare, întreaga 
nebunie a unei iubiri care n-a avut parte decit de dispreţ şi de 
siiă. lar scrisoarea se sfirsea astfel: „Voi veni marţi seara, 
Raymonde. Pină atunci, gîndeşte-te. în ceea ce mă priveşte, nu 
mai vreau să aş-"ept, sînt hotărî t la orice". 

Marţi seară era chiar senra acelei zile în care Beaii- ; trelet o 
eliberase pe domnişoara de Saint-Veran. 

Ne amintim cm toţii formidabila explozie de surpriză si de 
entuziasm care a izbucnit în lumea întreagă la vestea acestui 
deznodămiînt neprevăzut : domnişoara de Saint-Veran liberă ! 
Fata pe care o rivnea Lupin, pentru care îşi urzise cele mai 
machiavelice combinaţii, smulsă din ghearele sale : Liber şi tatăl 
lui Beautrelet, cel pe care Lupin, în dorinţa sa exagerată de a 
obţine un armistițiu pe care îl impuneau exigenţele pasiunii sale, 
îl alesese drept ostatec. Liberi amîndoi prizonierii ! 

lar secretul castelului Aiguille, care fusese crezut de nepătruns, 
era cunoscut, publicat, zvîrlit spre cele patru puncte cardinale. 
Cu adevărat mulţimea se distra. Se născociră sanso-nete pe 
seama aventurierului învins. „lubirile lui Lupin". „Suspinele lui 
Lupin !" „Spărgătorul amorezat". „Jelania hoţului de buzurare !" 
Se striga pe bulevarde, se fredona în ateliere. 

Presată de întrebări, urmărită de gazetari, Raymonde răspunse 
cu cea mai mare rezervă, însă scrisoarea stătea mărturie, ca si 
buchetele de flori, ca şi întreaga poveste demnă de milă ! Lupin, 
ironizat, ridiculizat, se prăbuşi de pe piedestalul său. lar 
Beautrelet deveni idol. Văzuse doar totul, prezisese totul, 
elucidase totul. Depoziţia pe care domnişoara de Saint-Veran o 
făcu în faţa judecătorului de instrucţie în legătură cu răpirea ei, 
confirmă ipoteza pe care si-o închipuise tînărul. Realitatea părea 
că se supune în toate privinţele la ceea ce el decreta in 
prealabil. Lupin îşi găsise nasul. 

Beautrelet ceru ca tatăl său, înainte de a se întoarce în munţii 
săi din Savoia, să petreacă vreo cîteva luni de odihnă la soare şi 
îl conduse el însuşi, ca şi pe domnişoara de Saint-Veran, în 
împrejurimile Nişei, unde se instalaseră contele de Gesvres si 
fiica sa, Suzanne, pentru a-si petrece iarna, în cea de a treia zi, 
Valmeras o aducea pe mama sa alături de. noii; săi prieteni şi ei 
formară astfel o colonie, grupată în jurul vilei Gesvres şi asupra 


căreia vegheau zi si noapte o jumătate de duzină de oameni 
angajaţi de conte. 

La începutul lui octombrie, Beautrelet, elev la reto-lică, se duse 
să-şi reia studiile la Paris si să-şi pregă- 
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fcească examenele. Şi viaţa reîncepu, liniştită de data ast&i si 
fără incidente. Ce putea de altfel să se întîmple ? N ii .se sfârşise 
oare războiul ? 

Lupin, la rîndul său, avea probabil senzaţia foarte limpede că 
aşa stăteau lucrurile şi că nu mai avea alU ceva de făcut decit 
să se resemneze cil faptul împlinif; 

căci, într-o bună zi, reapărură celelalte două victime al” sole, 
Ganimard şi Herlock Shqlmes. întoarcerea lor 1| viaţă normală 
fu, de altfel, lipsită de orice glorie, li adună un peticar pe Quai 
des Orjevres, în faţa Prefecl turii de poliţie, amîndoi fiind 
adormiti si legaţi fedeleş! După o săptămînă de totală năuceală, 
ei reuşiră să-şfj 

«adune ideile si povestiră — sau mai curind Ganimard fu cel 
care povesti, căci Sholmes se închise într-un mutism desăvirşit 
— cum că făcuseră, pe bordul yachtului Rindunica, un voiaj de 
circumnavigaţie în jurul Africii, o călătorie încîntătoare, 
instructivă, în cursul căreia se puteau considera liberi, cu 
excepţia anumitor ore pe care i le. petreceau în fundul calei, în 
timp ce echipajul cobora in porturi exotice. Cît despre aterizarea 
lor pe Quai des Orjevres nu-şi aminteau nimic, adormiţi fiind 
fără îndoială de mai multe zile. « 

Această punere în libertate însemna recunoaşterea infrîingerii. 
Şi, nemailuptind, Lupin p proclama fără res-. tricţie. 

Un eveniment îi conferi, de altfel, şi mai multă strălucire : 
logodna lui Louis Valmeras şi a domnişoarei de; Saint-Veran. In 
intimitatea pe care o creau între ei con--diţiile actuale ale 
existenţei lor, cei doi tineri se îndrâ-” .gostiră unul de celălalt. 
Valmeras se îndrăgosti de far-: mecul melancolic al Raympndei, 
iar aceasta, pe care j viaţa o rănise, dornică de a fi ocrotită, 
simţi forţa şvi 

“energia aceluia care contribuise atît de curajos la sal-] varea ei. 
- "4 Aşteptară cu toţii ziua căsătoriei cu o anume neli-> nişte. 
Nu va încerca oare Lupin să reia ofensiva? Va! accepta el de 
bunăvoie să piardă iremediabil pe femeiaj pe care o iubea ? De 
două sau trei ori fură văzuţi dîndi tîrcoale în jurul vilei nişte 


indivizi cu înfăţişare sus-; pectă, iar Valmeras trebui chiar să se 
apere într-o seară împotriva unui aşa-zis beţiv care trase asupra 
lui cu pis- 
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toiul şi îi străpunse pălăria cu un glonte. Insă, în cele-din urmă, 
ceremonia avu loc în ziua si la ora fixatăx iar Raymonde de 
Saint-Veran deveni doamna Loiiis Valmeras. 

Era ca şi cum destinul însuşi ar fi trecut de partea lui Beautrelet 
şi ar fi semnat buletinul victoriei. Mulțimea simţi atît de bine 
acest lucru, încît atunci se născu, printre admiratorii săi, ideea 
unui mare banchet la care s-ar fi sărbătorit triumful său si 
strivirea lui Lupin.- O idee minunată şi care trezi entuziasmul, în 
cincisprezece zile fură adunate trei sute de adeziuni. Fură 
adresate invitaţii liceelor din Paris, cîte dpi elevi pentru o-clasă 
de retorică. Presa intona imnuri. lar banchetul se dovedi ceea ce 
nu putea să nu fie, o apoteoză. . Insă o apoteoză fermecătoare 
si simplă, pentru ca Beautrelet era eroul ei. Prezenţa sa fu de 
ajuns pentru a repune lucrurile la punct. Se arătă modest ca de 
obicei, un pic surprins de brăvo-urile excesive, un pic jenat de 
elogiile hiperbolice în care se afirma superioritatea sa asupra 
celor mai iluştri poliţişti... un pic jenat, dar si foarte emoţionat. 
Spuse acest lucru în cîteva cuvinte care plăcură tuturor, şi cu 
emoția unui copil care se face roşu cînd este privit, îşi mărturisi 
bucuria, îşi recunoscu «nindria. Şi cu adevărat, oricît de 
rezpnabil, oricît de stăpîn pe el ar fi fost, avu parte de minute 
neuitate de entuziasm. Suridea prietenilor, colegilor de la 
Janson, !ui Valmeras, venit în mod special ca să-l aplaude, 
domnului de Gesvres, tatălui său. 

Or, pe cînd termina de vorbit şi stătea încă cu paharul în mînă, 
un zgomot de voci se făcu auzit la capătul sălii şi fu văzut cineva 
care gesticula, agitînd un ziar. Se restabili liniştea, inoportunul 
se aşeză din nou, însă un freamăt de curiozitate se împrăştia 
deja în jurul mesei si, de fiecare dată cînd unul dintre convivi îşi 
arunca ochii pe .pagina oferită, se auzeau exclamaţii. 

— Citiţi ! Citiţi ! se strigă din partea opusă. La masa de onoare 
cineva se sculă în picioare. Beau-trelet-tatăl se duse să ia ziarul 
şi îl întinse fiului său.. 

— Citiţi! Citiţi! se strigă şi mai tare. 
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lar alţii exclamau : 


— Ascultaţi! O să citească... ascultați! 

Beautrelet, în picioare, cu faţa la public, căuta di| ochi în ziarul 
de seară pe care i-i dăduse tatăl său articolul care trezea. un 
asemenea vacarm şi, brusc, zărind un titlu subliniat cu creion 
albastru, ridică mîna spre cere linişte şi citi cu o voce pe care 
emoția o altera totj mai tare aceste cuvinte uimitoare, care îi 
anulau toat€ străj.aniile, îi dădeau peste cap ideile sale 
privitoare la l'Aiguille creuse şi dovedeau inutilitatea'luptei sale 
împotriva lui Arsene Lupin : 

„Scrisoare deschisă a Domnului 'Massiban, de la Ac deraia de 
Inscripţii şi Arte-Frumoase 

Domnule Director, ' 

La 17 martie 1679 — afirm 1679, adică sub Ludovic] „al XIV-lea 
— a fost publicată la Paris o cărţulie cu acest i „titlu : 

MISTERUL ACULUI SCOBIT 

întreg adevărul dezvăluit pentru prima dată. O şutai de 
exemplare tipărite de mine însumi şi pentru in-j formarea Curţii. 
La ora nouă dimineaţa, în acea zi de 17 martie, au-j torul, un om 
foarte tînăr, bine îmbrăcat, al cărui nume!j nu se cunoaşte, a 
început să ducă această carte la prin- i ,cipalele personaje de la 
Curte. La ora zece, cînd înfăp-; tuise deja patru din aceste 
intervenţii, era arestat dej către un căpitan al gărzilor, care îl 
aducea în cabinetul; regelui si pleca din nou imediat în căutarea 
celor patru \ exemplare distribuite. Cînd cele o sută de 
exemplare fură j adunate, numărate, răsfoite cu grijă şi 
verificate, regele le aruncă el însuşi pe foc, în afară de unul 
singur pe, care-l păstră pentru sine. Apoi îi dădu ordin 
căpitanului* gărzilor să-l conducă pe autorul cărţii la DI. de 
Saint-; Marş, care Saint-Mars îşi închise prizonierul mai întîi laş 
Pignerol, apoi în fortăreaţa de pe insula Sfinta Margareta, ! 
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Acest om nu era evident altul decît faimosul om cu Masca 

de fier. 

Nicicînd n-ar fi fost cunoscut adevărul, sau măcar o parte 
din adevăr dacă, profitind de un moment în care regele se 
întorsese, căpitanul gărzilor, care asistase la întrevedere, n- 
ar fi avut tentaţia să scoată din cămin, înainte ca focul să-l 
ajungă, unul dintre exemplare. Şase ]uni mai tîrziu, acest 
căpitan a fost găsit mort pe drumul de la 'Gaillon la Mantes. 
Asasinii săi îl despuiaseră de toate vesmintele, uitînd în 


buzunarul drept o bijuterie care a fost mai tîrziu descoperită 
acolo, un diamant cu cea mai frumoasă strălucire, de o 
considerabilă valoare. Printre hirtiile sale a fost găsită o 
însemnare scrisă de mînă. Nu vorbea acolo de cartea smulsă din 
flăcări, însă dădea un rezumat al primelor capitole. Era vorba de 
un secret care a fost cunoscut de regii Angliei, pierdut de către 
ei în momentul în care coroana bietului nebun Henric al VI-lea a 
trecut pe capul ducelui de York, a fost dezvăluit regelui Franţei, 
Carol al VH-lea, de către loana d'Arc, si care, devenit secret de 
stat, a fost transmis de la un suveran la altul printr-o scrisoare 
de fiecare dată repecetluită, care era găsită pe patul de moarte 
al defunctului cu această menţiune : „Pentru regele Franţei". 
Acest secret se referea la existenţa si amplasarea unei 
formidabile comori, aflate în posesia, regilor si care sporea cu 
fiece secol. ! 

însă, o sută paisprezece ani mai tîrziu, Ludovic al XVI-lea, 
prizonier în închisoarea Temple, îl luă de-o parte pe unul dintre 
ofiţerii care aveau sarcina supravegherii familiei regale si îi 
spuse : 

— Domnule, nu aveai, sub străbunul meu, marele rege, un 
strămoş care slujea drept căpitan al gărzilor ? 

—» Da, sire. 

— Ei bine, ai fi în stare... ai fi în stare... ? Ezită. Ofiţerul îi 
completă cuvintele : 

— Să nu vă trădez ? Oh ! sire... 

— Atunci, ascultă-mă. 

Regele scoase din buzunar o cărţulie . din care rupse una din 
paginile de la sfirsit. Insă răzgindindu-se : 

— Nu, este mai bine să copiez... 
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Luă o foaie mare de hirtie pe care o rupse în aşa fe| incit să nu 
păstreze decît un mic spaţiu dreptunghiula| pe care transcrise 
cinci rînduri de puncte, de linii si dl cifre pe care le avea scrise 
pagina tipărită. Apoi, dup ce arse pagina, împături în patru foaia 
scrisă de mînă, sigila cu ceară roşie si i-o dădu. ,] 

— Domnule, după moartea mea, o vei înmîna regine| şi îi vei 
spune : „Din partea regelui, Doamnă... pentru Maiestatea 
Voastră şi fiul său. 

— Dacă nu va înţelege ?... j 

— Vei adăuga : „Este vorba despre secretul Aculuif] Regina va 


înţelege. 

După ce termină ce avusese de spus, aruncă, printr tăciunii care 
pîlpiiau în vatră, cartea. La 2.1 ianuarie se urca pe eşafod. 
Ofiţerul avu nevoie de două luni, după transferarea! reginei la 
Conciergerie, pentru a putea duce la îndeplinire! misiunea care 
îi fusese încredinţată, în sfirsit, datorităi «nor intrigi complicate, 
reuşi într-o bună zi să se aflel în prezenţa Mariei-Antoaneta. li 
spuse astfel încît ea abia putu auzi : 

— Din partea defunctului rege, Doamnă, pentru Maiestate-i 
Voastră si fiul său. 

Şi îi oferi scrisoarea sigilată. 

Ea se asigură că paznicii nu o puteau vedea, rupse peceţile, 
psru surprinsă la vederea acelor linii indescifrabile, apoi, pe dată 
păru că înţelege. Surise amar, iar ofiţerul putu să distingă 
aceste cuvinte : 

— De ce atit de 'tirziu ? 

Şovăia. Unde să ascundă acest document periculos ? în sfirsit, 
îşi deschise cartea de rugăciuni si strecură foaia de hirtie într-un 
fel de buzunar secret ascuns între pielea legăturii si 
pergamentul care o acoperea. 

— De ce atit de tirziu ?... spusese ea. 

Este posibil, într-adevăr, ca acest document, dacă i-ar fi putut 
aduce salvarea, să fi sosit prea tîrziu, căci, în tuna lui octombrie 
următor, regina Maria-Antoaneta la rindul ei urca pe eşafod. 
I2Q 

Or, acel ofiţer, răsfoind actele familiei sale, găsi nota scrisă de 
mînă a străbunicului său, căpitanul gărzilor lui Ludovic al XIV- 
lea. începînd din acel moment, el nup mai avu decit o idee, si 
anume să-si consacre momentele de răgaz pentru a scoate la 
lumină acea stranie problemă. El citi pe toţi autorii latini, 
parcurse toate cronicile Franţei si pe cele ale ţărilor învecinate, 
intră in mînăstiri, descifra registrele de socoteli, catastifele de 
venituri si tratatele, si putu astfel să dea peste anumite citate 
răzlețe din diverse epoci. 

în cartea a Ill-a a Comentariilor lui Cezar asupra războiului din 
Galia se spune că după înfrîngerea lui Viri-dovix de către G. 
Titulius Sabinus, şeful Galeţilor a fost dus înaintea lui Cezar si, 
drept răscumpărare, el a dezvăluit secretul Acului... 

Tratatul de la Saint-Clair-sur-Epte, între Carol cel Sirnp.'u şi Roii, 
şeful barbarilor din Nord, pune în urma numelui iui Roii toate 


titlurile sale, printre care citim : stâpîn peste secretul Acului. 
Cronica saxonă (ediţia Gibson, pagina 134), vorbind de Wilhelm- 
Vigurosul (Wilhelm Cuceritorul), povesteşte că prăjina 
stindardului său se termina cu un vîrf ascuţit străpuns- de o 
fentă, aidoma unui ac... 

Intr-o frază destul de ambiguă a interogatoriului ei, loana d'Arc 
mărturiseşte că „mai are încă un lucru secret de spus regelui 
Franţei, la care judecătorii ei răspund : „Da, ştim despre ce este 
vorba, si de aceea, loana, vei pieri". 

„Pe calităţile Acului" jură uneori prea bunul' rege Henric al IV- 
lea. 

Mai înainte, Francisc |, rostind o cuvîntare în faţa notabilităţilor 
din Le Havre în 1520, a rostit această frază pe care ne-o 
transmite jurnalul unui burghez din Honfleur : „Regii Franţei 
deţin secrete care hotărăsc mersul lucrurilor si soarta oraşelor". 
Toate aceste citate, demnule director, toate povestirile care se 
referă la Masca de fier, la căpitanul gărzilor şi la strănepotul său, 
le-am găsit astăzi într-o broşură scrisă 'ocmai de acel strănepot 
şi publicată în iunie 1815, în ajun sau după Waterloo, adică într- 
o perioadă de tulbu- 
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rări în care revelaţiile pe care le conţinea aveau să treacă 
neobservate. 

„Ce importanţă are această broşură ? Nici una, o să-mi| spuneţi, 
şi nu trebuie să-i dăm nici o crezare. Asta este prima mea 
impresie ; dar care nu mi-a fost uimirea, des-chizînd 
Comentariile lui Cezar la capitolul indicat, cînc am descoperit 
fraza citată în broşură ! Aceeaşi constatar, în ceea ce priveşte 
tratatul de la Saint-Clair-sur-Eptej) cronica saxonă, interogatoriul 
loanei d'Arc, pe scurt, tot ceea ce mi-a fost cu putinţă să verific 
pînă acum. 

în sfîrşit, există un fapt încă si mai precis pe car. îl relatează 
autorul broşurii din 1815. în timpul campaniei! din Franţa, fiind 
ofiţer al lui Napoleon, bătu într-o seară,! după ce-si pierduse 
calul, la poarta unui castel unde fu primit de către un bătrîn 
cavaler al ordinului Saint-Louis. Şi află, una după alta, stînd de 
vorbă cu bătrînul, că acel castel, aşezat pe malul Creuse-i, se 
numea Le Châtean de l'Aiguille (Castelul Acului), că fusese 
construit si botezat aşa de Ludovic al XIV-lea şi că, la 
porunca sa fermă, fusese împodobit cu turnulețe şi cu un turn 


ascuţit care amintea de un ac. Ca dată, avea data pe care 
desigur că o arată si astăzi, 1680. 

1680! Un an după publicarea cărţii şi întemnițarea Măştii de fftr. 
Totul se explica : Ludovic al. XIV-lea, prevăzind faptul că 
secretul putea fi difuzat, construise şi botezase acest castel 
astfel pentru a oferi, curioşilor o explicaţie firească anticului 
mister. L'Aiguille creuse ? Acul scobit ? Un castel cu turnulețe 
ascuţite aşezat pe malul rîului Creuse si aparţinînd regelui. De la 
început! se credea că se cunoaşte explicaţia enigmei şi 
cercetările încetau ! 

Socoteala era bună, de vreme ce, cu mai mult de d secole mai 
tîrziu, dl. Beautrelet a căzut în capcană. Ş aici voiam să ajung, 
domnule director, scriind aceast; scrisoare. Dacă Lupin sub 
numele de Anfredi a închiria de la dl. Valmeras castelul Aiguille 
pe malul Creusei dacă şi-a- închis acolo pe cei doi prizonieri, 
asta înseamnă că el admitea succesul inevitabilelor cercetări ale 
domnului Beautrelet si că, cu scopul de a obţine pacea pe care o 
ceruse, el îi întindea domnului Beautrelet ceea ce. putem numi 
capcana istorică a lui Ludovic al XIV-lea] 
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Şi astfel sîntem obligaţi să ajungem aici — concluzie de 
necombătut — că el, Lupin, doar cu propriile sale cunoştinţe, 
fără a cunoaşte alte fapte decit cele pe care le cunoaştem, a 
reuşit, prin magia unui geniu cu adevărat extraordinar, să 
descifreze indescifrabilul document : asta înseamnă că Lupin, 
ultimul moştenitor al regilor Franţei, cunoaşte misterul regal al 
Acului scobit". 

Aici se termina articolul. De cîteva minute însă, de la fragmentul 
privitor la castelul Acului, nu mai era Beautrelet cel care făcea 
lectura, înţelegindu-şi înfrîn-gerea, strivit sub povara umilinţei 
suferite, scăpase din rnîna ziarul şi se prăbuşise pe scaun, cu 
chipul îngropat în miini. 

Cu respiraţia tăiată, tulburată de această poveste de necrezut, 
mulţimea se apropiase puţin cîte puţin si acum se îngrămădea 
în jurul lui. Toţi aşteptau cu o nelinişte sporită cuvintele pe care 
avea să le spună, obiecțiile pe ore avea să le ridice. 

însă el rămase nemişcat. 

Cu un gest blind, Valmeras îi desfăcu miinile şi îi înălţă capul. 
Isidore Beautrelet plingea. 

VII 


TRATATUL ACULUI 

i Este ora patru dimineaţa. Isidore nu s-a întors la li-i 

ceu. Nici nu se va întoarce acolo înainte de sfîrşitul raz-5 boiului 
necruţător pe care 1-a declarat lui Lupin. Asta, si-a jurat pentru 
sine, în timp ce prietenii îl luau cur maşina, lipsit de putere şi 
umilit. Jurămînt nebunesc ! Război absurd si ilogic ! Ce poate 
face, el, un copil izolat si neînarmat, împotriva acestui fenomen 
de energie şi de" putere ? Cum să-l atace ? Este inatacabil. 
Unde să-l rănească ? Este invulnerabili Unde să-l ajungă ? Este 
inae.-: cesibil. 

Ora patru dimineaţa... Isidore a acceptat din nou ospitalitatea 
colegului său de la Janson. In picioare, în faţe. căminului din 
camera sa, cu coatele proptite pe marmură, cu bărbia sprijinită 
în pumni, el'priveşte imaginea pe care i-o reflectă oglinda. 

Nu mai plînge, nu mai vrea să plingă, nici să» se zvir-colească 
pe patul său, nici să deznădăjduiască, aşa cum o-' face de două 
ore. Vrea să mediteze, să mediteze şi să înţeleagă. , 

lar ochii nu i se dezlipesc de ochii săi din oglindă, ca şi cum ar 
spera să-şi dubleze forţa gindului contemplîn-du-si imaginea 
gînditoare, si să găsească în străfundul» acelei fiinţe insolubila 
soluţie pe care n-o află în el. Rămîne astfel pînă la ora şase. Şi, 
puţin cîte puţin, degajată de toate detaliile care o complică si o 
întunecă, problema i se înfăţişează spiritului său limpede, netă, 
cu r'goarea unei ecuaţii. i 

Da, s-a înşelat, Da, interpretarea dată de el documen- J tului 
este falsă. Cuvintul „ac" nu vizează castelul de ,< pe 
malurile Creusei. Şi, de asemenea, cuvîntul „domni-.) soare" nu 
se poate aplica Raymon'dei de Saint-Veran şi 

verişoarei ei, dat fiind că textul documentului este vechi de 
cîteva secole. 

Totul trebuie aşadar refăcut. Cum ? 

O singură bază de documentaţie ar fi cea solidă : cartea 
publicată sub Ludovic al XIV-lea. Or, din cele o sută de 
exemplare tipărite de către cel care avea să fie Masca de fier, 
doar două au scăpat de flăcări. Unul a fost luat pe furiş de 
căpitanul gărzilor si pierdut. Celălalt a fost păstrat de Ludovic al 
XIV-lea, -transmis lui'Ludovic al XV-lea şi ars de către Ludovic al 
XVI-lea. Rămine însă o copie a paginii esenţiale, cea care 
conţine soluţia problemei sau, cel puţin, soluţia criptografică, 
cea care a fost dusă Mariei-Antoaneta şi strecurată de ea sub 


coperta cărţii ei de rugăciuni. 

Ce s-a întîmplat cu acea hirtie ? Este oare cea pe care a ţinut-o 
Beautrelet în mînă şi pe care Lupin i-a 'răpit-o prin grefierul 
Bredoux ? Sau poate că se află tot în cartea de rugăciuni a 
Măriei Antoaneta ? 

Şi întrebarea se rezumă la următorul lucru : „Ce s-a întîmplat cu 
cartea de rugăciuni a reginei ?" 

După ce se odihni puţin, Beautrelet îi ceru informaţii tatălui 
prietenului său, colecţionar emerit, chemat adesea ca expert cu 
titlu neoficial şi pe care, chiar şi de curînd, directorul unuia din 
muzeele noastre îl consulta pentru stabilirea catalogului. 

— Cartea de rugăciuni a Mariei-Antoaneta ? exclamă el, păi a 
fost lăsată moştenire cameristei ei, cu misiunea secretă de ao 
face să-i parvină contelui de Fersen. Păstrată cu pioşenie în 
familia contelui, ea se află de cinci ani într-o vitrină. 

— Î p tr-c vitrină ? 

— A muzeului Carnavalet, pur şi simplu. 

— Şi cmc! se deschide muzeul ? 

— Peste douăzeci de minute. 

Chiar în momentul cînd se deschidea poarta vechiului palat al 
doamnei de Sevigne, Isidore sărea din maşină împreună cu 
prietenul eău. 

— la te uită, domnul Beautrelet ! 
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Zece voci îi salutară sosirea. Spre marea sa uimir” recunoscu 
întreaga trupă de reporteri care urmăreai; „Afacerea Acului 
scobit". Şi unul dintre ei exclamă : 

— E nostim, nu-i aşa ? Am avut cu toţii aceeaşi idet Atenţie, 
Arsene Lupin este poate printre noi. 

Intrară împreună. -Directorul, prevenit de îndată, .. puse la 
dispoziţia lor, îi conduse în faţa vitrinei şi le arăt un biet volum, 
fără nici cea mai mică podoabă, şi car în mod sigur nu avea 
nimic regal. Un pic de emoție cuprinse totuşi la vederea acelei 
cărţi pe care regina . atinsese în zile atît de tragice, pe care 
ochii ei înroşiţi dt, lacrimi o priviseră... Şi nu îndrăzneau să o ia 
în miini şi să o cerceteze, ca şi cum ar fi avut impresia unui 
sacri-l legiu... 1 

— „Haide, domnule Beautrelet, este o sarcină care îţi revine 
dumitale ! :] 


Luă cartea cu un gest care-i trăda neliniştea. Descrie-j rea 
corespundea cu cea pe care o dăduse autorul broşurii.j Mai întii 
o copertă de pergament, pergament murdărit,; înnegrit, pe 
alocuri uzat, şi dedesupt, adevărata legătură, din piele tare. 

Cu ce tremur căută Beautrelet buzunarul ascuns ! Era o legendă 
? Sau va găsi el oare documentul scris de Ludovic al XVI-lea si 
lăsat de regină ferventului ei prieten ?, ' 

La prima pagină, pe partea superioară a cărţii, nici o 
ascunzătoare. 

— Nimic, murmură el. 

— Nimic, repetară toţi ca un ecou, nerăbdători. i însă la ultima 
pagină, forţînd un pic deschizătura car- '< 

ţii văr-u imediat că pergamentul se dezlipea de legătură. 

îşi strecură degetele... Ceva, da, simţi ceva... o hirtie... 

— Oh ! spuse el victorios, iată... este oare cu putinţă ? 

—— Repede ! Repede ! i se strigă. Ce mai aştepţi ? Scoase afară 
o hîrtie, împăturită în două. 

— Ei bine, citeşte !... sînt cuvinte scrise cu cerneală roşie... 
parcă ar fi sînge... sînge foarte decolorat... citeşte odată ! 

Şi el citi. 

„Dumitale, Fersen. Pentru fiul meu. 16 octombrie 1793... Mărie- 
Antoinette. 

Şi dintr-o dată Beautrelet scoase o exclamaţie de stupoare. Sub 
semnătura reginei se aflau... se aflau, scrise cu cerneală neagră, 
două cuvinte subliniate printr-o parafă... două cuvinte : „Arsene 
Lupin". 

Toţi, rînd pe rînd, apucară foaia de hirtie si acelaşi strigăt răsună 
imediat : 

— Marie-Antoinette... Arsene Lupin. 

Tăcerea îi adună laolaltă. Această dublă semnătură, aceste două 
nume alăturate, descoperite în interiorul cărţii de rugăciuni, 
această relicvă în care dormea de mai bine de o sută de ani 
chemarea disperată a bietei regine, acea dată oribilă, 16 
octombrie 1793, ziua în care căzuse capul regesc, toate astea 
erau de un tragism întunecat 

si tulburător. 

— Arsene Lupin, îngăimă una dintre voci, subliniind astfel ceea 
ce era înspăimîntător in a vedea acel nume diabolic în josul 
preţioasei foi. 

„— Da, Arsene Lupin, repetă Beautrelet. Prietenul reginei nu a 


ştiut să înţeleagă apelul disperat al celei ce îşi aştepta moartea. 
El a trăit cu amintirea pe care i-o trimisese cea pe care elo 
iubea, si nu a ghicit motivul acestei amintiri. Lupin a descoperit 
totul... şi a luat. 

—— A luat ce ? 

— -— Documentul, ce Dumnezeu *! documentul scris de către 
Ludovic al XVI-lea, şi asta este ceea ce eu am ţinut în mînă ! 
Aceeaşi înfăţişare, aceeaşi configuraţie, aceleaşi peceţi roşii, 
înţeleg de ce Lupin nu a vrut să-mi lase un document din care 
eu puteam înţelege ceva prin simpla cercetare a hirtiei, a 
'peceţilor etc. - — Şi atunci ? 

— Şi atunci, pentru că documentul al cărui text eu îl cunosc este 
autentic, pentru că am văzut urma pe'ceţilor roşii, pentru că 
Măria Antoaneta ea însăşi. adevereşte, prin această însemnare 
făcută 'de mina ei, că întreg cuprinsul broşurii reproduse de dl. 
Massiban este autentic pentru că există cu adevărat o problemă 
istorică a Acului scobit, sint sigur că voi reuşi. 

— Cum ? Autentic sau nu, documentul, dacă nu vei reuşi să-l 
descifreze, nu serveşte la nimic, de vrcrne ce Ludovic al XVI-lea 
a distrus cartea care îl explica. 
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— Da, însă celălalt exemplar, smuls flăcărilor de căpitanul 
gărzilor regelui Ludovic al XVI-lea, nu a fost distrus. 

— De unde” ştii ? 

— Dovedliţi-mi contrariul. 

Beautrelet tăcu, apoi încet, cu ochii închişi, ca si cum. căuta să- 
si precizeze si să-şi rezume gîndul, rosti : 

— Posesor al secretului, căpitanul gărzilor începe prin af 
destăinui fragmente din el în ziarul pe care-1 zăreşte 
strănepotul .său. Apoi — tăcere. Explicaţia enigmei el nu o-dă. 
Pentru ce? Pentru că ispita de e se folosi de becret îşi face loc 
încetul cu încetul în sufletul lui si pînă la urmă se dă bătut. 
Dovada ? Asasinarea sa. Dovada ? Minunata bijuterie 
descoperită asupra lui şi pe care, în mod sigur, o scosese din 
tezaurul regal a cărţii ascunzătoare, necunoscută de nimeni, 
constituie tocmai misterul Acului scobit. Lupin m-a lăsat să 
înţeleg acest lucru : Lupin nu minţea. 

— Astfel încit, ce concluzie tragi, Beautrelet ? 

— Trag concluzia că trebuie făcută în jurul acestei istorii cît mai 


multă publicitate cu putinţă, şi mai cred că trebuie să se ştie, 
prin toate ziarele, că sîntem în căutarea unei cărţi intitulate 
Tratatul Acului. Poate că va fi găsită în fundul vreunei biblioteci 
de provincie. 

De îndată ce notiţa fu redactată, imediat, fără ce măcar să 
aştepte ca ea să producă vreun rezultat, Beautrelet se .puse pe 
treabă. 

Un început de pistă i se înfăţişa deja : asasinatul se produsese în 
preajma localităţii Gaillon. Chiar în ziua aceea se duse în acest 
oraş. Desigur, el nu spera să reconstituie o crimă înfăptuită cu 
două sute de ani mai înainte. Dar, totuşi, există anume 
nelegiuiri care lasă urme în amintiri, în tradiţiile locului. 
Cronicile locale le jculeg. într-o bună zi, cutare erudit de 
piovincie, cutare amator de vechi legende, cutare evocator de 
mici incidente din viaţa trecută, face din ele obiectul ui sui 
articol de ziar sau al unei comunicări la Academia din oraşul de 
reşedinţă. 

Văzu 'trei sau" patru din aceşti erudiţi. Cu unul dintre ei, mai cu 
seamă, un bătrîn notar, scotoci, parcurse registrele închisorii, 
registrele fostelor judecătorii şi ale 
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parohiilor. Nici o însemnare nu făcea aluzie la asasinarea unui 
căpitan al gărzilor, în secolul al XVII-lea. 

Nu îşi pierdu curajul şi îşi continuă ctercetările la Paris, unde se 
desfăşurase poate ancheta. Eforturile sale n-avură nici un 
rezultat. 

Insă ideea unei alte piste îl lansă într-o direcţie nouă. Era oare 
cu putinţă să cunoască numele căpitanului gărzilor al cărui 
nepot emigrase si al cărui strănepot servise în armata 
Republicii, fusese detaşat la închisoarea Temple în timpul 
detenţiei familiei regale, îl slujise pe Napoleon si făcuse 
campania din Franţa ? 

Cu multă răbdare, sfirşi prin a întocmi o listă în care două nume 
cel puţin ofereau o similitudine aproape completă : Dl. de 
Larbeyrie, sub Ludovic al XIV-lea, cetăţeanul Larbrie, sub 
Teroare... 

Era deja un punct important, îl preciza printr-o scurtă notă pe 
care o comunică ziarelor, întrebînd dacă i se puteau furniza 
informaţii asupra acestui Larbeyrie sau a descendenților săi. 
Cel care îi răspunse fu dl. Massiban, cel cu broşura,, membru al 


Institutului. 

Domnule, 

Vă semnalez un pasaj din Voltaire pe care l-am scos din 
manuscrisul său asupra Secolului lui Ludovic al XIV-lea - 
(capitolul XXV: „Particularităţi si anecdote asupra domniei"). 
Acest pasaj a fost suprimat în diversele ediţii ulterioare. 

L-am auzit povestind pe răposatul dl. de Caumartin, intendent al 
Finanţelor şi prieten al ministrului Chamil-lard, că regele a 
plecat într-o zi în mare grabă în caleaşca sa la ştirea că DI, de 
Larbeyrie fusese asasinat si prădat de nişte minunate bijuterii. 
Părea cuprins de o mare emoție şi repeta : „Totul este pierdut... 
totul este pierdut...", în anul următor, fiul acestui Larbeyrie şi 
fiical sa, care se căsătorise cu marchizul de Velines, aw fost 
exilați pe domeniile lor din Provența şi Bretania* Nu trebuie să 
ne îndoim de faptul că aici există o anume circumstanţă 
specială. 
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I 

Trebuie să ne îndoim cu atît mai puţin, aş adăuga eu, <cu cit DI. 
Chamillard, după spusele lui Voltaire, a fost ultimul ministru care 
a deținut straniul secret al Măştii 

ede fier. 

Vedeţi, domnule, folosul pe care-l puteţi avea din ‚acest pasaj şi 
legătura evidentă care se stabileşte între cele două întîmplări. 
Nu îndrăznesc, în ceea ce mă priveşte, să-mi închipui nişte 
ipoteze prea precise privind purtarea, bănuielile, temerile lui 
Ludovic al XIV-lea în 

* aceste împrejurări, dar nu este oare îngăduit, pe de altă parte, 
dat fiind că dl. de Larbeyrie a lăsat un fiu care a fost probabil 
bunicul cetăţeanului-ofiţer Larbrie, şi o fiică, nu este oare 
îngăduit să presupunem că o parte t dintre hirtiile rămase de pe 
urma lui Larbeyrie a ajuns] în posesia fiicei si că, printre acele 
hîrtii, se găsea faimosul exemplar pe care căpitanul gărzilor l-a 
salvat dinj flăcări ? 

Am consultat Anuarul Castelelor. Există în împrejurimile oraşului 
Rennes un baron de Velines. Să fie un descendent al marchizului 
? Cu totul la întîmplare i-am scris ieri acestui baron, pentru a-l 
întreba dacă nu are in posesia sa o cărţulie veche al cărei titlu 
ar menţiona acest cuvînt Ac. îi aştept răspunsul. 

Aş avea cea mai mare satisfacţie să vorbesc desprel toate 


aceste lucruri cu dumneavoastră. Dacă acest lucrul nu vă 
deranjează prea tare, veniţi să mă vedeţi. Primiţi” domnule, 
etc. 

P.S. — Bineînţeles că nu comunic ziarelor aceste mici 
descoperiri. Acum, cînd vă apropiaţi de ţintă, discreţia se 
impune. 

Era absolut şi părerea lui Beautrelet. Merse chiar şi mai 
departe : fiind hărțuit, în .dimineaţa aceea, de doi ziarişti, le 
dădu informaţiile cele mai fanteziste asupra stării sale de spirit 
şi asupra proiectelor sale. 

După amiază se grăbi să se ducă acasă la Massiban, care locuia 
pe quai Voltaire, la nr. 17. Spre marea sa surpriză, află că 
Massiban tocmai plecase pe neaşteptate, lăsîndu-i un bileţel 
pentru cazul în care el ar fi venit, Isidore desfăcu plicul si citi : 
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„Tocmai am primit o depeşă care îmi dă oarecare speranţă. 
Aşadar plec şi voi dormi în noaptea asta la Rennes. Dumneata ai 
putea lua trenul de seară şi, fără să te opreşti la Rennes, să 
continui pînă la mica gară din Velines. Ne-am putea întîlni la 
castel, situat la patru kilometri de această gară." 

Programul îi plăcu lui Beautrelet şi mai ales ideea că va sosi la 
castel în acelaşi timp cu Massiban, căci se temea de vreo gafă 
din partea acestui om lipsit de abilitate. Se întoarse acasă la 
prietenul său şi îşi petrecu restul zilei cu el. Seara lua expresul 
spre Bretania. La ora şase debarca la Velines. Parcurse pe jos, 
printre păduri stufoase, cei patru kilometri de drum. De departe, 
zări pe-o înălţime un castel feudal lung. o construcţie destul de 
hibridă, care amesteca stilul Renaissar.ee cu stilul Louis 
Philippe, dar cu un aer măreț totuşi, cu cele patru turnulețe şi 
puntea mobilă năpădită de iederă. 

Isidore îşi simţea inima bătîndu-i tare în piept pe măsura ce se 
apropia. Se apropia oare cu adevărat de capătul cursei sale ? 
Conţinea oare castelul cheia misterului ? , . 

Nu era lipsit de teamă. Totul îi .părea prea frumos şi se întreba 
dacă nu asculta şi de data asta tot de un plan infernal urzit de 
Lupin, dacă YMassiban nu era, de pildă, un instrument în mîinile 
duşmanului său. Izbucni în rîs. 

„Ei, haide, haide, încep să devin comic. S-ar putea crede într- 
adevăr că Lupin este un domn infailibil care prevede totul, un fel 
de Dumnezeu atotputernic, împotriva căruia nu este nimic de 


făcut. Ce dracu' ! Lupin se înşeală, Lupin se află jşi el la 
cheremul împrejurărilor, Lupin face greşeli, si tocmai datorită 
greşelii pe care a făcut-o pierzind documentul, încep eu să-l 
domin. Totul decurge de aici. Si eforturile sale, în fond, nu 
servesc decit să repare greşeala comisă". Şi vesel, plin de 
încredere, Beautrelet sună. 

— Ce doreşte domnul ? spuse- un servitor care apăru în prag. ^ 
— Baronul de Velines mă poate primi ? 
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Şi îşi întinse cartea de vizită. 

— Domnul baron nu s-a trezit încă, dar dacă domnul vrea sâ-l 
aştepte... 

— Nu a întrebat deja cineva de dînsul, un -domn cu barba albă, 
un pic încovoiat ? spuse Beautrelet care îl cunoştea pe Massiban 
după fotografiile pe care le publicaseră ziarele. 

— Da, domnul acesta a sosit acum zece minute, 1-am introdus 
in salon. Dacă domnul binevoieşte să mă urmeze ! 

întrevederea lui Massiban cu Beautrelet se desfăşură «cordial. 
Isidore îi mulţumi bătrînului pentru informaţiile de prim ordin pe 
care i le datora, iar Massiban îşi exprimă admiraţia în modul cel 
mai călduros. Apoi făcură schimb de impresii asupra 
documentului, asupra şanselor pe care le aveau ca să descopere 
cârtea, iar Massiban repetă ceea ce aflase privitor la dl. de 
Velines. Baronul era un om de şaizeci de ani care, văduv de ani 
de zile,i trăia foarte retras împreună cu fiica sa, Gabrielle de Vil-j 
lemon, care fusese crunt lovită de pierderea soţului şi al fiului ei 
mai mare, morţi ca urmare a unui accident dej automobil. 

—— DI. baron îi roagă pe domnii să bineyoiască să urce. 

L] I 

Servitorul îi conduse la etajul întîi, într-o încăpere vastă cu pereţi 
lipsiţi de podoabe şi simplu mobilată cu birouaşe, fişiere şi mese 
acoperite cu hirtii şi cu registre.; Baronul îi primi cu multă 
amabilitate şi cu acea mare; nevoie de a vorbi pe care o 
încearcă adesea persoanele 2 prea singuratice. Le veni foarte 
greu să-şi expună obiectul vizitei. ; 

— Ah ! da, ştiu, mi-aţi scris în legătură cu acest lu-” cru, 
domnule Massiban. Este vorba, nu-i aşa, de o carte ' în care se 
povesteşte despre un "Ac şi care mi-ar proveni de la un 

strămoş ? ; 

— într-adevăr. 


„— Vă voi spune că strămoşii mei şi cu mine sîntem certaţi. 
Aveau idei ciudate pe vremea aceea. Eu sînt un om al epocii 
mele. Am rupt-o cu trecutul. 

— Da, obiectă Beautrelet, nerăbdător. Nu vă mai amintiţi 
deloc să fi văzut acea carte ? 
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— Ba da ! v-am telegrafiat doar, exclamă el adre”-sîndu-se lui 
Massiban care, enervat, mergea în sus şi în. jos prin încăpere şi 
se uita afară prin ferestrele înalte, ba da !... sau, cel puţin, a 
avut impresia fiica mea că zărise titlul acesta printre cele cîteva 
mii de terfeloage care umplu biblioteca. Căci, în ceea ce mă 
priveşte pe mine, domnilor, lectura... Nu citesc nici măcar 
ziarele... Fiica mea o face uneori si totuşi, numai dacă micuțul 
Georges, fiul care i-a rămas, este sănătos ! iar în ceea ce mă 
priveşte pe mine, numai dacă îmi primesc arenda şi-mi sînt 
onorate contractele de închiriere !... Vedeţi legistrele mele... 
trăiesc cu nasul în ele, domnilor... şi mărturisesc că nu am habar 
de povestea asta, despre rare mi-aţi spus în scrisoare, domnule 
Massiban... 

Isidore Beautrelet, îngrozit de vorbăria asta, îl întrerupse brusc : 
— lertaţi-mă, domnule, dar atunci ce se întîmplă cu cărţulia 
aceea ? 

— Fiica mea a căutat-o. O caută de ieri. 

— ŞI? 

— Şi a găsi-o, a găsit-o acum vreo oră sau două. Cînd aţi sosit... 
e 

— Şi unde se află ? 

— Unde se află ? Păi a pus-q pe masa asta... poftim... acolo... 
Isidore ţişni. La capătul mesei, peste o stivă de hîr-țoage, se afla 
o cărțulie îmbrăcată în marochin roşu. Puse cu violenţă pumnul 
pe ea, ca şi cum ar îi interzis să o atingă cineva pe lumea asta... 
şi un pic ca şi cum el însuşi nu ar fi îndrăznit să o ia. 

— Ei bine, exclamă Massiban, foarte emoţionat. 

— O am... uite-o... acum i-am dat de urmă... 

—: Darititlul... eşti sigur?... 

— Cum să nu ! Priviţi ! 

Arătă literele de aur gravate pe marochin : „Misterui Acului 
scobit". 

— Sînteti convins ? Sîntem cu adevărat stăpinii secretului ? 

— Prima pagină... Ce se află pe prima pagină ? "'U— Citiţi: 


„întreg adevărul dezvăluit pentru întiia. 
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dată. — O sută de exemplare tipărite de mine însumi şi pentru 
informarea Curţii”. 

— Asta este, asta este, murmură Massiban cu vocea schimbată, 
este exemplarul smuls din flăcări ! Este chiar cartea pe care a 
condamnat-o Ludovic al XIV-lea. 

O răsfoiră. Prima jumătate istorisea explicaţiile date de către 
căpitanul de Larbeyrie în jurnalul său. 

— Să trecem mai departe, să trecem mai departe, spuse 
Beautrelet care era nerăbdător să ajungă la soluţie. 

— Cum adică, să trecem mai departe ! Nici vorbă. Ştim deja că 
omul cu Masca de fier a fost întemnițat pentru că ştia si voia să 
divulge secretul familiei regale a Franţei ! Dar cum îl cunoştea ? 
Şi de ce voia să-1 divulge ? în sfirsit, cine este acel straniu 
personaj ? Un frate vitreg al lui Ludovic al XIV-lea, aşa cum a 
pretins Voltaire, sau ministrul italian Mattioli, aşa cum afirmă 
critica modernă ? La naiba ! astea sînt probleme de un interes 
primordial ! 

— Mai tîrziu ! mai tîrziu ! protestă Beautrelet, ca şi cum s-ar fi 
temut să nu-i zboare cartea din miini înainte de aflarea enigmei. 
— Dar, obiectă Massiban pe care îl pasionau aceste detalii 
istorice, avem vreme, după... Să vedem mai întîi explicaţia. 
Brusc Beautrelet se întrerupse. Documentul ! La mijlocul unei 
pagini, la stingă, ochii săi vedeau cele cinci rînduri misterioase 
de puncte şi cifre. Dintr-o singură privire constată 'că textul era 
identic cu cel pe care-1 studiase atît de mult. Aceeaşi aşezare a 
semnelor... aceleaşi intervale care îngăduiau izolarea cuvîntului 
„domnişoare" şi determinarea separată unul faţă de altul a celor 
doi termeni : ac scobit. 

O scurtă însemnare preceda : „Toate informaţiile necesare au 
fost reduse de către regele lfudovic ăl XHI-lea, .se pare, la un 
mic tabel pe care îl transcriu mai jos". 

Urma tabelul. Apoi venea explicaţia documentului. 

Beautrelet citi cu o voce întretăiată : 

„După cum se vede, acest tabel, chiar dacă au fost «schimbate 
cifrele în vocale, nu aduce nici o lumină. Se poate spune că 
pentru a descifra această enigmă, trebuie mai întîi ca ea să 

fie .cunoscută. Cel mult este dat un fir 
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acelora cure cunosc cărările labirintului. Să prindem acest fir si 
să mergem, eu vă voi ghida. 

Cel de al patrulea rînd mai întîi. Cel de al patrulea îind conţine 
măsurători şi indicaţii, Conformîndu-te indicaţiilor şi reţinând 
măsurătorile înscrise, ajungi inevitabil la ţintă, cu condiţia, 
bineînţeles, să ştii unde te afli şi unde mergi, într-un cuvînt, să 
fii lămurit pe deplin asupra sensului real al Acului scobit. Asta 
este ceea ce poţi afla din primele trei rînduri. (Primul este în aşa 
fel conceput încît să mă pot răzbuna împotriva regelui,, îl 
preveniserri' de altfel...". 

Beautrelet se” opri năuc. 

— Ce-i ? Ce s-a întîmplat ? spuse Massiban. 

— Nu mai are nici un sens. 

— Intr-adevăr, reluă Massiban. „Primul este în aşa fel conceput 
încît să mă pot răzbuna împotriva regelui..-" Ce vrea să însemne 
asta ? ' 

— Drăcia dracului ! urlă Beautrelet. 

— Ei bine ? 

—- Rupte! Două pagini! Paginile următoare!,.. Priviţi urmele !... ' 
Tremura tot de furie şi decepţie. Massiban se aplecă : 

— E adevărat... rămîn urmele celor două pagini, ca rişte cire de 
unghii. Urmele par destul de proaspete. Foile nu au fost tăiate, 
ci smulse... smulse cu violenţă... Uitaţi-vă, toate paginile de la 
sfirsit au urme de mototolire. 

— Dar cine a făcut asta ? Cine ? gemea Isidore, frîn-gindu-şi 
mîinile... Uri servitor ? un complice ? 

— Asta poate avea o vechime de cîteva luni, observă 

Alassiban. 

— Totuşi... trebuie ca cineva să fi descoperit, să fi luat această 
carte... De pildă dumneavoastră, domnule, exclamă Beautrelet, 
apostrofindu-l pe baron, nu ştiţi nimic ?... nu bănuiţi pe nimeni ? 
— Am putea să o întrebăm pe fiica mea. 

— Da... da... desigur... poate că dinsa va şti... 

DI. de Velines îşi sună' valetul. Cîteva minute mai tîrziu doamna 
de Villemon intra. Era o femeie tînără, cu fizionomia dureroasă 
şi resemnată. Pe dată Beautrelet i» întrebă : : - e, 

—— Aţi găsit cartea aceasta sus în bibliotecă, doamnă ? 

— Da, într-un pachet de volume care nu era desfăcut. 

— Şi aţi citit-o ? 

— Da, ieri seară. 


— Cînd aţi citit-o, cele două pagini de aici lipseau ? Amintiţi-vă 
bine, cele două pagini care urmează acestui tabel de cifre şi de 
puncte ? 

— Nu, nu, spuse ea foarte mirată, nu lipsea nici o pagină. 

— Totuşi, cineva a rupt... 

— Dar cartea nu a părăsit camera mea noaptea trecu'.â. 

— Dar dimineaţa asta ? 

— Dimineaţa asta, am adus-p chiar eu jos cînd a fost anunţată 
sosirea domnului Massiban. 

—— Atunci ? 

— Atunci, nu înţeleg... numai dacă... dar nu se poate... 

— Ce anume ? 

— Georges... fiul meu... azi dimineaţă... Georges s-a jucat cu 
cartea asta. 

leşi grăbită, însoţită de Beautrelet, de Massiban şi de baron. 
Copilul nu era în camera sa. îl căutară peste tot. In sfîrşit, îl 
găsiră jucîndu-se în spatele castelului. : Dar cele trei persoane 
păreau atit de agitate, încît el ! începu să urle. Toată lumea 
alerga în dezordine, între- | bau servitorii. Era o gălăgie de 
nedescris. lar Beautrelet » avea impresia îngrozitoare că 
adevărul se ascundea din | faţa lui ca apa care fuge printre 
degete. Făcu un efort * pentru a se stăpiîni, o luă pe doamna de 
Villemon de braţ , si urmat de baron şi de Massiban o readuse în 
salon şi ' îi spuse : 

— Cartea este incompletă, smulse... însă dumneavoastră 
doamnă ? 

— Da. 

— Ştiţi ce conţin ele ? 

— Da. 

— Aţi putea să ne repetaţi ? 

— Perfect. Am citit întreaga carte cu multă curiozitate, dar cele 
două pagini mai cu seamă m-au frapat, dat iiind interesul 
dezvăluirilor, un interes considerabil. 
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fie, două pagini le-aţi citit, nu-i 

sînf aşa, 

— Ei bine. Vorbiţi, doamnă ! vorbiţi, vă rog. Aceste dezvăluiri 
sînt de o importanţă excepţională. Vorbiţi, vă rog, minutele 
pierdute nu se mai regăsesc, Acul scobit... 

— Oh ! este foarte simplu. Acul scobit vrea să spună... In clipa 


aceea un servitor intră. 

— O scrisoare pentru doamna... ' 

— la te uită... dar a trecut factorul ! 

— Un copil mi-a adus-o. 

Doamna de Villemon desfăcu scrisoarea, citi şi îşi duse mîna la 
inimă, gata să cadă, dintr-o dată lividă şi îngrozită. 

Hîrtia alunecase pe jos. Beautrelet o culese şi, fără să-şi mai 
ceară măcar scuze, citi, la rîndul său : 

Tăceţi... dacă nu, fiul dumneavoastră nu se va trezi... 

— Fiul meu... fiul meu..., îngăima ea, atit de fără putere, încît 
nici măcar nu putea merge în ajutorul celui ameninţat. 
Beautrelet o linişti. 

— Nu poate fi ceva serios... e o glumă... cine ar avea vreun 
interes ? 

— Numai dacă, insinua Massiban, n-o fi Arsene Lupin., 
Beautrelet îi făcu semn să tacă. Ştia bine doar că duşmanul era 
acolo, din nou, atent şi hotărît la orice si tocmai de aceea voia 
să smulgă doamnei de Villemon cuvintele supreme, atît de mult 
timp aşteptate, si să le smulgă imediat, chiar pe loc. 

— Vă implor, doamnă, re veniţi-vă... Sîntem toţi aici... Nu-i nici o 
primejdie... 

Avea ea să vorbească ? Aşa crezu, aşa speră. Ea în-gă-imă 
cîteva silabe. Insă uşa se deschise din nou. De data asta intră 
bona. Părea tulburată. 

— DI. Georges... doamnă... dl. Georges... 

Brusc, mama îşi regăsi întreaga forţă. Mai repede decit toţi şi 
împinsă de un instinct care nu înşela, ea cobori în goană 
treptele scării, traversă vestibulul şi fugi spre terasă. Acolo, pe 
un fotoliu, micuțul Georges, se afla întins, nemişcat, 

— Ei bine, ce este? Doarme K.. 
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— A adormit brusc, doamnă, spuse bona. Am vrut să-l împiedic, 
să-l duc în cameră. Dormea deja, iar mii-nile... mîinile îi erau 
reci. 

— Reci ! biigui mama... da, este adevărat... ah ! Doamne, 
Doamne... numai de s-ar trezi! 

Beautrelet îşi strecură degetele într-unul din buzunare, apucă 
patul revolverului, cu arătătorul trase piedica, scoase brusc 
arma si trase asupra lui Massiban. 

Dar înainte chiar, ca şi cum ar fi pîndit gesturile tînărului, 


Massiban evitase deja lovitura. Beautrelet se aruncase însă 
asupra lui, strigînd servitorilor : 

— Ajutor ! Acesta este Lupin !... 

Sub violenţa şocului, Massiban fu răsturnat pe unul din fotoliile 
de răchită. 

*' După şapte sau opt secunde, se ridică, lăsîndu-1 pe 
Beautrelet zăpăcit, surprins, şi ţinînd în miîini revolverul 
tânărului. 

— Bine... perfect... nu te mişca... mai durează două sau trei 
minute... nu mai mult... Dar, cu adevărat, ţi-a trebuit ceva timp 
ca să mă recunoşti. Asta înseamnă că am reuşit să imit bine 
capul lui Massiban ?... 

Se înălţă şi sprijinindu-se zdravăn pe picioare, cu bustul înălţat, 
într-o atitudine care inspira teamă, ricana privindu-i pe cei trei 
servitori înlemniţi şi pe baronul uluit. 

— Isidore, ai făcut treabă bună ! Dacă nu le-ai fi spus că sînt 
Lupin, mi-ar fi sărit în spate. Şi cu nişte vlăjgani ca ăştia, ce m- 
aş fi făcut, Doamne ? ! Unul contra patru ! 

Se apropie de ei: 

— Haide, copii, nu vă fie frică.;, nu vă fac nici o bu-biţă... poftim, 
nu vreţi nişte acadele ? Ca să vă readucă în simţiri. Ah ! tu, de 
pildă, ai să-mi dai înapoi hirtia de o sută de franci. Da, da, te 
recunosc. Pe tine te-am plătit adineaori ca să duci scrisoarea 
stăpiînei tale... Hai, repede, slugă necredincioasă... 

Luă hiîrtia albastră pe care i-o întinse servitorul şi o rupse în 
bucățele. 

— Banii trădării... îmi ard degetele, îşi scoase pălăria şi spuse, 
înclinîndu-se foarte adînc' în faţa doamnei de Villemon : 
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— Mă iertaţi, doamnă ? întîmplările vieţii — ale mele, mai cu 
seamă — obligă adesea la cruzimi de care eu roşesc primul. Fiţi 
însă fără teamă pentru fiul dumneavoastră, este vorba de o 
simplă injecție, o simplă injecție în braţ pe care i-am făcut-o în 
timp ce i se puneau întrebări. Peste o oră, cel mult, n-o să mai 
aibă nici un efect... încă o dată, vă cer scuze. Am însă nevoie de 
tăcerea dumneavoastră. 

Salută din nou, mulţumi domnului de Velines pentru 
ospitalitatea sa, îşi luă bastonul, aprinse o țigară,- oferi una 
baronului, salută asistenţa scoţindu-şi pălăria, strigă pe un ton 
protector către Beautrelet : „Adio, .bebeluşule" si plecă liniştit, 


aruncînd vălătuci de fum în nasul servitorilor... 

Beautrelet aşteptă cîteva minute. Doamna de Villemon, acum 
mai calmă, îşi veghea fiul. Se duse spre ea cu intenţia de a-i 
adresa un ultim apel. Ochii li se întil-niră. El nu spuse nimic, 
înţelesese că niciodată, de acum înainte, orice s-ar întîmpla, ea 
nu va vorbi. Şi aici, în jTpcest creier de mamă, secretul Acului 
scobit era înmor-" "liniat la fel de adînc, precum în tenebrele 
trecutului. 

Atunci renunţă si plecă. 

Era ora zece şi jumătate. Avea un tren la ora unsprezece 
cincizeci. Urmă încet aleea parcului şi o porni pe drumul care 
ducea la gară. 

; — Ei bine, ce părere ai despre treaba asta ? jj  Massiban, 
sau mai curînd Lupin, îşi făcu apariţia din Ipădurea de lîngă 
drum. 

J  — N-am combinat bine lucrurile ? Aşa-i că vechiul îjtău 
camarad ştie să danseze pe sîrmă ? Sînt sigur că încă ttnu-ţi 
revii, aşa-i ? Şi că te întrebi dacă numitul Massi-.-'.îban, membru 
al Academiei de Inscripţii şi Arte frumoase a existat vreodată ? 
Bineînţeles că există. O să ţi-l arătăm chiar, dacă eşti cuminte. 
Dar mai întîi să-ţi îna-poiez revolverul... Te uiţi dacă este 
încărcat ? Perfect, puştiule. Cinci gloanţe care rămîn, din, care 
unul singur ar fi suficient pentru a mă trimite ad patres... Ei 
bine, îl pui în buzunar ?... Să fie într-un ceas bun... îmi place mai 
mult asta decit ce-ai făcut acolo... Urit gest! Eşti 
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însă tînăr, îţi dai brusc seama — într-o străfulgerare ! — că ai 
fost încă o dată tras pe sfoară de blestematul ăla de Lupin, şi că- 
1 ai în faţa ta, la trei paşi... pac, ai tras... Nu-ţi port pică, să ştii... 
Dovada, uite-o, te invit să iei, loc în maşina mea de o sută de cai 
putere. De acord ? 

Puse două degete în gură şi fluieră. 

Contrastul era nemaipomenit între aparenţa venerabilă a 
bătrînului Massiban şi ştrengăria gesturilor şi a accentului de 
care făcea Lupin dovadă. Beautrelet nu se putu împiedica să nu 
ridă. 

— Aris ! a ris ! exclamă Lupin ţopăin,d de btfcurie. Vezi tu, ceea 
ce îţi: lipseşte, bebeluşule, este zimbetul... eşti cam grav pentru 
vîrsta ta... Eşti foarte simpatic, eşti fermecător din naivitate si 
simplitate... dar cu adevărat nu ştii să zimbeşti. 


Se proţăpi în faţa lui. 

— Uite, pun prinsoare că am să te fac să plingi. Ştii cum ţi-am 
urmărit ancheta ? Cum am ştiut de scrisoarea pe care ţi-a scris- 
o Massiban şi de întîlnirea pe care o fixase pentru dimineaţa 
asta la castelul din Velines ? Din pălăvrăgelile prietenului tău, 
cella care locuieşti... Te încrezi în imbecilul ăsta, iar el n-are 
altceva mai bun de făcut, decit să toarne totul iubitei sale. lar 
iubita lui nu are secrete faţă de Lupin. Ce-ţi spuneam ? lată-te 
pleoştit... Ţi se umezesc ochii... prietenie trădată, hm ? Eşti 
necăjit... Ei, dar ştii că eşti grozav, amice... Mai că te-aş 
îmbrăţişa... ai întotdeauna nişte priviri uimite care îmi merg 
drept la suflet... O să-mj amintesc mereu de seara aceea, la 
Gaillon, cînd mi-ai cerut părerea... Da, da, eu eram bătrînul 
notar... Dar rizi odată, pustiule... E adevărat, ţi-o spun, nu ştii să 
zimbesti... Uite, îţi lipseşte... cum să-ţi spun ? îţi lipseşte 
spontaneitatea. Eu am spontaneitate !. 

„ Se auzea zgomotul unui motor apropiat. Lupin apucă brusc 
braţul lui Beautrelet şi, pe un ton rece, privindu-l ţintă în ochi, 
spuse :. 

— Ai să stai cuminte acuma, da ? Vezi bine că nu-i nimic de 
făcut. Atunci la ce bun să-ţi cheltuieşti forţele şi să-ţi pierzi 
vremea? Sint destui bandiți pe lumea asta... Fugi după ei şi mie 
dă-mi pace... dacă nu... De acord, nu-i aşa ? 

ef» 

îl scutura pentru a-i impune voința sa. Apoi ricana : 

— Dobitoc mai sînt ! Tu să mă laşi în pace ? Tu nu faci parte 
dintre cei care se dau bătuţi... Ah ! nu ştiu ce mă reține... în doi 
timpi şi trei mişcări ai fi legat fedeleş, cu căluşu-n gură... iar 
peste două ceasuri, la umbră pentru cîteva luni de zile... Şi aş 
putea să tai frunză la cîini la adăpost, să mă retrag în liniştita 
ascunzătoare pe care mi-au pregătit-o strămoşii mei, regii 
Franţei, şi să mă bucur de comorile pe care ei au avut 
amabilitafea să le adune pentru mine... Dar nu, este scris că am 
să i'ac prostia pînă la capăt... Ce vrei ? Fiecare om are 
slăbiciuni... lar eu am una pentru tine... Şi apoi, lucrurile nu sînt 
încă definitiv spuse. De aici pînă ce vei pune tu degetul în 
scobitura Acului, o să mai treacă apă pe girlă... Ce dracu ! Mie., 
Lupin, mi-au trebuit zece zile. Ţie o să-ţi trebuiască zece ani. 
Este totuşi o distanţă între noi doi. 

Sosea maşina, un imens automobil închis. Deschise portiera. 


Beautrelet scoase un țipăt. In limuzină se găsea un om şi acest 
om era Lupin sau mai curînd Massiban. 

Izbucni în ris, înţelegînd dintr-o dată. 

Lupin îi spuse: 

— Nu te abtine, doarme adînc. îţi făgăduisem că îl vei vedea, îţi 
explici acum lucrurile ? Spre miezul nopţii, eu ştiam de întîlnirea 
voastră la castel. La ora şapte dimineaţa eram acolo. Cînd 
Massiban a trecut, nu mi-a rămas decit să-1 culeg... Şi apoi, o 
mică injecție... şi gata. Fă nani, moşulică... O să te lăsăm pe 
taluz... în plin soare, ca să'nu-ţi fie frig... Haidem... aşa... 
perfect ... minunat... Şi cu pălăria în mînă !... n-aveţi un bănuţ, 
vă rog... Ah ! bătrîne Massiban, te pui tu cu Lupin ! 

Era cu adevărat o enormă bufonerie să-i vezi, unul în faţa 
celuilalt, pe cei doi Massibani, unul adormit şi dînd din cap, 
celălalt serios, plin de atenţii si respect. 

— Fie-vă milă de un biet orb... Poftim, Massiban, ţine doi bani şi 
cartea mea de vizită... 

— Şi acum, copii, să o ştergem în viteza a patra... Auzi, 
mecanicule, dai drumul cu 120 pe oră. în maşină, Isidore... Este 
şedinţă cu tot plenul azi, la Institut, şi Massiban trebuie să 
citească, la ora trei si jumătate, un mic memoriu despre nu ştiu 
ce. Ei bine, le va citi el memoriul. O să le servesc un Massiban 
pomplet, mai ade- 
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vărat decit cel adevărat, cu ideile mele asupra locuinţelor! 
lacustre. Măcar o dată, dacă fac parte din Institut. Mair repede, 
şofer, n-am atins decit 115... Ţi-e frică, .uiîţi că" eşti cu Lupin ?... 
Ah | Isidore, si cînd te gindeşti că se . spune că viaţa este 
monotonă, bine, dar viaţa este ur lucru minunat, pustiule, numai 
că trebuie să ştii... iai eu ştiu... Dacă crezi că nu merita să crapi 
de bucurie adineaori, la castel, cînd tu pălăvrăgeai cu bătrînul 
Velines, iar eu, lipit de fereastră, rupeam paginile dih cartea is- 
(torică ! Şi mai apoi, cînd ai luat-o la întrebări pe doamna de 
Villemon despre Acul scobit ! Avea oare să vorbească ? + Da, va 
vorbi... nu, nu va vorbi... da... nu... Mi se făcuse pielea de 
găină... Dacă vorbea, toată viaţa mea trebuia refăcută, întregul 
eşafodaj ar fi fost distrus... Va sosi la timp servitorul? Da... nu... 
uite-1... Dar Beautrelet mă va demasca oare ? Niciodată ! 
Prea-i tont! Ba da... ba nu... uite, gata... nu, nu-i gata... ba 
da... mă spio- | nează... gata... îşi ia revolverul... Ah! Ce 


voluptate P... " Isidore, vorbeşti prea mult... N-ai vrea să dormim 
? Eu pic de somn... noapte bună... 

Beautrelet îl privi. Părea că doarme deja. Dormea deja! 
Automobilul, lansat în viteză, gonea spre un orizont mereu, atins 
si mereu fugitiv. Nu mai existau nici oraşe, nici sate, nici 
cîmpii, nici păduri, nimic altceva decit spaţiu, spaţiu 
devorat, înghiţit. Multă vreme îşi privi'] Beautrelet tovarăşul 
de călătorie cu o curiozitate arză- " | oare, şi de asemeni cu 
dorinţa de a pătrunde,'prin masca ce o acoperea, pînă la reala 
sa fizionomie. Şi se gîndea la împrejurările care îi puneau 
alături astfel, unul lingă celălalt, în intimitatea acelui 
automobil. 

însă după emoţiile şi decepţiile acelei dimineţi, obosit la rîndul 
său, adormi. 

i Cînd se trezi, Lupin citea. Beautrelet se aplecă să vadă titlul 
cărţii. Erau Scrisorile către Lucillius ale lui Seneca filosoful. 

VIII 

DE LA CEZAR LA LUPIN 

„Ce dracu ! Mie, Lupin, mi-au trebuit zece zile... Ţie o să-ţi 
trebuiască zece ani!" 

Această frază, rostită de Lupin pe cînd plecau de la castelul 
Velines, avu o influenţă considerabilă asupra comportamentului 
lui Beautrelet. Foarte calm în fond si în continuare stăpîn pe sine 
însuşi, Lupin avea totuşi momente de exaltare, expansiuni nu 
prea romantice, teatrale şi copilăreşti, totodată, în cursul cărora 
îi scăpau anumite mărturisiri, anumite cuvinte de care un băiat 
ca Beautrelet putea profita. 

Pe drept sau pe nedrept, Beautrelet credea că vede în această 
frază una din acele mărturisiri involuntare. Era îndreptăţit să 
conchidă că, dacă Lupin îşi punea în paralel eforturile sale şi pe 
ale lui în urmărirea adevărului despre Acul scobit, asta însemna 
că amindoi posedau mijloace identice pentru a ajunge la ţintă, 
însemna că el. Lupin, nu avusese mijloace de reuşită diferite de 
cele pe care le poseda adversarul său. Şansele erau aceleaşi. 
Or. cu aceleaşi şanse, cu aceleaşi elemente de reuşită, zece zile 
îi fuseseră de ajuns lui Lupin. Care erau acele elemente, acele 
mijloace si acele şanse ? Asta se reducea în definitiv la 
cunoaşterea broşurii publicate în 1815, broşură pe care Lupin o 
găsise fără îndoială, la fel ca Messi-ban, din întîmplare, şi 
datorită căreia ajunsese să descopere, în cartea de 


rugăciuni a  Măriei-Antoaneta, indispensabilul document. 
Deci broşura si documentul, iată singurele două baze pe care 
se sprijinise Lupin. Cu acestea, el reconstruise întreg edificiul. 
Nici un ajutor străin. Studiul broşurii şi studiul documentului, 
şi cu asta basta. 
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Ei bine, oare Beautrelet nu se putea cantona pe acelaşi teren ? 
La ce bun o luptă imposibilă ? La ce bun acele zadarnice 
anchete în urma cărora, era sigur, dacă evita în cel mai bun caz 
capcanele care se înmulţeau sub picioarele sale, că va ajunge, 
în cele din urmă, la cel mai jalnic dintre rezultate ? 

Hotărîrea sa fu limpede şi imediată, si conformîn-du-i-se, avea 
intuiţia fericită că se afla pe drumul cel bun. Mai întîi îl părăsi, nu 
fără proteste, de altfel inutile, pe colegul de la Janson-de-Sailly 
si, luîndu-şi valiza, se duse să se instaleze, după multe ocoluri si 
reveniri, în-tr-un hotel mic aşezat m chiar centrul Parisului. Nu 
ieşi din acest hotel timp de zile întregi. Cel mult dacă mînca la 
masa pensiunii. Restul timpului, închis cu cheia, cu perdelele 
camerei ermetic închise, medita. 

„Zece zile", spusese Arsene Lupin. Beautrelet, strădu-indu-se'să 
uite tot ce făcuse şi să nu-şi amintească decit elementele 
broşurii şi ale documentului, avea ambiția ar-'zătoare să rămînă 
în limitele celor zece zile. Cea de a zecea zi trecu însă, apoi a 
unsprezecea si a douăsprezecea, însă în a treisprezecea zi o 
lumină se făcu în capul lui foarte repede, cu repeziciunea 
uimitoare a acelor idei care se dezvoltă în noi ca nişte plante 
miraculoase, adevărul ţisni, se dezvoltă, se întări, în seara celei 
de a treispre-: zecea zi, fireşte că nu ştia explicaţia problemei, 
dar cu-noastea cu toată certitudinea una din metodele care îi 
puteau aduce descoperirea, metoda fertilă pe care fără îndoială 
o utilizase Lupin. 

Metodă foarte simplă şi care decurgea din această unică 
chestiune : există oare o legătură între toate evenimentele 
istorice, mal mult ''sau mai, puţin importante, de care broşura 
leagă misterul Acului scobit ? , 

Diversitatea evenimentelor îngreuna răspunsul. Totuşi, din 
cercetarea profundă pe care o întreprinse Beautrelet, sfirsi prin 
a se degaja un caracter esenţial tuturor acestor evenimente. 
Toate, fără excepţie, se petreceau în limitele vechii Neustrii, 
care îi corespund aproximativ actualei Normandii. Toţi eroii 


fantasticei aventuri sînt normanzi, sau devin normanzi, sau 
acţionează pe tărîm normand. 
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Ce pasionantă cavalcadă de-a lungul epocilor ! Ce emoţionant 
spectacol cel al tuturor baronilor, ducilor şi regilor, plecaţi din 
puncte atit de opuse şi dîndu-şi întîlnire in acest colţ de lume ! 
Beautrelet răsfoi istoria la întîmplare. Roii, sau Rollon, primul 
duce normand, este stăpînul secretului Acului după tratatul de 
la Saint-Clair-sur-Epte !; 

Apoi Wilhelm. Cuceritorul, duce de Normandia, rege al Angliei, al 
cărui stindard este găurit precum un ac! 

Apoi englezii o ard pe loana d'Arc, deținătoarea secretului, la 
Rouen | 

Şi chiar la începutul aventurii, cine este acel şef al caleţilor care 
îşi plăteşte răscumpărarea sa lui,Cezar cu secretul Acului, dacă 
nu şeful oamenilor din ţinutul Caux, din acel ţinut Caux situat 
chiar în inima Normandiei ? , Ipoteza se precizează. Cîmpul se 
îngustează. Rouen, malurile Senei, ţinutul Caux.,. se pare. într- 
adevăr că toate drumurile converg într-acolo. Dacă este vorba 
să cităm în mod deosebit doi regi ai Franţei, acum cînd secretul, 
pierdut pentru ducii de Normandia si pentru moş- , tenitorii lor, 
regii Angliei, a devenit secretul regal al Franţei, este vorba de 
Henric al IV-lea, Henric al IV-lea care a asediat oraşul Rouen si a 
cîştigat bătălia de la Arques, la porţile oraşului Dieppe. Şi este 
vorba de asemeni de Francisc |, care a întemeiat Le Havre şi 
care 3 rostit această frază revelatorie: „Regii Franţei deţin 
secrete care hotărăsc adesea soartea oraşelor !" Rouen, Dieppe, 
Le Havre... cele trei virfuri ale triunghiului, cele trei mari oraşe 
care ocupă cele trei vîrfuri. în centru, ţinutul Caux. 

Secolul al XVII-lea începe. Ludovic al XIV-lea arde cartea în care 
necunoscutul dezvăluie adevărul. Căpitanul Larbeyrie pune 
mîna pe un exemplar, profită de secretul pe care 1-a violat, 
şterpeleşte un anumit număr de bijuterii si, surprins de hoţii de 
drumul mare, moare,asasinat. Or, care este acel loc în care se 
produce capcana ? Gail-lon ! Gaillon, orăşel aşezat pe drumul 
care duce de la Le Havre, de la Rouen sau de la Dieppe la Paris. 
Un an mai tîrziu, Ludovic al XIV-lea cumpără un 

domeniu si construieşte castelul Aiguille. Ce loc alege ? 

\ 

145 


Centrul Franţei, Astfel curioşii sînt trimişi pe altă pistă Nu se mai 
fac cercetări în Normandia. 

Rouen... Dieppe... Le Havre... Triunghiul ţinutulu,! Caux... Totul 
este cuprins aici... într-o parte marea. De partea cealaltă Sena. 
Dintr-o alta, cele două văi care duc de la Rouen la Dieppe. 

Un fulger trecu prin mintea lui Beautrelet. Acel soi de teren, 
zona aceea de platouri înalte care merg de la falezele Senei la 
falezele Mînecii, era întotdeauna, aproape întotdeauna cîmpul 
însuşi al operaţiilor în care evolua Lupin. De zece ani, aceasta 
era tocmai regiunea pe care o exploata metodic, ca şi cum şi-ar 
fi avut birlogul chiar în centrul regiunii de care se lega cel mai 
strîns legenda Acului scobit. 

Afacerea baronului de Cahorn ' ? Pe malurile Senei, între Rouen 
şi La Havre. Afacerea de la Tibermesnil 2 ? La cealaltă 
extremitate a platoului, între Rouen şi Dieppe. 'Spargerile de la' 
Gruchet, de la Montigny, de la Crasville ? în plin ţinut Caux. 
Unde se ducea Lupin cînd a fost «atacat si legat în 
compartimentul său de către Pierre Onfrey, asasinul din strada 
La Fontaine3 ? La Rouen. Unde a fost îmbarcat Herlock Sholmes, 
prizonierul lui Lupin 4 ? Lîngă Le Havre. 

lar teatrul dramei actuale care a fost ? Ambrumesy, pe drumul 
de la Le Havre la Dieppe. 

Rouen, Dieppe, Le Havre, mereu triunghiul din Caux. 

Aşadar, cu ciîţiva' ani mai înainte, Arsene Lupin, po-'sesor al 
broşurii şi cunoscînd ascunzătoarea în care Maria-Antoaneta 
ascunsese documentul, Arsene Lupin sfîrsea prin a pune mîna 
pe faimoasa carte de rugăciuni.-Posesor al documentului, el 
pornea la acţiune, găsea şi se stabilea acolo, pe tărimul cucerit. 
Beautrelet porni la treabă. 

1 Arsene Lupin, gentleman-spărgător (Arsene Lupin 
rhisoare). 

2 Arsene. Lupin, gentleman-spărgător (Herlock Sholmes 
soseşte prea tirziu). 

3 Arsene Lupin, gentleman-spărgător (Misteriosul călător). 

4 Arsene Lupin împotriva lui Herlock  Sholmes (Doamna 
blondă). 
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O porni cu o adevărată emoție, gîndindu-se la aceeaşi călătorie 
pe care Lupin o efectuase si el, la aceleaşi speranţe, care 
desigur îl făcuseră să freamăte cînd pleca astfel să descopere 


în în- 


formidabilul secret care trebuia să-l înarmeze cu o asemenea 
putere. Oare eforturile sale vor avea pentru el, Beautrelet, 
acelaşi "rezultat victorios ? 

Părăsi oraşul Rouen devreme, pe jos, cu chipul bine grimat şi cu 
traista în băț, pe spate, ca un ucenic care face turul Franţei. 
Merse direct la Duclair unde prinzi. La ieşirea din acest orăşel, 
urmă cursul Senei şi nu îl mai părăsi defel. Instinctul său, "întărit, 
de altfel, prin multe supoziţii, îl aducea mereu înapoi la malurile 
sinuoase ale frumosului fluviu. Cînd castelul Cahorn a fost jefuit, 
colecţiile au dispărut pe apa Senei. Cînd La Chapelle-Dieu a fost 
răpită, spre Sena au fost trimise în convoi vechile pietre 
sculptate, îşi imagina o flotilă de şlepuri care făceau serviciul 
regulat de la Rouen la Le Havre şi care drenau operele de artă şi 
bogăţiile unei regiuni pentru a le expedia de acolo spre ţara 
miliardarilor. 

„Foc !... Foc !..." murmura tînărul, tremurînd tot în faţa 
adevărului care i se dezvăluia în ipostaze succesive. 

Eşecul primelor zile nu îl descurajă deloc. Exista o credinţă 
profundă, de neclintit în justeţea ipotezei care îl conducea, 
îndrăzneață, excesivă, ce-are a face ! era demnă de duşmanul 
urmărit. Ipoteza era pe măsura realităţii prodigioase care se 
numea Lupin. Cu omul acesta se putea oare căuta în" afara 
domeniului enormului, exageratului, supraomenescului ? 
Jumieges, La Mailleraie, Saint-Wandrille, Caudebec, Tancarville, 
Quillebeuf, localităţi încărcate de amintirea lui ! De cite ori nu 
contemplase el oare gloria turnurilor lor gotice sau splendoarea 
vastelor lor ruine ! 

însă Le Havre, împrejurimile portului Le Havre. îl atrăgeau pe 
Isidore precum luminile unui' far. 

„Regii Franţei deţin secrete care hotărăsc adesea soarta 
oraşelor". 

| Cuvinte obscure şi, dintr-o dată, pentru Beautrelet, jtrălucind 
de lumină ! Nu constituiau oare exacta decla-|aţie a motivelor 
care îl hotăriseră pe Francisc | să în- 
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temeieze un oraş în acel loc, iar soarta oraşului La Havre de 
Grâce nu era legată de însuşi secretul Acului ? 

„Asta-i... asta-i... îngăimă Beautrelet cu emoție... Vechiul estuar 
normand, unul din punctele esenţiale, unul din nucleele 
primitive în jurul cărora s-a format naționalitatea franceză, 


vechiul estuar se completează prinv aceste două forţe, una la 
lumină, vie, cunoscută, un port nou care este poarta spre ocean 
şi care se deschide spre lume ; cealaltă întunecată, 
necunoscută, şi cu atit mai neliniştitoare cu cît este invizibilă 
si impalpabilă. O în-ş treagă parte a istoriei Franţei şia familiei 
regale sejj exprimă prin Ac, ca si întreaga istorie a lui Lupin. 
Ace-* leaşi resurse de energie şi de putere alimentează 
şi înnoiesc averea regilor şi pe cea a aventurierului". 

Din orăşel în orăşel, de la fluviu la mare, Beautrelet cercetă, cu 
nasul în vînt si urechile ciulite, încercind să' smulgă lucrurilor 
semnificaţia lor profundă. Aceasta era colina pe care trebuia să 
o cerceteze ? Pădurea aceasta ? Casele acestui sat ? Printre 
cuvintele neînsemnate ale acestui ţăran va culege oare cuvintul 
revelator ? 

într-o dimineaţă îşi lua micul dejun într-un han, în .apropiere de 
Honfleur, veche cetate din estuar. In faţa lui mînea unul din acei 
geambasi normanzi roşcaţi şi greoi care parcurg tirgurile 
regiunii, cu biciul în mînă: îmbrăcat cu o bluză lungă. După o 
clipă, i se păru lui Beautrelet că acest om îi privea cu o anumită 
atenţie, ca si cum 1-ar fi cunoscut sau cel puţin ca si cum ar fi 
căutat să-l recunoască. 

„Bah ! se gîndi el, mă înşel, n-am văzut niciodată pe negustorul 
ăsta de cai şi nici el nu m-a văzut niciodată pînă acum". 
într-adevăr, omul păru să nu se mai ocupe de el. îşi aprinse 
pipa, ceru cafea si coniac, fuma şi bău. După ce-şi isprăvi masa, 
Beautrelet plăti şi se ridică. Datorită unui grup de indivizi care 
intrau chiar în clipa în care sta să iasă, fu nevoit să mai rămînă 
cîteva secunde în picioare lîngă masa la care era aşezat 
geambaşul şi îl auzi pe acesta spunîndu-i cu voce scăzută : 

— Bună ziua, domnule Beautrelet ! 

Isidore nu şovăi. Luă loc lîngă om si îi spuse: 
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— Da, eu sînt... dar dumneavoastră cine sînteţi ? Cum 

m-aţi recunoscut ? 

— Nu-i greu... Şi totuşi n-am văzut niciodată decit poza dumitale 
în ziare. Eşti însă... cum spuneţi voi, francezii ?... atit de prost 
grimat. 

Avea un accent străin foarte limpede si Beautrelet avu impresia 
că observă, examinîndu-1, că şi el avea o mască 

ce-i altera fizionomia. 


— Cine sînteţi? repetă el... Cine sînteţi dumneavoastră ? 

§ Străinul zimbi. — Nu mă recunoşti ? y — Nu. Nu v-am văzut 
niciodată. 

— Ca şi mine. Dar aminteşte-ţi... Şi mie mi se publică poza în 
ziare... si încă des. Ei bine, ai găsit ? 

— Nu. 

— Herlock Sholmes. 

întîlnirea era originală. Era si semnificativă. Imediat lînărul îi 
înţelese importanţa. După un schimb de complimente, îi spuse 
lui Sholmes : 

— Presupun că dacă sînteţi aici... este din cauza lui ? 

— Da... 

— Atunci... atunci... “credeţi că avem şanse... in direcţia asta... 
— Sînt sigur. 

Bucuria pe care o simţi Beautrelet constatind că opinia lui 
Sholmes coincidea cu a sa nu se dovedi totală. Dacă englezul 
ajungea la ţintă, asta însemna o victorie împărţită, si cine ştie 
dacă nu va reuşi înaintea lui ? 

— Aveţi dovezi ? indicii ? 

— Nu-ţi fie teamă, ricana englezul, înţelegîndu-i neliniştea, nu 
merg pe urmele dumitale. Dumneata ai documentul, broşura... 
lucruri care nu îmi inspiră mare 

încredere. 

— Dar dumneavoastră ? 

— Pentru mine nu asta-i calea... — Sînt oare indiscret ?... 

— Deloc. lţi aminteşti istoria cu diadema, istoria ducelui de 
Charmerace * ? 

1 Arsene Lupin, (iiesă în 4 acte. ; 
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— Da. 

— N-ai uitat-o pe Victoire, bătrîna doică a lui Lupin, cea pe care 
bunul meu amic Ganimard a lăsat-o s,ă scape într-o falsă 
maşină de poliție ? 

— Nu. 

— Am dat de urma lui Victoire. Locuieşte într-o fermă nu 
departe de drumul național nr. 25, este drumul de la Le Havre la 
Lille. Prin Victoire, voi ajunge uşor la Lupin. 

— O să ja timp. 

— Ce-are a face ! Mi-am lăsat baltă toate afacerile. Numai asta 
mai contează. Intre Lupin şi mâne se dă ,0' luptă... o luptă pe 


viaţă şi pe moarte. 

Rosti aceste cuvinte cu un fel de sălbăticie în care se simţea 
toată ranchiuna umilinţelor îndurate, o întreagă ură feroce 
împotriva marelui duşman care-l trăsese pe; sfoară cu atita 
cruzime. 

— Pleacă, murmură el, sîntem priviţi... este periculos... 
Aminteste-ţi însă' vorbele mele : în ziua în care Lupin şi -cu mine 
vom fi unul în faţa celuilalt, va fi... va fi tragic ! 

Beautrelet îl părăsi pe Sholmes complet liniştit : nu avea să se 
teama că englezul i-o va lua înainte. 

Şi ce dovadă în plus îi aducea hazardul acestei întrevederi ! 
Drumul de la Le Havre la Lille trece prin Dieppe. Este marele 
drum de coastă din ţinutul Caux ! Drumul maritim care domină 
falezele mării Mînecii ! lar Victoire era instalată într-o fermă 
vecină cu acest drum. Victoire, adică Lupin, deoarece nu 
mergeaiT unul fără altul, stăpi-nul fără servitoare, întotdeauna 
de un devotament orb. 

„Foc... foc... îşi repeta tînărul... De îndată ce împrejurările îmi 
aduc un element nou de informaţie, supoziţia mea se confirmă. 
Pe de o parte, certitudinea absolută în ceea ce priveşte malurile 
Senei ; de partea cealaltă, certitudinea drumului naţional. Cele 
două căi de comunicaţie se întîlnesc la Le Havre, oraşul lui 
Francisc |, oraşul secretului. Limitele se îngustează. Ţinutul Caux 
nu este mare şi eu n-am de cercetat decit partea de apus a 
ținutului". 
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Se puse din nou pe „treabă cu înverşunare. 

„Ce a găsit Lupin nu-i nici un motiv să nu găsesc sî eu", nu 
înceta el să-şi spună. Fireşte, Lupin avea desigur asupra lui 
cîteva mari avantaje, poate cunoaşterea aprO-fundată a 
regiunii, date precise asupra legendelor locale, mai puţin chiar, 
o amintire, avantaj preţios, din moment ce el, Beautrelet, nu ştia 
nimic şi habar nu avea de regiunea asta, parcurgind-o pentru 
prima oară cu ocazia spargerii de la Ambrumesy, şi încă în mod 
rapid, fără să zăbovească. 

Dar ce-are a face ! 

Şi dacă ar trebui să-şi consacre zece ani din viaţă acestei 
anchete, si tot o va duce la bun sfîrșit. Lupin se afla acolo, îl 
vedea, îl ghicea, îl aştepta la acea cotitură a drumului, la 
marginea pădurii, la ieşirea din sat. Şi, de fiecare dată 


dezamăgit, avea impresia că găseşte în fiecare dezamăgire un 
motiv şi mai puternic ca să se încă-păţineze. 

Adesea se arunca pe taluzul drumului şi se cufunda pierdut în 
studiul documentului, din care avea întotdeauna asupra lui o 
copie, adică pe cea cu înlocuirea cifrelor cu vocale : 

e.a.a., e. .e.0l. *a..a...e.e. .e.&i.e..e. . &u.. e.(f...e ..e .(y.. e 

D DFI——119F + 44 

ai .Ut ..e 

„eu. e 

De asemeni adesea, după obiceiul său, se culca pe burtă în 
iarba înaltă şi cugeta ceasuri întregi. Avea vreme. Viitorul era al 
lui. 

Cu o răbdare demnă de admiraţie, se ducea de la Sena la mare 
şi de la mare la Sena, îndepărtîndu-se progresiv, revenind înapoi 
şi neabandoniînd terenul decît cînd nu mai avea teeretic nici o 
şansă de a mai găsi aici cea mai mică informaţie. 

Cercetă, scrută Mentivilliers, Saint-Romain, Octeville-şi 
Gonneville, Criquetot. 
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Bătea seara la uşa ţăranilor şi le cerea adăpost. După cină, 
fumau împreună şi sporovăiau. Şi îi punea să-i povestească 
poveştile pe care si le spuneau la lungile zători de iarnă. 

Şi mereu punea această întrebare sireată: 

— Şi Acul ? Legenda Acului scobit... Nu o ştiţi ? 

— Pe legea mea că nu... nu ştiu nimic... 

— Amintiţi-vă bine... o poveste de adormit copiii.,) ceva în care 
este vorba de un ac... Un ac fermecat poate..s| ştiu eu ? 

Nimic. Nici o legendă, nici o amintire. lar a doua zi,| pleca din 
nou vioi. 

Intr-o bună zi trecu prin frumoasa aşezare Saint-Jouin * care 
domină marea, şi cobori prin haosul de stînci care s-au desprins 
din faleză. 

Apoi urcă din nou pe platou şi se duse spre valea, seacă din 
Bruneval, spre capul Antifer, spre micul golf-de la Belle-Plage. 
Mergea vesel si uşor, un pic obosit,-* dar atît de fericit că 
trăieşte, .atit de fericit încît uită chiar şi de Lupin şi de misterul 
Acului scobit, şi de Vic-toire şi de Sholmes, şi se lăsă furat de, 
spectacolul lu-j crurilor, de cerul albastru, de marea întinsă de 
smarald,; sclipind la soare. 

Taluzuri drepte, rămăşiţe de ziduri de cărămidă, ini care avu 


impresia că recunoaşte vestigiile unui fort ro-| mân, îi atraseră 
atenţia. Apoi zări un soi de mic castel,-ţ construit ca o imitație a 
unui vechi fort, cu turnulețe | crăpate, cu ferestre înalte gotice, 
şi care era aşezat pe un j promontoriu neregulat, muntos, 
stîincos şi aproape desprins de faleză. Un grilaj, cu balustradă şi 
cu un adevărat mărăciniş din fier închidea trecerea îngustă. 

Nu fără bătaie de cap, Beautrelet reuşi să treacă dincolo. 
Deasupra porţii ogivale, pe care o închidea o veche broască 
ruginită, citi aceste cuvinte : 

Fortul din Frefosse J 

1 Fortul din Frefosse purta numele unui domeniu vecin care 
depindea. Distrugerea sa, care a avut.loc' cîţiva ani mai â ziu, a 
fost pretinsă de autoritatea militară, în urma revelaţiile 
consemnate în această carte. 
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Nu încercă să intre şi, cotind spre dreapta, după ce coborise o 
mică pantă, o luă pe o potecă ce-şi croia drum pe o creastă de 
pămînt străjuită de o rampă de lemn. La capăt se afla o grotă 
îngustă, care forma un soi de gheretă pe virful stîncii în care era 
scobită, o stîncă abruptă care cădea în mare. 

De-abia de puteai sta in picioare în centrul grotei. O mulţime de 
inscripţii se încrucişau pe pereţi. O gaură aproape pătrată 
străpunsă chiar în piatră se deschidea ca o lucarnă spre uscat, 
cătînd exact spre fortul Frefosse a cărui coroană crenelată se 
zărea la treizeci. sau patruzeci de metri. Beautrelet îşi aruncă 
traista şi se aşeză. Ziua fusese grea si obositoare. Aţipi o clipă. 
Vîntul răcoros care circula în grotă îl trezi. Rămase cîteva minute 
nemişcat şi distrat, cu ochii în gol. încerca să reflecteze, să-şi 
reia gindul încă amortit. Şi deja, mai conştient fiind, urma să se 
scoale, cînd avu impresia că ochii săi, brusc imobili, brusc 
măriţi, priveau... Un frison îi scutură. Miinile i se crispară şi simţi 
că picături de sudoare i se formau la rădăcina părului. 

„Nu... nu... ingăimă el... visez, halucinez... Este oare cu 

putinţă ?" 

Ingenunche brusc şi se aplecă. Două litere enorme, aproape de 
mărimea unui picior fiecare, apăreau, gravate în relief, în 
granitul solului. 

Aceste două litere sculptate grosolan, dar limpede, şi cărora 
uzura veacurilor le rotunjise unghiurile şi le patinase suprafaţa, 
aceste două litere erau un DşiunF. 


Un D si un F ! tulburător miracol ! Tocmai un D şi un F, două 
litere din document! Singurele două litere 

din document ! 

Ah ! Beautrelet nu avea nici măcar nevoie să-l consulte pentru 
a evoca acel grup de litere din rîndul al patrulea, rîndul 
măsurătorilor şi al indicaţiilor ! 

Le ştia bine ! Erau pe veci înscrise în pupilele sale, veci 
încrustate în însăşi substanţa creierului său ! 

Se ridică, cobori drumul abrupt, urcă din nOu de-a lungul 
vechiului fort, se agăţă din nou, pentru a putea trece, de 
țepuşele balustradei si se îndreptă rapid spre un cioban a cărui 
turmă păştea de-a lungul unei serpuituri a platoului. 
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pe 

— Grota aceea, acolo... grota aceea... , 

Buzele îi tremurau şi căuta cuvinte pe care nu şi Uj 

găsea. Ciobanul îl contempla cu uluire, în sfîrşit, repetă ] 

— Da, grota aceea... care este acolo... la dreapta for-l iului... Are 
nurrie ?. Î 

— Păi, toată lumea din Etretat îi zice aşa : Domni-j soarele. 

— Cum ?... ce ?... Ce spui dumneata ? 

— Păi da... camera Domnişoarelor. 

Isidore se găsi pe punctul să-l apuce de beregată cal si cum 
întreg adevărul sălăşluia în acel om, iar el spera* să i-1 ia dintr-o 
dată, să i-l smulgă... ':. 

Domnişoarele ! Unul dintre cuvinte, unul din singurele două 
cuvinte, cunoscute din document ! 

Un vînt de nebunie îl făcea pe Beautrelet să se clatine pe 
picioare. Şi vintul creştea în jurul lui, sufla ca > o vijelie 
impetuoasă venită din larg, venită dinspre uscat,,] venită de 
pretutindeni, şi îl biciuia cu mari rafale de adevăr... înţelegea! 
Documentul îi apărea cu sensul său adevărat! Camera 
Domnişoarelor... Etretat... 

„Asta-i... gîndi el, cu mintea năpădită de lumină... Nu poate fi 
decit asta. Da, cum de n-am ghicit mai devreme ?" 

îi spuse ciobanului cu voce scăzută : 

— Bine... du-te... poţi să te duci... mulţumesc... , 

Omul, mut de uluire, îşi fluieră cîinele şi se îndepărtă. 

Rămas singur, Beautrelet se întoarse spre fort. II de-' păşise 
aproape, cînd, dintr-o dată se lăsă să cadă si rămase ghemuit 


lîngă un celţ de zid. Şi se gîndea frecîn-du-şi mîinile : 

„Sînt nebun de-a binelea ! Şi dacă el mă vede ? Dacă complicii 
săi mă văd ? De o oră, merg în sus şi în jos..." 

Nu se mai mişcă. Soarele apusese. Noaptea se amesteca încetul 
cu încetul cu ziua, estompind silueta lucrurilor. 

Atunci, cu gesturi mici, pe nesimţite, pe burtă, alu-necînd, 
tjrîndu-se, înainta pe unul din virfurile promon-toriului, pînă la 
capătul extrem al falezei. Ajunse acolo. Cu virfurile miinilor 
întinse dădu la o parte smocuri de iarbă, iar capul îi răsări 
deasupra hăului. 

în faţa lui, aproape la nivelul falezei, în plină mare, se înălța o 
stincă enormă, înaltă de mai mult de optzeci de metri, obelisc 
colosal, perpendicular pe larga sa bază de granit care se zărea 
la suprafaţa apei şi care se subţia apoi pînă la vîrf, precum 
dintele gigantic al vreunui monstru marin. Alb ca si faleza, de un 
alb cenuşiu şi murdar, înspăimîntătorul monolit era striat de linii 
orizontale marcate de silex, şi în care se vedea munca înceată a 
veacurilor care acumulaseră unele peste altele straturile 
calcaroase şi straturile de pietriş. 

Ici si colo cîte o fiSură, cîte o scobitură şi imediat alături, un pic 
de pămînt, iarbă, frunze. 

Şi totul dînd o impresie de putere şi soliditate, de forţă 
uimitoare, avînd o înfăţişare de lucru indestructibilă împotriva 
căruia asaltul furios al valurilor şi al furtunilor nu putea să aibă 
succes. Totul părînd definitiv, imanent, grandios, în pofida 
măreției meterezelor falezelor care îl dominau, imens în pofida 
imensităţii spaţiului în care se înălța. 

Unghiile lui Beautrelet se înfundau în pămînt ca ghearele unui 
animal gata să ţişnească asupra prăzii. Ochii săi străpungeau 
scoarţa zgrunţuroasă a stincii, pielea ei, avea el impresia, 
carnea ei. O atingea, o pipăia, lua cunoştinţă de ea, o lua în 
posesie... Şi-o însuşea... 

„Orizontul se împurpura cu toate culorile soarelui dispărut 

şi .nori lungi aprinşi, nemişcaţi pe cer, alcătuiau minunate 
peisaje, ireale lacune, cîmpii cuprinse de flăcări, păduri de aur, 
lacuri de sînge, o întreagă fantasmagorie arzătoare şi paşnică. 
Azurul cerului se întunecă. Constelaţia Venus sclipea cu o 
minunată strălucire, apoi răsăriră stelele, încă timide. 

Şi brusc, Beautrelet închise ochii şi îşi strînse convulsiv braţele 
îndoite în jurul frunţii. Acolo —'oh ! crezu că' moare de bucurie, 


într-atit de crudă era emotia care-i încătuşa inima, acolo 
aproape în partea de sus a Acului de la Etretat, sub virful extrem 
în jurul căruia zburau pescăruşii, o dîră de fum care ieşea dintr-o 
crăpătură, ca dintr-un horn invizibil, o dîră de fum urca în spirale 
încete în aerul liniştit al amurgului. 
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SESAM, DESCHIDE-TE ! 

Acul din Etretat este scobit ! 

Fenomen natural ? Excavaţie produsă de cataclisme interioare 
sau de efortul greu de simţit al mării care spumegă, al ploii care 
se infiltrează ? Sau operă supraomenească, executată de ființe 
umane, celți, gali, oameni preistorici ? întrebări insolubile fără 
îndoială, Şi ce importanţă avea acest lucru ? Esenţialul era 
acesta : Acul era scobit. 

La patruzeci sau cincizeci de metri de acea arcă impozantă care 
este numită La Porte d'Aval şi care se aruncă din înaltul falezei, 
precum ramura imensă a unui copac, pentru a prinde rădăcini în 
stîncile submarine, se înalţă un con calcaros uriaş, iar acest con 
nu este altceva decit o bonetă ascuţită de scoarță aşezată 
deasupra vidului ! 

Uimitoare revelaţie ! După Lupin, iată că Beautrelet descoperea 
explicaţia marii enigme care a planat peste mai bine de 
douăzeci de veacuri ! explicaţie de o supremă importanţă 
pentru acela care o deţinea odinioară, în îndepărtatele vremi în 
care hoarde de barbari străbăteau călare lumea veche ! cuvînt 
magic care deschide peştera ciclopică unor întregi triburi care 
fugeau dinaintea duşmanului ! cuvînt misterios care păzeşte 
poarta celei mai -inviolabile ascunzători ! cuvînt prestigios care 
oferă puterea si asigură supremaţia ! 

Pentru că avusese ştire de acest cuvint, Cezar poate domina 
Galia. Pentru că 1-au cunoscut, normanzii se impun în ţinut şi de 
acolo, mai tîrziu, bizuindu-se pe acest punct de sprijin, au putut 
cuceri insula vecină, au cucerit Sicilia, au cucerit Orientul, au 
cucerit Lumea Nouă ! 
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Stăpiîni peste secret, regii Angliei domină Franţa, o umilesc, o 
dezmembrează, se încoronează regi la Paris. Pierd secretul şi 
deruta pune stăpinire pe ei. 

Stăpiîni peste secret, regii Franţei d'evin mai puternici, depăşesc 
limitele înguste ale domeniului lor, întemeiază treptat marea 


naţiune şi strălucesc de glorie şi de putere ! .Apoi uită secretul 
sau nu ştiu să se folosească de el şi sînt pîndiţi de moarte, de 
exil, de decădere. 

O împărăție nevăzută, în mijlocul apelor şi la cîţiva metri, de 
uscat!... O fortăreață neştiută, mai înaltă decit turnurile de la 
Notre-Dame si construită pe o bază de granit mai mare decit o 
piaţă publică... Ce forţă şi cîtă siguranţă ! r 

De la Paris la mare, prin Sena. Acolo, Le Havre, oraş nou, oraş 
necesar. Şi, la şapte leghe de acolo, Acul scobit nu oferă oare 
ascunzătoarea de necucerit ? 

Este locul de retragere şi este de asemeni ascunzătoarea cea 
mai grozavă. Toate comorile regilor sporite de la un veac la 
altul, tot aurul Franţei, tot ce se scoate de la popor, tot ce se 
smulge de la cler, întreaga pradă adunată pe cîmpurile de 
bătaie ale Europei se află înghesuită în peştera regală. Bani 
vechi de aur, scuzi strălucitori, dubloni, ducați, florini, guinee, si 
nestemate, şi diamante, şi toate giuvaierurile, si toate 
podoabele, totul se află acolo. Cine le va descoperi ? Cine va 
cunoaşte vreodată secretul de nepătruns al Acului ? Nimeni. , 
Ba da, Lupin. 

lar Lupin devine acel soi de fiinţă cu adevărat disproporţionată, 
pe, care o cunoaştem, acel miracol imposibil de explicat atita 
timp cît adevărul rămîne în umbră. Oricît de nesfirsite ar fi 
resursele geniului său, ele nu pot fi suficiente luptei pe care elo 
susţine împotriva Societăţii. Mai sînt necesare si altele, mai 
materiale. Trebuie un ascunziş sigur, trebuie certitudinea 
impunităţii, pacea care îngăduie ducerea la bun sfirsit a 
planurilor. 

Fără Acul scobit, Lupin este de neînțeles, este un mit, un 
personaj de roman, fără legătură cu realitatea. Stăpîn pe secret 
— si încă ce secret ! — este un om ca toţi ceilalţi, pur şi simplu, 
dar care ştie să mânuiască într-un mod superior arma 
extraordinară cu care 1-a înzestrat destinul. 
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Aşadar, Acul este scobit, acesta este un fapt indiscutabil. 
Rămiînea de ştiut cum se putea pătrunde acolo. 

Pe mare, evident. Trebuia să existe, dinspre larg, vreo fisură 
abordabilă pentru bărci la anumite ore ale fluxului. Dar dinspre 
uscat ? 

Pînă seara rămase Beautrelet atirnat deasupra hăului, cu ochii 


aţintiţi asupra masei de umbră pe care o forma piramida, 
gîndind, meditînd cu tot efortul minţii sale. 

Apoi cobori spre Etretât, alese hotelul cel mai modest, cină, urcă 
în camera sa şi desfăcu documentul. 

Pentru el, acum, nu mai era altceva decit un joc să-i precizeze 
semnificaţia, îşi dădu imediat seama că cele trei vocale din 
cuvîntul Etretât se găseau în rîndul întîi, în ordinea lor şi la 
intervalele voite. Acest prim rînd se stabilea "astfel : 
e.a.a.etretat.a. 

Ce cuvinte puteau preceda Etretât ? Cuvinte care fără îndoială 
se aplicau la aşezarea Acului faţă de sat. Or, Acul se înălța la 
stînga, la vest... Căută si, amintindu-si că vînturile de vest se 
numeau pe coastă vînturile din at-al şi că poarta tocmai aşa era 
numită din Aval, scrise : 

En aval d'Etretat.a. 

Al doilea rînd era cel al cuvîntului Demoiselles şi, con-statînd 
imediat, înaintea acestui cuvînt, seria tuturor vocalelor care 
compun cuvintele la chambre des, el notă cele două fraze : 

En aval d'Etretat — La chambre des Demoiselles. 

Mai mult.ă bătaie de cap avu pentru al treilea rînd si, numai 
după ce tatonase, amintindu-si poziţia, nu departe de „camera 
Domnişoarelor", a castelului construit în locul fortului Frefbsse, 
sfîrsi prin.a reconstitui astfel documentul aproape complet : 

En aval d'Etretat — la chambre des Demoiselles — 

Sous le fort de Frefosse — Aiguille creuse (In aval de Etretât — 
camera Domnişoarelor — Sub fortul Frefosse — Acul scobit). 
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Acestea erau cele patru mari formule, formulele esenţiale şi 
generale. Prin ele, te îndreptai în aval de Etretât, intrai în 
camera Domnişoarelor, treceai după toate probabilitățile pe sub 
fortul Frefosse şi ajungeai la Ac. 

Cum ? Pjjin indicaţiile şi măsurătorile care formau rîndul al 
patrulea : 

D DFI —— } 19F +44 

Acestea, în mod evident, erau formulele mai speciale destinate 
cercetării intrării pe unde se pătrundea şi drumului care ducea 
la Ac. 

Beautrelet presupuse imediat — si ipoteza era consecinţa logică 
a documentului — că, dacă exista cu adevărat o comunicaţie 
directă între uscat si obeliscul Acului, subterana trebuia să plece 


din camera Domnişoarelor, să treacă pe sub fortul Frefosse, să 
coboare vertical cei o sută de metri ai falezei şi, printr-un tunel 
practicat sub stîncile mării, să ajungă la Acul scobit. 

Intrarea în subterană ? Oare nu cele două litere <D si F atit de 
limpede reliefate, o indicau, poate că o şi ofereau datorită 
vreunui mecanism ingenios ? 

In tot cursul dimineţii de a doua zi, Isidore hoinări prin Etretât si 
sporovăi în dreapta şi în stinga pentru a încerca să culeagă vreo 
informaţie utilă, în sfîrşit, după amiază, urcă pe faleză. Deghizat 
în matelot, se întinerise şi mai mult şi avea aerul unui puştan de 
doisprezece ani, cu pantalonii lui scurţi, prea scurţi, şi tricoul de 
pescar. 

De abia intrat în grotă, îngenunche în faţa literelor. O 
dezamăgire îl aştepta. Zadarnic lovi, împinse, le manevră în 
toate sensurile, ele nu se clintiră. Şi îşi dădu seama destul de 
repede că realmente ele nu se puteau clinti şi, ca atare, ele nu 
acționau nici un mecanism. Şi totuşi... totuşi ele însemnau 

ceva ! Din informaţiile pe care .le culesese în sat, reieşea că 
nimeni nu putuse vreo- 
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dată să explice prezenţa lor şi că abatele Cochet, în prej ţioasa 
sa carte despre Etretatx, îşi încercase si el zadarnic*! puterile în 
dezlegarea acestui mic rebus, însă Isidore ştia ceea ce ignora 
savantul arheolog normand, si anume pre-| zenţa aceloraşi două 
litere în document, în rîndul indi-1 caţiilor. Coincidenţă 
întîmplătoare ? Imposibil. Atunci 1..1 îi veni brusc o idee, atit de 
raţională, atit de simplă,. încît nu se îndoi nici o clipă de justeţea 
ei. Acel D si acell F nu erau inițialele a două din cuvintele cele 
mai importante din document ? cuvinte care reprezentau — 
împreună cu Acul — opririle esenţiale ale drumului de urmat: 
camera' Domnişoarelor şi fortul Frefosse. Litera D de la 
Demoiselles, litera F de la Frefosse — se afla aici un raport prea 
straniu pentru a fi fructul hazardului. 

în acest caz, problema se înfăţişa astfel : grupul DF reprezintă 
relaţia care există între camera Domnişoarelor şi fortul 

Frefosse ; litera izolată D care începe rîndul reprezintă 
Domnişoarele, adică grota în care trebuie mai întîi să stai ; iar 
litera izolată F care se plasează la mij-loc'ul rîndului, reprezintă 
Frefosse, adică intrarea probabilă a subteranei. 

între aceste diverse semne, rămîn două : un fel de dreptunghi 


inegal, marcat cu o linie la stingă, jos, si cifra 19 ; semne care, 
în mod evident” indică celor care se află în grotă mijlocul de a 
pătrunde sub fort. 

Forma acelui dreptunghi îl intriga pe Isidore. Se găsea oare în 
jurul lui, pe pereţi sau măcar la îndemiîna privirii, o inscripţie, un 
lucru oarecare care' înfăţişa o formă neregulată ? 

Căută îndelung şi tocmai era pe punctul de a abandona această 
pistă, cînd ochii îi căzură pe mica deschizătură tăiată în stîncă şi 
care era oarecum fereastra camerei. Or, marginile acestei 
deschizături desemnau tocmai un dreptunghi zgrunţuros, inegal, 
grosolan, dar totuşi un dreptunghi, si Beautrelet constată pe 
dată că punînd picioarele pe D-ul si pe F-ul gravate pe jos — şi 
aşa se 

1 Originile localităţii Etretat — în final, abatele Cochet pare să 
conchidă că cele două litere sînt inițialele unui trecător. 
Revelaţiile pe care noi' le aducem demonstrează eroarea unei 
astfel de supoziţii. > 
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explica bara care se afla deasupra celor două litere din 
document — se găsea tocmai în dreptul ferestrei ! 

Se aşeză aşadar în acel loc şi-privi. Fereastra fiind îndreptată, 
după cum am spus, spre uscat, se vedea mai întîi poteca ce 
făcea legătura între grotă şi uscat, potecă suspendată între 
două prăpăstii, apoi se zărea chiar baza înălţimii pe care se 
găsea fortul. Pentru a încerca să vadă fortul, Beautrelet se 
aplecă spre stingă şi abia atunci înţelese semnificaţia liniei 
rotunjite, a virgulei care marca documentul în jos, în stingă ; jos, 
în stingă ferestrei, o bucată de silex ieşea în relief, iar 
extremitatea acelei bucăţi se curba ca o gheară. S-ar fi spus că 
este o adevărată ţintă. Şi dacă priveai această ţintă, privirea 
decupa, pe panta înălţimii opuse, o suprafaţă de teren destul de 
res-irîns şi aproape în întregime ocupată de un vechi zid de c 
ărămidă, vestigiu din vechiul fort Frefosse sau din fostul 
oppidum roman construit în acel loc. 

Beautrelet alergă spre acea bucată de zid, lung poate de zece 
metri şi a cărui suprafaţă era acoperită de ierburi si de plante. 
Nu găsi nici un indiciu. 

Si totuşi, tcifra aceea 19 ? 

Se întoarse în grotă, scoase din buzunar un ghem de sfoară si 
un metru din stofă, cu care se echipase, legă sfoara de colţul de 


silex, legă o piatră .la cel de al nouăsprezecelea metru şi o 
aruncă spre uscat. Piatra abia de atinse extremitatea potecii.. 
„Triplu idiot ce sînt, gîndi Beautrelet. Dar ce, se făceau 
măsurătorile în metri în vremea aceea ? 19 înseamnă 19 
stânjeni sau nu înseamnă” nimic". 

După ce calculă, numără treizeci si şapte de metri pe sfoară, 
făcu un nod şi pe bijbiite căută pe bucata de zid punctul exact şi 
prin forţa lucrurilor, unic în care nodul format la treizeci şi şapte 
de metri de la fereastra Domnişoarelor ar fi atins zidul fortului 
Frefosse. După cîteva clipe, punctul de contact ee stabili. Cu 
mina rămasă liberă, îndepărtă frunzele de coada mielului care 
crescuseră în crăpăturile zidului. 

li scăpă un țipăt. Nodul, pe care îl ţinea apăsat cu virful 
degetului arătător, se găsea pe centrul unei cruci mici sculptate 
în relief pe o cărămidă. 
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Or, semnul care urma după cifra 19 pe document o cruce ! 

Avu nevoie de întreaga sa voinţă pentru a-si stăpii emoția care îl 
cuprinse, în grabă, cu degetele crispaij apucă crucea şi, 
continuînd să apese, o răsuci aşa cui ar fi răsucit spiţele unei 
roţi. Cărămida oscilă, îşi spo| efectul : ea nu se mai- clinti. 
Atunci, fără să mai răsi ceaşcă, apăsă şi mai mult. O simţi 
imediat cum cedeazjj Şi, dintr-o dată, se produse un fel de 
declanşare, zgomot de broască deschizindu-se, şi la dreapta 
căr£ mizii, pe o lărgime de un metru, bucata de zid se răsuc şi 
descoperi deschizătura unei subterane. 

Ca un nebun, Beautrelet prinse zdravăn poarta dj fier în care 
erau fixate cărămizile, o trase violent înapc ş| o închise. Uimirea, 
bucuria, teama de a fi surprins strimbau chipul pînă la a-1 face 
de nerecunoscut. A! viziunea înspăimîntătoare a tot ce se 
petrecuse acolo, î faţa acelei uşi, de douăzeci de secole, a 
tuturor persom jelor, iniţiate în marele secret, care 
pătrunseseră prii] acea intrare... celți, gali, romani, normanzi, 
englezi, frar cezi, baroni, duci, regi şi, după ei toţi, Arsene 
Lupin... după Lupin, el, Beautrelet... Simţi că nu-şi mai poat 
stăpîni gîndul. Pleoapele i se zbătură. Căzu leşinat şi rostogoli 
pînă în josul rampei, chiar la marginea pră pastiei. 

Sarcina sa se sfirşise, cel puţin sarcina pe care o pute| duce la 
îndeplinire singur, doar cu resursele de car dispunea. 

Seara, îi scrise şefului Siguranţei o lungă scrisoare care îi 


prezenta cu fidelitate rezultatele anchetei sale îi destăinuia 
secretul Acului scobit. Cerea ajutor pentr a isprăvi acţiunea 
începută şi îşi indica adresa. 

în aşteptarea răspunsului, petrecu două nopţi la rînd în camera 
Domnişoarelor. Le petrecu, mort de frică, ca nervii cuprinşi de o 
spaimă pe care o sporeau zgomotel(| nopţii... Credea că vede la 
tot pasul umbre care înaint spre el. Se ştia de prezenţa lui în 
grotă... cineva venefj către el... îi tăia beregata... Şi totuşi 
privirea lui, 
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disperare fixă, sprijinită de întreaga sa voinţă, se agăța de 
bucata de zid. 

In prima noapte nimic nu se 'mişcă, dar, într-a două, la lumina 
stelelor si a „unui minuscul Crai nou, văzu poarta deschizindu-se 
si nişte siluete care ieşeau din întuneric. Numără doi, trei, patru, 
cinci... 

Avu impresia că acei cinci oameni cărau poveri destul de 
voluminoase. O tăiară drept peste cîmp pînă la drumul spre Le 
Havre si perc.epu zgomotul unui automobil 

care se îndepărta. 

Se întoarse înapoi, trecu pe lîngă o fermă mare. însă la cotitura 
drumului care trecea pe lîngă ea, abia de avu vreme sa urce pe 
taluz şi să se ascundă înapoia arborilor. Trecură iarăşi nişte 
oameni, patru... cinci... si toţi încărcaţi de pachete. Şi două 
minute mai tîrziu, un alt automobil se auzi. De data asta, nu mai 
avu puterea să se întoarcă la post si se întoarse să se culce. 

La trezire, servitorul hotelului îi aduse o scrisoare. Era cartea de 
vizită a lui Ganimard. 

„In sfîrşit !" exclamă Beautrelet, care simţea cu adevărat, după 
o campanie atit de dură, nevoia unui ajutor. 

Se năpusti cu mîinile întinse. Ganimard i le strînse, îl privi o clipă 
si îi spuse : 

— Eşti un tip grozav, băiete ! 

— Bah ! zise el, m-a ajutat norocul. 

— Nu există noroc cu el, afirmă inspectorul, care vorbea 
întotdeauna despre Lupin cu un aer solemn si fără să-i rostească 
numele. 

Se aşeză. 

— Aşadar îl avem în mînă ? 

— Aşa cum 1-am avut deja de vreo douăzeci de ori, spuse 


Beautrelet rîzînd. 

— Da, dar astăzi... 

— Astăzi, într-adevăr, este altceva, îi cunoaştem vizuina, 
fortăreaţa, ceea ce face, la urma urmei, ca Lupin să fie Lupin. 
Poate să scape. Acul din Etretat nu poate 

scăpa. 

— De ce presupui că va scăpa ? întreabă Ganimard 

îngrijorat. 

— De ce presupuneţi că ar avea nevoie să scape ? răspunse 
Beautrelet. Nimic nu dovedeşte că s-ar găsi actual- 
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mente în Ac. în noaptea asta, unsprezece complici lui au ieşit de 
acolo. Era probabil unul din cei unsprez 

Ganimard căzu pe ginduri. 

— Ai dreptate. Esenţialul este Acul scobit, în ceea priveşte 
restul, să nădăjduim că norocul ne va ajuta, acum. să stăm de 
vorbă. 

Adoptă din nou tonul său,cel grav, aerul său convins de 
importanţă şi rosti : 

— Dragul meu Beautrelet, am ordinul să-ţi recomand, în 
legătură cu această afacere, discreţia cea mai absolută. 

— Ordinul cui ? zise Beautrelet glumind. Al prefectului de 
poliţie ? 

— Mai sus. 

— Al. Preşedintelui Consiliului ? 

— Mai sus. 

— Drace ! 

Ganimard cobori vocea. 

_— Beautrelet, vin de la Elysee. Această afacere este 
considerată drept un secret de stat, de o extremă gravitate. 
Există motive serioase de a păstra secretul asupra acestei 
citadele nevăzute... motive strategice mai ales... Poate deveni 
un centru de muniții, o magazie de praf de puşcă nou, de 
proiectile recent inventate, ştiu eu ? arsenalul necunoscut al 
Franţei. 

— Dar cum se poate spera să se păstreze un asemenea secret ? 
Odinioară, un singur om îl deţinea, regele. Astăzi, sîntem deja 
cîţiva care îl ştim, fără să mai punem la socoteală banda lui 
Lupin. 

— Ei ! Chiar dacă nu s-ar cistiga decit zece ani, decit cinci ani de 


tăcere ! Aceşti cinci ani pot fi salvarea... 

— - însă, pentru a pune mîna pe citadela asta, pe acest viitor 
arsenal, trebuie să-l atacăm, trebuie să-1 scoatem de acolo pe 
Lupin. Şi toate astea nu se fac fără zgomot. 

— Evident, se va ghici cîte ceva, dar nu se va şti. Şi apoi, să 
încercăm totuşi. 

— Fie, care este planul dumneavoastră ? 

— In două vorbe, iată-1. Mai întîi, dumneata nu eşti Isidore 
Beautrelet si nu este vorba nici de Arsene Lupin. Dumneata eşti 
si rămii un puşti din Etretat care, hoină- 
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rind, a surprins nişte indivizi care ieşeau dintr-o subterană. 
Presupui, nu-i aşa, existenţa unei scări care străpunge faleza de 
sus în jos? 

— Da, există mai multe asemenea scări de-a lungul oastei. lată, 
foarte aproape, mi s-a arătat, în faţa localităţii Benonville, scara 
Popii, cunoscută de toţi cei care se scaldă. Şi nu mai vorbesc de 
cele trei sau patru tunele destinate pescarilor. 

— Deci, jumătate din oamenii mei şi cu mine mergem conduşi 
de dumneata. Eu intru singur, sau însoţit, rămîne de văzut, însă 
atacul va avea loc pe aici. Dacă Lupin nu se află în Ac, stabilim o 
capcană, în care miine sau poi-iniine tot va cădea. Dacă este 
acolo... 

— Dacă este acolo, domnule Ganimard, va fugi din lo pe faţa 
posterioară, cea care dă spre mare. 

— în cazul acesta, va fi imediat arestat de cealaltă umătate din 
oamenii mei. 

— Da, însă dacă, aşa cum presupun, aţi ales momentul 

n care marea s-a retras, lăsînd descoperită baza Acului, 
irmărirea va fi publică, pentru că va avea loc în faţa 

mturor pescarilor si pescăriţelor de scoici, creveţi şi 
ochilii, care mişună pe stîncile învecinate. 

— De aceea voi alege tocmai ora cînd va fi flux. 

—— Atunci va fugi cu barca. 

— Şi cum eu voi avea acolo o duzină de bărci de oescuit 
condusă fiecare de unul dintre oamenii mei, o iă-1 culegem. 

— Dacă nu cumva se va strecura prin duzina dumneavoastră de 
bărci ca un peste prin ochiurile năvodului. 

— Fie. Atunci însă îl scufund. 

— Drace ! Veţi avea deci tunuri ? 


— Dumnezeule, da. în momentul de faţă un torpilor se găseşte 
la La Havre. La telefonul meu, el se va afla la ora necesară în 
vecinătatea Acului. « 

— Ce mindru va fi Lupin ! Un torpilor!... 'Bine, domnule 
Ganimard, văd că aţi prevăzut totul. Nu mai avem altceva de 
făcut decit să-i dăm drumul. Cînd dăm asaltul ? 

— Miine. 

— Noaptea ? 
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„ıı — In plină zi, la flux, la ora zece. 

— Perfect. 

Sub aparenţa lui de veselie, Beautrelet ascundea o veritabilă 
nelinişte. Pînă a doua zi nu dormi, închipuin-du-şii rînd pe rînd 
planurile cele mai irealizabile. Gani-mard îl lăsase singur pentru 
a se duce la vreo zece kilometri de Etretat,. la Yport, unde, din 
prudenţă, fixase întîlnirea cu oamenii săi şi unde închirie 
douăsprezece bărci de pescuit în vederea unor aşa-zise sondaje 
de-t, lungul coastei. 

La 'ora nouă şi trei sferturi, escortat de doisprezece vlăjgani 
zdraveni, îl întîlnea pe Isidore la poalele dru mului care urcă pe 
coastă. La ora zece precis, ajungea ia bucata de zid. Era clipa 
decisivă. 

— Ce ai, Beautrelet ? Eşti verde de frică? rican Ganimard, 
tutuindu-1 pe tînăr în bătaie de joc. 

— Dar dumitale, domnule Ganimard, s-ar spune ţi-a .sunat 
ceasul. 

Fură nevoiţi .să se aşeze, iar Ganimard dete de duş vreo citeva 
înghiţituri de rom. 

— Nu-i vorba de trac, spuse el, dar, pe naiba, c emotie ! De 
fiecare dată cînd sînt gata să pun mina el, am crampe la 
stomac. O duscă de rom ? 

— Nu. 

— Şi dacă n-ai să faci faţă ? 

— înseamnă itunci că am murit. 

— La naibr .' In fine, o să vedem. Şi acum, desch: deţi. Nu 
sînte'^n în primejdie să fim văzuţi, nu ? 

— Nu. Acul este mai scund decit faleza, iar pe de al parte, ne 
aflăm într-o scobitură a terenului. 

Beautrelet se apropie de zid şi apasă pe cărămidă. Me canismul 
se declanşa şi intrarea subteranei apăru, lumina felinarelor 


pe carele  aprinseră, văzură că en scobită în formă de boltă si 
că această boltă, la fel ca solul de altfel, era în întregime 
căptuşită cu cărămizi! 

Merseră timp de cîteva secunde si imediat dădură d o scară. 
Beautrelet numără patruzeci si cinci de trepte'” trepte din 
cărămidă, dar pe care acţiunea lentă a pasilo le scobiseră pe 
mijloc. 

— Drace ! înjură Ganimard care mergea în frunte” şi care se 
opri brusc, ca şi cum s-ar fi ciocnit de ceva. 
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— Ce este ? 

— O uşă ! 

— La naiba, murmură Beautrelet privind-o, şi nici nu oste uşor s- 
o dăm jos. Un bloc de fier, pur şi simplu. 

— Am dat de dracu, spuse Ganimard, nu există nici năcar 
broască. 

— Tocmai, asta mă face să sper. 

— Şi de ce, mă rog ? 

— O uşă este făcută ca să fie deschisă, iar dacă iceasta nu are 
broască, asta înseamnă că există un secret )entru a o deschide. 
1% 

— Şi cum nu cunoaştem acest secret... 

— Am să-1 cunosc. 

— Prin ce mijloc ? 

— Prin mijlocirea documentului. Cel de al patrulea rînd nu are 
altă rațiune decît aceea de a rezolva dificultățile în momentul în 
care ele se înfăţişează. lar soluția este relativ uşoară, de vreme 
ce ea este înscrisă nu pentru a deruta, ci'pentru a-i ajuta pe cei 
care caută. 

— Relativ uşoară ! Nu sînt de părerea dumitale, exclamă 
Ganimard care despăturise documentul... Numărul 44 şi un 
triunghi marcat cu un punct în stînga, este ceva mai curînd 
neclar. 

— Ba nu, ba nu. Cercetaţi uşa. Veţi vedea că este întărită, la 
cele patru colţuri, de plăci de fier în formă de triunghi si că 
aceste plăci sînt menținute de cuie groase. Puneti mîna pe placa 
din stînga, de Jos, si faceţi să se mişte cuiul care se află în colţ... 
Avem nouă şanse contra una să avem dreptate. 

— Ai picat pe cea de a zecea, zise Ganimard după ce încercase. 
— Atunci înseamnă că cifra 44... 


Reflectînd cu voce scăzută, Beautrelet continuă : 

— Păi, să vedem... G'animard si cu mine ne aflăm aici, amindoi 
pe ultima treaptă... sînt 45 de trepte... De ce 45, daca cifra 
documentului este 44 ?... Coincidenţă? Nu... în toată afacerea 
asta nu au existat niciodată coincidenţe, nici măcar involuntare. 
Ganimard, fii bun şi urcă înapoi o treaptă... Aşa, nu părăsi 
această treaptă, a patruzeci şi patra. Şi acum, o să acţionez 
cuiul de fier. Şi zăvorul va cădea... De riu-î aşa, nu mai pricep 
nimic... 

16? 

Uşa cea grea se răsuci într-adevăr în ţiţini. O cavernă destul de 
spațioasă li se înfăţişă privirilor. 

— Cred că ne aflăm exact sub fortul Frefosse, spuse Beautrelet. 
Acum straturile de pămînt au fost traversate? S-a terminat cu 
cărămida. Sîntem în plină masă cal-caroasă. 

încăperea era vag luminată de un jet de lumină care provenea 
de la cealaltă extremitate. Apropiindu-se, văzură că era o fisură 
a falezei; practicată într-o proeminenţă a peretelui si care 
alcătuia un, soi de observator, în faţa lo*ţ la cincizeci de metri, 
ieşea din valuri blocul impresionant al Acului. La dreapta, foarte 
aproape, se afla arcul butant al porţii Aval, iar la stînga, foarte 
departe, închizind curba armonioasă a unui golf mare, o altă 
arcă, şi mai impunătoare, se decupa în faleză, aşa numita 
Manneporte (magna porta) atit de mare încit o corabie ar fi 
putut trece pe acolo, cu catargele înălțate şi toate pînzele sus. 
în fundal, peste tot, marea. 

— Nu văd flotila noastră, spuse Beautrelet. 

— Imposibil, zise Ganimard, la porte d'Aval ne ascunde toată 
coasta dinspre Etretat şi Yport. Dar, uite, acolo, in larg, linia 
aceea negră, la suprafaţa apei... 

— Ei bine ?... 

— Ei bine, este flota noastră de război, torpilorul nr. 25. Cu 
ăsta, Lupin n-are decit să evadeze... dacă vrea u să facă 
cunoştinţă cu peisajele submarine ! 

O balustradă marca deschiderea scării, Ungă fisură. O porniră. 
Din loc în loc, o ferestruică găurea peretele si, de fiecare dată, 
zăreau Acul, a cărui masă li se părea tot mai uriaşă. Puțin 
înainte de a ajunge la nivelul apei, ferestrele încetară şi se 
aşternu întunericul. 

Isidore număra treptele cu voce tare. La a trei sute cincizeci şi 


opta, ajunseră într-un coridor mai larg pe care îl bara încă o uşă 
din fier, întărită cu plăci şi cuie. 

—- Cunoaştem deja, 'spuse Beautrelet. Documentul redă 
numărul 357 şi un triunghi cu un punct la dreapta. JSl-avem 
decit să reîncepem operaţia. 

Cea de a doua uşă se supuse ca si prima. Un lung, foarte lung 
tunel se înfăţişă privirilor, luminat din loc în loc de lumina vie a 
felinarelor atîrnate de boltă. Pereţii şiroiau de umezeală şi 
picături de apă cădeau pe 
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jos, astfel încît, de la un capăt la altul, fusese aşezat, pentru a 
uşura mersul, un .adevărat trotuar din scînduri. 

— Trecem pe sub mare, spuse Beautrelet. Vii, Ganimard ? 
Inspectorul se aventură în tunel, de-a lungul pasarelei de lemn, 
şi se opri în faţa unui felinar pe care-l desprinse. 

— Poate că ustensilele datează din Evul Mediu, însă modul de 
luminare este modern. Domnii aceştia se luminează cu lămpi 
incandescente. 

îşi continuă drumul. Tunelul dădea într-o altă boltă, de proporții 
mai spaţioase, în care se zăreau în faţă primele trepte ale unei 
scări care urca. 

— Acum începe urcarea "Acului, spuse Ganimard, lucrurile încep 
să devină mai grave. 

însă unul dintre oamenii săi îl chemă : 

— Şefule, mai este o scară, aici, la stînga. 

Şi imediat apoi descoperiră o a treia, la dreapta. 

— Drace, murmură inspectorul, situaţia se complică. Dacă 
trecem pe aici, ei o vor şterge pe dincolo. 

— Să ne despărţim, propuse Beautrelet. 

— Nu, nu... ar însemna să ne slăbim forţele... Este preferabil ca 
unul dintre noi să o pornească ca cercetaş. 

— Eu, dacă vreţi... 

— Dumneata, Beautrelet, fie. Voi rămîne cu oamenii mei... aşa, 
nu vei avea nimic de ce să te temi. Pot exista si alte drumuri 
decit acela pe care 1-am urmat în faleză, şi mai multe drumuri 
de asemeni în Ac. însă, în mod sigur, între faleză şi Ac nu mai 
există altă comunicaţie decît marea. Aşadar, trebuie să se 
treacă prin această grotă. Aşa că mă instalez aici pînă la 
întoarcerea dumi-tale. Du-te, Beautrelet, si fii prudent... La cea 
mai mică alarmă, înapoiază-te... 


Isidore dispăru repede prin scara din mijloc. La a 'treizecea 
treaptă, o uşă, o adevărată uşă din lemn îl opri. Apucă minerul 
rotund de deasupra broaştei şi în-vîrti. Uşa nu era închisă. 

Intră într-o sală care i se păru foarte joasă, într-atit era de 
uriaşă. Luminată de lămpi puternice, susţinută de stilpi scunzi şi 
solizi, între care se deschideau spaţii largi, 
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avea probabil aceleaşi dimensiuni ca şi Acul. Nişte lăzi se aflau 
acolo si o mulţime de obiecte, mobile, scaune, cufere, mesuţe, 
sipetele, un talmeş-balmeş aşa cum poţi întîlni în subsolul unui 
anticar. La dreapta si la stînga, Beautrelet zări gurile a două 
scări, aceleaşi fără îndoială ca cele care plecau din grota 
inferioară. Ar fi putut asg-dar să coboare si să-l avertizeze pe 
Ganimard. însă, în faţa lui, o nouă scară urca şi avu curiozitatea 
să-si 'continue singur investigaţiile. 

încă treizeci de metri. O uşa, apoi o sală un pic mai puţin vastă, i 
se păru lui Beautrelet. Şi iarăşi, în faţă, c scară care urca. 

Din nou treizeci de trepte. O uşă. O sală mai mică.... 

Beautrelet înţelese planul lucrărilor executate în in-J 

teriorul Acului. Era o serie de săli suprapuse unele dea-| 

supra altora si, în consecinţă, tot mai restriînse. Toate| 
serveau drept depozite. 

în cea de a patra, nu mai era nici o lampă. Puţină lumină filtra 
prin fisuri, iar Beautrelet zări marea la vrec zece metri sub el. 
In clipa aceea se simţi atît de îndepărtat de Ganimarc, încît o 
anume nelinişte începu să pună stăpinire pe e; şi fu nevoit să-şi 
domine nervii pentru' a nu o lua l£< fugă cît îl ţineau picioarele. 
Nici un pericol nu îl ameninţa totuşi şi chiar în jurul lui liniştea 
era atit de mare incit se întreba dacă întregul Ac fusese cumva 
abandonat de către Lupin şi complicii săi. 

„La următorul etaj, îşi spuse el, mă voi opri". larăşi treizeci de 
trepte, apoi o uşă, mai uşoară, cu un aspect mai modern. O 
împinse încetişor, gata să o i& la goană. Nimeni, însă încăperea 
se deosebea de celelalte ca destinaţie. Pe pereţi se aflau 
tapiserii, pe jos, covoare. Două minunate bufete erau aşezate 
faţă-n faţă, încărcate de argintărie. Ferestruicile, amenajate în 
fentele înguste şi adinci, erau înzestrate cu geamuri. 

în mijlocul încăperii, o masă bogat aşezată, cu o faţă de masă 
din dantelă, cu cosuleţe cu fructe şi prăjituri, cu şampanie In 
carafe, cu flori, grămezi de flori, în jurul mesei, trei tacîmuri. 
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Beautrelet se apropie. Pe şervetele de masă se aflau cartonase 
cu numele mesenilor. 

Citi mai întîi : Arsene Lupin. 

în faţă : Doamna Arsene Lupin. 

Luă în mînă cel de al treilea cartonaş şi tresări de uimire.- 
Acesta purta numele său : Isidore' Beautrelet. 

TEZAURUL REGILOR FRANŢEI 

O draperie se dădu la o parte. 

'— Bună ziua, dragul meu Beautrelet, ai întîrziat puţin. Dejunul 
era fixat la ora douăsprezece. Dar, în sfîrşit, cîteva minute în 
plus... Ce este ? Nu mă recunoşti ? Sînt j aşadar atit de 
schimbat! 

în cursul luptei sale împotriva lui Lupin, Beautrelet cunoscuse 
multe surprize şi se aştepta încă, la ora dez-nodămiîntului, să 
treacă şi prin alte emoţii, însă de data asta şocul fu neprevăzut. 
Nu era mirare, ci stupoare, groază. 

Omul pe care îl avea în faţa lui, omul pe care întreaga forţă 
brutală a evenimentelor îl obliga să-1 ia drept Ar-sene Lupin, 
acest om era Valmeras. Valmeras ! proprietarul castelului 
Acului. Valmeras! chiar cel căruia îi ceruse ajutorul împotriva lui 
Arsene Lupin. Valmeras ? tovarăşul său de expediţie la Crozant. 
Valmeras ! curajosul prieten care făcuse cu putinţă evadarea 
Raymon-dei lovind sau făcîndu-se că loveşte, în umbra 
vestibulului, pe un complice al lui Lupin ! 

— Dumneata... Dumneata... Aşadar dumneata eşti ?i 

— Şi de ce nu ? exclamă Lupin. Credeai că mă cu-1 noşti 
definitiv pentru că mă văzuseşi sub trăsăturile unui' cleric sau 
sub înfăţişarea domnului Massiban ? Ei ! cînd. ai ales situaţia 
socială pe care o ocup eu, trebuie să te foloseşti de micile tale 
talente de societate. Dacă Lupin n-ar putea fi atunci cînd o 
doreşte pastor al Bisericii reformate şi membru al Academiei de 
Inscripţii şi Litere, ar însemna că nu merită să fie Lupin. Or, 
Lupin, adevăratul Lupin, priveşte-l, Beautrelet! Priveşte bine, 
cu amindoi ochii Beautrelet... 
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— Dar atunci... dacă dumneata eşti... atunci...' domnişoara... 

— Ei da, Beautrelet, tu ai spus-o... Dădu din nou la o parte 
draperia, făcu un semn şi anunţă: 


— Doamna Arsene Lupin. 

— Ah! murmurăe tînărui simțindu-se totuşi jenat.. Domnişoara 
de Saint-Veran. 

—"- Nu, nu, protestă Lupjn, Doamna Arsene Lupin ! sau mai 
curînd, dacă preferi, Doamna Louis Valmeras, soţia mea cu 
cununie cinstită, după formele legale cele mai riguroase. Şi asta 
datorită dumitale, dragul meu Beautrelet. 

li întinse mîna. 

— Toate mulţumirile... si, din partea dumitale, sper, fără pică. 
'Lucru ciudat, Beautrelet nu încerca nici un fel de pică. Nici un 
sentiment de umilinţă. Nici o amărăciune. Suferea atit de 
puternic enorma superioritate a adversarului său, încît nu roşea 
că'fusese înfrînt de el. Strînse mîna care i se întiiidea. 

— Doamna este servită. 

Un servitor pusese* pe masă un platou încărcat cu mîncăruri. 
— Ne scuzi, Beautrelet, bucătarul meu este liber şi vom fi siliţi 
să mâncăm o masă rece. 

. Beautrelet nu prea avea chef să mănînce. Totuşi se aţeză, 
teribil de interesant de atitudinea lui Lupin. Ce ştia el de fapt ? 
îşi dădea el seama de pericolul prin care treoa ? Ignora el 
prezenţa lui Ganimard şi a oamenilor săi ?... Şi Lupin continua : 
— Da, datorită dumitale, dragul meu prieten. Fireşte. Raymonde 
şi cu mine ne-am iubit din prima zi. Chiar aşa, băiete... Răpirea 
Raymondei, captivitatea ei, toate astea au fost poveşti : ne 
iubeam, însă nici ea, nici eu, de altfel, atunci cînd am fost liberi 
să ne iubim, nu am putut admite să se stabilească între noi una 
din acele legături trecătoare care sînt la cheremul întîmplării. 
Situaţia era aşadar de nerezolvat pentru Lupin. însă ea n-ar fi 
fost astfel dacă eu redeveneam acel Louis Valmeras care nu am 
încetat să fiu din zilele copilăriei mele. 
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Atunci am avut ideea, pentru că dumneata nu te dădeai | bătut 
şi pentru că găsiseşi castelul Acului, să profit de| încăpăţinarea 
dumitale. , | 

— Şi de neghiobia mea... 1 

— Bah ! cine n-ar fi căzut în plasă ? ° 

— Astfel încît, la adăpostul meu, cu sprijinul meu, ai reuşit ? * e 
— La naiba ! Cum ar fi putut cineva să-1 bănuiască pe Valmeras 
că este Lupin din moment ce Valmeras era prietenul lui 
Beautrelet, iar Valmeras tocmai o smulsese lui Lupin pe cea pe 


care Lupin o iubea ? Şi a fost încîn-tător. Oh ! Ce amintiri 
frumoase ! Expediția la Crozant ! buchetele de flori găsite ; asa- 
zisa mea scrisoare de dragoste adresată Raymondei ! şi, mai 
tîrziu, precauţiile pe care eu, Valmeras, a trebuit să le iau 
împotriva mea, Lupin, înaintea căsătoriei mele ! Şi, in seara 
faimosului dumitale banchet, cînd mi-ai căzut în braţe ! Ce 
amintiri frumoase !... 

Se lăsă tăcerea. Beautrelet o observă pe Raymonde. îl asculta 
pe Lupin fără să 'zică o vorbă şi îl privea' cu nişte ochi în care se 
vădea dragostea, pasiunea, dar şi altceva, ce tînărul nu ar fi 
putut numi, un soi de jenă îngrijorată şi un fel de tristeţe vagă. 
însă Lupin îşi întoarse privirea spre ea si ea îi surise cu 
afecţiune. Peste masă, mîinile li se împreunară. 

— Ce părere ai de locuinţa mea, Beautrelet ? exclamă Lupin... 
Are stil, nu-i aşa? Nu pretind că ar fi cea mai confortabilă... 
Totuşi, unii s-au mulţumit cit, atîta, şi nu dintre cei mai puţin 
importanţi... Priveşte lista cîtorva personaje care au fost 
proprietarii Acului si care au ţinut să aibă onoarea să-şi pună 
amprenta trecerii lor pe aici. 

Pe pereţi, unelp sub altele, erau gravate aceste cuvinte : 
Cezar.. Charlemagne. Roii. Wilhelm Cuceritorul. Ri-chard, regele 
Angliei, Ludovic al XI-lea. Francis |. He ric al IV-lea. Ludovic al 
XIV-lea Arsene Lupin. 

— Cine îşi va mai înscrie numele de acum înainte reluă el. Din 
păcate, lista este închisă. -De la Cezar | Lupin, si asta-i tot. In 
curînd, mulţimea anonimă va cea care va veni să viziteze 
ciudata citadelă. Şi cînd 

gîndeşti că, fără Lupin,"toate astea rămineau pe veci 
necunoscute oamenilor ! Ah ! Beautrelet, în ziua în care am pus 
piciorul pe acest sol părăsit, ce senzaţie de orgoliu ! Să 
regăseşti secretul pierdut, să-i devii stăpîn, singurul stăpîn ! 
Moştenitorul unei asemenea moşteniri ! După atiţia regi, să 
locuieşti în Ac !... 

Un gest al soţiei sale îl întrerupse. Părea foarte agitată. 
— Se aude zgomot, spuse ea... zgomot sub noi... auziţi... 

— Este clipocitul apei, spuse Lupin. 

— Nu... nu... zgomotul valurilor, îl cunosc... e altceva... 

— Ce vrei să fie, draga mea, spuse Lupin rizînd. Nu L-am invitat 
decit pe Beautrelet la prînz. Şi, adrestridu-se servitorului : 

— Charolais, ai închis uşile scărilor în urma domnului ? 


— Da, şi am tras si zăvoarele. "Lupin se ridică. 

— Haide, Raymonde, nu tremura aşa... Ah ! dar eşti tare palidă ! 
«e , 

li spuse cîteva cuvinte cu voce scăzută, ca şi servitorului, ridică 
perdeaua si îi puse să iasă pe amindoi. 

Jos, zgomotul se preciza. Erau lovituri surde care se repetau la 
intervale egale. Beautrelet se gîndi : „Gani-mard şi-a pierdut 
răbdarea şi sparge uşile". 

Foarte calm si ca şi cum într-adevăr nu auzise nimic, Lupin reluă 
s e 

— De pildă, era straşnic de prăpădit Acul, cînd am reuşit să-1 
descopăr ! Se vedea bine că nimeni nu mai cunoscuse secretul 
de un secol, de la Ludovic al XVI-lea si de la Revoluție. Tunelul 
ameninţa cu ruina. Scările se măcinau. Apa curgea în interior. A 
trebuit să întăresc, să consolidez, să reconstruiesc. 

Beautrelet nu se putu împiedica să nu spună: 

— La sosirea dumitale era gol ? 

— Aproape. Probabil că regii nu au folosit Acul, aşa cum am 
făcut-o eu, ca antrepozit... 

— Atunci, ca refugiu ? 
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— Da, fără îndoială, pe vremea invaziilor, pe vremea războaielor 
civile, de asemeni. Insă adevărata sa destinaţie a fost de a 
servi... cum să spun ? drept casă de bani a. regilor Franţei. 
Loviturile se intensificau, mai puţin surde acum. 

Ganimard spărsese probabil prima uşă si o ataca pe cea dea 
doua. 

O pauză, apoi alte lovituri şi mai apropiate. Era a treia uşă. Mai 
rămîneau două. 

Printr-una din ferestre, Beautrelet zări bărcile care navigau în 
jurul Acului şi, nu prea departe, torpilorul, plutind ca un peşte 
mare, negru. 

— Ce vacarm ! exclamă Lupin, nu ne mai auzim ! Să urcăm, vrei 
? Poate că te va interesa să vizitezi Apul. 

Trecură la etajul de deasupra, care era apărat, ca şi celelalte, de 
o poartă pe care Lupin o închise în urma lui. 

— Galeria mea de tablouri, spuse el. 

Pereţii erau acoperiţi de tablouri, pe care Beautrelet citi imediat 
semnăturile cele mai ilustre. Se aflau acolo Fecioara cu Mielul lui 
Dumnezeu de Rafael, Portretul Lucreziei Fede de Andrea del 


Sarto, Salomeea lui Tizian, Fecioara cu îngerii a lui Botticelu, 
tablouri de Tintoreto. Carpaccio, Rembrandt, Velâzquez. 

— Frumoase copii ! aprobă Beautrelet. Lupin îl privi uluit : 

— Cum ? Copii ! Eşti nebun ! Copiile se află la Madrid, dragul 
meu,, la Florenţa, la Veneţia, la Mtinchen, îs Amsterdam. 

— Atunci, astea ? 

— Pinzele originale, colecţionate cu răbdare din toate muzeele 
Europei, unde leTam înlocuit în mod onest cu excelente copii. 
— Bine, dar într-o bună zi... 

— într-o bună zi, frauda va fi descoperită ! Ei bine ! se va găsi 
semnătura mea pe fiecare tablou — pe spate — si se va şti că 
eu am fost cel care mi-am înzestrat ţara cu capodopere 
originale. La urma urmelor, n-am făcut altceva decit ce-a făcut 
Napoleon în Italia... Ah ! uite, Beautrelet, uite cele patru tablouri 
de Rubens ale domnului de Gesvres... 

Loviturile nu încetau în interiorul Acului. 

— Nu se mai poate suporta ! spuse Lupin. Să mai urcăm puţin. 
O nouă scară. O nouă uşă. * 

— Sala tapiseriilor, anunţă Lupin. 

Nu erau atiîrnate, ci făcute sul, legate cu sfoară, etichetate şi 
amestecate, de altfel, cu pachete cu stofe vechi, pe care Lupin 
le desfăcu : minunate brocarturi, admirabile catifele, mătăsuri 
uşoare în tonuri palide, stihare, ţesături în fire de aur şi de 
argint... 

Mai urcară puţin şi Beautrelet văzu sala orologiilor şi a 
pendulelor, sala cărţilor (oh ! ce minunate legături, şi volumele 
preţioase de negăsit, exemplare unice şterpelite din marile 
biblioteci !), sala dantelelor, sala bibelou-rilor. 

Şi, de fiecare dată, cercul sălii se micşora. Şi, de fiecare dată, 
acum, zgomotul loviturilor se îndepărta. Ganimard pierdea 
teren. 

— Ultima, spuse Lupin, sala tezaurului., Aceasta era complet 
diferită. Tot rotundă, dar foarte înaltă, de formă conică, ocupa 
vîrful edificiului, iar baza se găsea probabil la cincisprezece sau 
douăzeci de metri ,de vîrful extrem al Acului. 

în partea dinspre faleză, nu era nici o lucarnă ; însă, m partea 
dinspre mare, cum nici o privire indiscretă nu era de temut, 
două ferestre cu geamuri se deschideau, prin care lumina intra 
din belşug. Solul era acoperit cu o podea de lemn de esenţă 
rară, cu desene concentrice. Lipite de pereţi, se aflau vitrine, 


cîteva tablouri. 

— Perlele colecţiilor mele spuse Lupin. Tot ce ai văzut pînă aici e 
de vînzare. Unele obiecte pleacă, altele vin. Asta-i meseria. Aici, 
în acest sanctuar, totul este sacru. Toate sînt pe alese, tot ce 
este esenţial, tot ce este mai bun din ce este mai bun, tot ce nu 
are preţ. Priveşte aceste bijuterii, Seautrelet, această Venus din 
Grecia, acest Apollo din Corint... Priveşte aceste statuete de Ta- 
nagra, Btautrelet ! Toate adevăratele statuete de Tanagra, se 
află aici. în afara acestei vitrine, nu-i nici una pe lume care să fie 
autentică. Ce satisfacţie să-ţi poţi spune asta ! Beautrelet, îţi 
aminteşti de jefuitorii de biserici din Sud, banda Thomas et 
company — agenţi ai mei, fie vorba 
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între noi —, ei bine, iată racla de la Ambazac, veritabila,; 
Beautrelet ! îţi aminteşti de scandalul de la Luvru, tiara'. 
recunoscută drept falsă, imaginată, fabricată de un artist 
modern*.. lată tiara lui Sai'itapharnes, cea veritabilă, 
Beautrelet ! Priveşte, priveşte bine, Beautrelet ! lată 

minunea .minunilor, opera supremă, gîndul unui zeu, iată 
Gioconda lui da Vinci, cea adevărată. In genunchi, Beautrelet, 
femeia eternă se află înaintea ta ! 

O lungă tăcere se aşternu între ei. Jos, loviturile se apropiau. 
Două sau trei uşi, nu mai mult, îi despărţeau de Ganimard. 

în larg, se zărea spinarea neagră a torpilorului si bărcile cu care 
se încrucişa. Tînărul întrebă : 

— Şi tezaurul ? 

— Ah ! băiete, asta mai cu seamă te interesează ! Toate aceste 
capodopere ale artei omeneşti, nu fac, pentru curiozitatea ta, cit 
contemplarea tezaurului, nu-i aşa ?... Şi toată mulţimea va gîndi 
ca tine !... Haide, fii satisfăcut ! 

Lovi cu violenţă, din picior, făcu astfel să se rostească unul din 
discurile care alcătuiau parchetul şi, ri-dicîndu-1 ca pe un capac 
de cutie, descoperi un soi ds scobitură rotundă săpată chiar în 
piatră. Era goală. Un pic mai departe, făcu aceeaşi manevră. O 
altă scobitură apăru. La fel de goală. Reîncepu mişcarea de încă 
trei ori. Şi celelalte trei scobituri erau goale. 

— Hm ! ricana Lupin, ce dezamăgire ! Sub Ludovic al XI-lea, sub 
Henric al IV-lea, sub Richelieu, cele cinci scobituri erau probabil 
pline. Gîndeste-te însă la Ludovic al XIV-lea, la nebunia cu 


palatul Versailles, la războaie, la marile dezastre ale domniei ! Şi 
mai gîndeşte-te si la Ludovic al XV-lea, regele risipitor, la 
Doamna de Pompadour, la Doamna Du Barry ! Cit s-a putut 
scoate atunci de aici ! Cu ce unghii încovoiate a fost atunci 
zgîriiată piatra ! Vezi, nu mai e nimic.vţ 

Se opri: 

— Ba da, Beautrelet, mai este ceva, a sas&i ascunzătoare ! Cea 
intangibilă... Nici unul dintre ei nu a îndrăznit vreodată să se 
atingă de ea. Era ultima*resursă... ca să zicem aşa, banii albi 
pentru -zile negre. Priveşte, Beautrelet ! 

Se plecă' si ridică un capac. Un sipet de fier umplea scobitura. 
Lupin scoase din buzunar o cheie rotunjită si cu înflorituri 
complicate, si îl deschise. 

Conţinutul le luă ochii. Toate nestematele sclipeau, toate 
culorile străluceau, azurul safirelor, focul rubinelor, verdele 
smaraldelor, aurul topazelor. 

— Priveşte, priveşte, băiete ! Au devorat toată moneda de aur, 
toată moneda de argint, toţi scuzii si toţi ducaţii, si toţi dublonii, 
dar sipetul nestematelor este intact ! Priveşte montura lor. Sînt 
din toate epocile, din toate secolele, din toate ţările. Zestrea 
reginelor se află aici. -Fiecare si-a adus partea ei, Margareta de 
Scoţia şi Charlotte de Savoia, Măria de Anglia si Caterina de 
Medicis şi toate arhiducesele de Austria, Eleonora, Eli-sabeta, 
Maria-Theresa, Maria-Antoaneta... Uită-te la aceste perle, 
Beautrelet !... si la aceste diamante ! la mărimea uriaşă a 
acestor diamante ! Nici unul dintre ele care să nu fie demn de o' 
împărătească ! Regentul Franţei nu este mai frumos ! 

Se ridică si întinse mîna în chip de jurămînt: 

— Beautrelet, vei spune universului că Lupin nu a kiat nici 
măcar una din pietrele care se aflau în sipetul regal, nici măcar 
una, mă jur pe onoarea mea ! Nu aveam dreptul. Era averea 
Franţei... 

Jos," Ganimard se grăbea. După cum se repercutau loviturile, 
era lesne de înţeles că atacau ultima uşă, cea care îngăduia 
accesul la sala bibelourilor. 

— Să lăsăm sipetul deschis, spuse Lupin, şi la fel toate 
scobiturile, toate aceste mici morminte goale... 

Dădu ocol încăperii, privi anumite vitrine, contemplă anumite 
tablouri sî, plimbîndu-se cu un ^ aer gînditor, spuse : 

—e Ce trist este să părăseşti toate lucrurile astea ! Ce sfisiere ! 


Cele mai frumoase ore din viaţa mea mi le-am petrecut aici, 
singur în faţa obiectelor pe care le iubeam... lar ochii mei nu le 
vor mai vedea, iar mîinile mele nu le vor mai atinge. 

Pe chipul său încordat era o asemenea expresie de oboseală, 
încît Beautrelet simţi un soi de milă. Durerea, la acest om, lua, 
probabil, proporţii mai mari decît la 
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un altul, la fel ca şi bucuria, la fel ca şi Orgoliul sau umilinţa. 

' Aflat acum lîngă fereastră, cu degetul întins spre orizont, 
spunea : 

— Ceea ce e şi mai trist încă, sînt toate astea, toate astea pe 
care trebuie să le părăsesc. Nu-i frumos ? marea nesfirşită... 
cerul... La dreapta şi la stinga falezele de la Etretat, cu cele trei 
porţi ale lor, la porte d'Amont, la porte d'Aval, la Manneporte... 
tot atitea arcuri de triumf pentru stăpîn... lar stăpînul eram eu ! 
Regele aventurii ! Regele Acului scobit ! Regat straniu şi 
supranatural ! de la Cezar la Lupin.... Ce destin ! 

Izbucni în rîs. 

— Rege de operetă ? şi pentru ce ? regele din Yve-tot, de ce să 
n-o recunosc ! Ce glumă ! Stăpinitorul lumii, da, iată adevărul! 
Din acest vîrf al Acului, eu stă-pineam universul! îl ţineam în 
ghearele mele ca pe o pradă ! Ridică tiara lui Sai'tapharnes, 
Beautrelet... Vezi acel dublu aparat! telefonic... în dreapta este 
legătura cu Parisul — linie specială. La stînga cu Londra — linie 
* specială. Prin Londra, obţin America, obţin Asia, obţin 
Australia ! în toate aceste ţări agenţii comerciale, agenţi pentru 
vînzări, samsari, informatori. Un întreg trafic internaţional. 
Marea piaţă a artei şi.a antichităţilor, piaţa lumii. Ah! 
Beautrelet, sînt momente în care puterea pe care o am mă face 
să-mi pierd minţile ! Sînt beat de putere şi de autoritate... 

— Uşa de dedesupt cedă. Şi auziră pe Ganimard si pe oamenii 
săi care alergau şi care căutau... După o clipă Lupin reluă, cu 
voce scăzută : 

— Şi iată, s-a terminat... A trecut o fetiţă cu păr blond, cu nişte 
ochi frumoşi şi trişti, şi cu un suflet cinstit, da, cinstit, şi s-a 
terminat... eu însumi dărîm ne- -maipomenitul edificiu... tot 
restul mi se pare absurd şi pueril... numai părul ei mai are 
importanţă... ochii ei trişti... şi micul ei suflet cinstit. 

Oamenii urcau scara. O lovitură zgudui uşa, cea din urmă uşă... 


Lupin îl prinse brusc de braţ pe tînăr. 

— înţelegi, Beautrelet, de ce ţi-am lăsat cîmp liber, cînd de 
atitea ori, de săptămîni întregi, aş fi putut să te zdrobesc ? 
înţelegi că ai reuşit să ajungi pînă aici ? 
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înţelegi că am dat fiecăruia din oamenii mei partea lor de pradă 
şi că i-ai întîlnit noaptea trecută pe faleză ? înţelegi, nu-i aşa ? 
Acul scobit înseamnă Aventura. Atita timp cît îmi aparţine, eu 
rămîn Aventurierul. Acul luat înapoi înseamnă întreg trecutul 
care se desprinde de mine, înseamnă viitorul care începe, un 
viitor de pace şi de fericire în care nu voi mai roşi atunci cînd 
ochii Haymcndei mă vor privi, un viitor... Se întoarse furios spre 
uşă : 

— Dar taci odată, Ganimard, nu mi-am isprăvit tirada ! 
Loviturile se precipitau. Parcă ar fi fost izbitura unei bîrne 
aruncate în uşă. în picioare în faţa lui Lupin, Beautrelet, pierdut 
de curiozitate, aştepta evenimentele fără să înţeleagă manevra 
lui Lupin. Cedase Acul, fie, dar pentru ce se preda pe sine 
însuşi ? Care îi era planul ? Spera să scape de Ganimard ? Şi, pe 
de altă parte, unde se afla Raymonde ? 

în timpul ăsta, Lupin murmura visător : 

— Cinstit... Arsene Lupin cinstit... gata cu furturile... o să 
trăiască la fel ca toţi oamenii... Şi de ce nu? nu există nici un 
motiv ca să nu nimeresc peste acelaşi succes... Dar dă-mi odată 
pace, Ganimard ! Nu ştii, idi-otule, că tocmai rostesc nişte 
cuvinte istorice, şi că Beautrelet le culege pentru nepoţii noştri! 
începu să ridă: 

— îmi pierd vremea. Nicicînd nu va sesiza Ganimard utilitatea 
cuvintelor mele istorice. 

Luă o bucată de cretă roşie, apropie un scăunel de* perete şi 
scrise cu litere apăsate : 

Arsene Lupin lasă moştenire Franţei toate comorile Acului 
scobit, cu unica condiţie ca aceste comori să fie * instalate la 
Muzeul Luvru, în săli care vor purta numele de „Sălile Arsene 
Lupin". 

— Acum, zise el, conştiinţa mea este împăcată. Franța şi cu 
mine sîntem chit. 

Asediatorii loveau pe rînd. Unul din panouri fu spart. O mînă 
trecu prin spărtură căutînd broasca. 

— Drace, spuse Lupin, Ganimard e în stare să ajungă de data 


asta la ţintă ! 
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Făcu un salt spre broască şi luă cheia. 

— Gata, amice, uşa asta este solidă... Am tot timpul... 
Beautrelet, îţi spun adio... Şi mulţumesc ! căci într-ade-văr ai fi 
putut să complici atacul... numai că tu eşti un delicat ! 

Se îndreptase spre un triptic mare de Van der Wey-den, 
reprezentîndu-i pe Regii Magi. îndoi panoul din dreapta al 
tripticului si dădu astfel la iveală o uşiţă căreia îi înşfacă 
minerul. 

— Vinătoare plăcută, Ganimard, ! si toate cele bune acasă! 
Răsună o împuşcătură. Lupin făcu un salt înapoi. 

— Ah ! canalie, drept în inimă ! Ai luat lecţii, aşadar ? S-a 
terminat cu regele mag ! Drept în inimă ! Sfărîmat ca o lulea la 
bîlci... 

— Predă-te, Lupin ! urlă Ganimard, al -cărui revolver ieşea din 
panoul sfărâmat şi căruia i se puteau zări ochii strălucind... Dă- 
te bătut, Lupin ! 

— Dar garda oare se predă ? 

— Dacă mişti, îţi zbor creierii... 

— Haide, haide, nu poți să mă nimereşti de aici! 

De fapt, Lupin se îndepărtase şi dacă Ganimard, prin spărtura 
făcută în uşă, putea trage drept în faţa lui, el nu putea trage şi 
mai cu seamă nu putea ochi înspre partea unde se afla Lupin... 
Situaţia acestuia nu era nici ea mai puţin complicată, căci 
ieşirea pe care se bizuia, uşiţa din triptic, se deschidea în faţa lui 
Ganimard. Să încerce să fugă, însemna să se expună 
împuşcăturii po-jiţistului... si rămîneau cinci gloanţe în revolver. 
— La dracu', spuse el rizind, acţiunile mele sînt în scădere. Asa- 
ţi trebuie, amice Lupin” ai vrfit să mai ai o ultimă senzaţie tare 
si ai întins coarda prea mult. Nu trebuia să pălăvrăgeşti atita. 
Se lipi de perete. Sub eforturile oamenilor, o altă bucată din 
panou cedase şi Ganimard avea mai multă libertate de mişcare. 
Trei metri, nu mai mult, îi despărţeau pe cei doi adversari, însă o 
vitrină din lemn aurit 51 apăra pe Lupin. 

— Hai odată, Beautrelet, exclamă bătrînul poliţist care scrisnea 
din dinţi de furie... trage odată, în loc să te holbezi aşa !... 

182, 

*!; Isidore, într-adevăr, nu se clintise, spectator pasionat, dar 
nehotărit pînă atunci! Din toate forţele ar fi vrut să se amestece 


în luptă şi să doboare prada pe care o ţinea la cheremul său. Un 
sentiment obscur îl împiedica să o facă. 

Apelul lui Ganimard îl scutură. Mina i se crispa pe 

patul revolverului. 

er— Dacă intru în luptă, se gîndi el, Lupin este pierdut... şi am 
dreptul s-o fac... este datoria mea... 

Ochii lor se întîlnii”. Cei ai lui Lupin erau calmi, atenţi, aproape 
curioşi, ca si cum, în înspăimîntătorul pericol care îl ameninţa, 
nu 1-ar fi interesat decit problema morală care-l chinuia pe 
tînăr. Se va hotărî Isidore să .îi dea lovitura de graţie 
duşmanului învins?... Uşa se 

crăpă de sus în jos. i 

— Hai, Beautrelet, al nostru e, vocifera Ganimard. 

Isidore îşi înălţă revolverul. 

Ceea ce se petrecu fu atît de rapid încît nu deveni conştient de 
ceea ce se întîimplase decit mai apoi. îl văzu pe Lupin aplecîridu- 
se, alergind de-a lungul peretelui, fpfilindu-se pe lîngă uşă, chiar 
pe sub arma pe care o înălța Ganimard, si se simţi brusc, el, 
Beautrelet, aruncat pe jos, ridicat imediat si înălţat de o forţă de 
neînvins. 

Lupin îl ţinea în aer, ca pe un scut viu în spatele 

căruia se ascundea. 

— Zece la unu că scap, Ganimard ! Cu Lupin, vezi, 

există mereu resurse..., 

Se dăduse repede înapoi spre triptic. Tîinîndu-1 cu o mînă pe 
Beautrelet lipit de' pieptul'lui, cu cealaltă el deschise ieşirea 
secretă si închise uşiţa. Era salvat... O scară care cobora abrupt 
li se înfăţişă privirilor. 

— Haidem, spuse Lupin, împingîndu-l pe Beautrelet înaintea 

lui „armata de uscat este bătută... să ne ocupăm de flota 
franceză. După Waterloo, Trafalgar... O să ai ce vedea, băiete, 
ce zici ? Ah ! e nostim, uite-i că lovesc acum tripticul... Prea 
tîrziu, copii... Dar sterge-o odată, 

Beautrelet... 

Scara, scobită în peretele Acului, în scoarţa sa chiar, se învirtea 
jur împrejurul piramidei, încercuind-o precum spirala unui 
tobogan. 

183 

împingîndu-se unul pe altul, săreau treptele cîte două, cîte trei 
de-o dată. Din loc în loc, un jet de lumină ţiş-nea din cite o fisură 


şi Beautrelet capta imaginea bărcilor de pescuit care evoluau la 
cîteva zeci de metri, şi a torpilorului negru... 

Coborau, coborau, Isidore tăout, Lupin mereu exuberant. 

— Tare as vrea să ştiu ce face Ganimard ? Coboară în goană pe 
celelalte scări ca să-mi bareze intrarea în tunel ? Nu, nu-i aşa de 
prost.8 O fi lăsat el acolo patru oameni... şi patru oameni sînt 
de ajuns. 

Se opri. 

— Ascultă... strigă de sus... asta-i, au deschis fereastra si îşi 
cheamă flota... Priveşte, este agitaţie la bărci... se face schimb 
de semnale... torpilorul se mişcă... Brav torpilor ! te recunosc, vii 
de la Le Havre... Tunari, la posturi. Drace, uite-l pe 
comandant... Bună ziua, Duguay-Trouin ! 

îşi scoase braţul printr-o fereastră si îşi flutură batista. Apoi 
reîncepu să meargă. 

— Flota inamică îi dă zor la visle, spuse el. Abordajul este 
iminent. Doamne, ce bine mă distrez ! 

Auziră zgomot de voci mai jos de ei. în clipa aceea, se apropiau 
de nivelul mării şi ajunseră aproape pe dată într-o grotă largă în 
care două felinare se agitau în întuneric. O umbră răsări si o 
femeie se aruncă de gitul] lui Lupin. 

— Repede ! repede! e*ram neliniştită !... Ce făceai 

acolo ?... Dar nu eşti singur ?... Lupin o linişti. i 

.=— Este prietenul nostru, Beautrelet... Inchipuie-ţi că amicul 
Beautrelet a avut delicateţea... dar am să-ţi povestesc asta... 
acum n-avem timp... Charolais, eşti aco- '; lo ?.... Ah, bine... Ce-i 
cu barca ? 

Charolais răspunse: '. 

— Barca-i gata. 

— Fă contactul, spuse Lupin. 

O clipă mai tîrziu se auzi zgomotul unui motor, iar Beautrelet a 
cărui privire se obişnuia puţin cîte puţin cu semifntunericul, sfirşi 
prin a-si da seama că se găseau 
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pe un fel de chei, la malul apei, şi că în faţa lor se legăna o 
barcă. 

— O barcă cu motor, spuse Lupin, completînd observaţiile lui 
Beautrelet. Ce zici, te cam lasă fără grai, amice Isidore... Nu 
pricepi ?... Cum apa pe care o vezi nu-i altceva decit apa mării 
care se infiltrează la fiecare flux în excavaţia asta, rezultă că am 


o mică radă invizibilă si sigură... 

— Dar închisă, obiectă Beautrelet. Nimeni nu poate intra şi 
nimeni nu poate ieşi. 

— Ba da, eu, zise Lupin, şi ţi-o voi demonstra, începu prin ao 
conduce, pe Raymonde, apoi se întoarse ca să-l ia pe 
Beautrelet. Acesta ezită. 

— Ţi-e teamă ? spuse Lupin. 

— De ce anume ? 

— De a fi scufundat de torpilor ? ° — Nu. 

— Atunci te întrebi dacă datoria ta nu este de a rămîne de 
partea lui Ganimard, a justiţiei, societăţii, moralei, în loc să te 
duci de partea lui Lupin, a ruşinii, a infamiei, a dezonoare! ? 

— Tocmai. 

— Din nefericire, băiete, nu ai de ales... Deocamdată, trebuie sa 
fim crezuţi morţi amîndoi... şi să mi se dea pace, 'aşa cum se 
cuvine unui viitor om cinstit. Mai tîrziu, cînd îţi voi fi redat 
libertatea, vei«> vorbi după cum vei voi... nu voi mai avea de ce 
să mă tem... 

După felul cum Lupin îl stringea de braţ, Beautrelet simţi că 
orice rezistenţă era inutilă. Şi apoi, de ce să reziste ? Nu avea el 
oare dreptul să «e lase în voia simpatiei irezistibile pe care, în 
pofida a orice, i-o inspira acest om ? Acest sentiment îi apăru 
atit de limpede, încît simţi cheful să-i spună lui Lupin : 

— Ascultă, treci printr-o primejdie şi mai mare : Sholmes se află 
pe urmele dumitale... 

— Haide, vino, îi spuse Lupin înainte ca el să se fi hotărît să 
vorbească. 

îl ascultă şi se lăsă condus la barcă, a cărei formă i se păru 
ciudată, iar aspectul cu totul neprevăzut. 
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Odată aflaţi pe punte, ei coborîră treptele unei scăriţe abrupte, 
o scăriţă agăţată de o trapă, care trapă se închise deasupra lor. 
în josul scării se afla, viu luminat de o lampă, un spaţiu de 
dimensiuni foarte înguste unde se afla deja Raymonde şi unde 
găsiră tocmai atita loc cît să se aşeze "toţi trei. Lupin desprinse 
un cornet acustic si ordonă : 

— La drum, Charolais. 

Isidore avu impresia neplăcută pe care o încerci cînd cobori cu 
ascensorul, impresia solului, pământului care-ţi fuge de sub 
picioare, impresia vidului. De data asta, apa era cea care fugea 


de sub picioare, iar impresia era cea a vidului care se deschidea, 
încet... 

— Ei, ce eici, ne scufundăm ? ricana Lupin. Liniş-teste-te... să 
trecem doar din grota superioară în care ne aflăm, la o grotă 
mică situată tocmai jos, pe jumătate deschisă apolor mării, şi în 
care -se poate intra la ' reflux... toţi cei ce adună scoici o 
cunosc... Ah ! zece secunde de oprire!... trecem... iar pasajul 
este îngust! tocmai bine de mărimea submarinului... 

— Dar, întrebă Beautrelet, cum se face că pescarii care intră în 
grota de jos nu ştiu-că ea este străpunsă sus şi comunică cu o 
altă grotă din care pleacă o scară care traversează Acul ? 
Adevărul se află la îndemîna primului venit. e° 

— Eroare, Bgautrelet ! Bolta micii grote cunoscute este închisă, 
la reflux, de un plafon mobil, de culoarea stîncii, pe care marea 
cînd urcă îl deplasează şi îl ridică cu ea si pe care marea cînd 
coboară îl readuce ermetic peste mica «grotă. De aceea, pot 
trece la ora fluxului... Hm ! ingenios, nu--i aşa... O idee de-a lui 
băiatu'... E adevărat că nici Cezar, nici Ludovic al XIV-lea, pe 
scurt nici unul din strămoşii mei nu putea să o aibă, pentru că 
nu ştiau, ce-i aia submarin... Se mulţumeau cu scara care 
cobora pe atunci piîriă la mica grotă de jos... Eu am suprimat 
ultimele trepte si am imaginat acest plafon mobil. Un cadou pe 
care-l fac Franţei... Raymonde, draga mea, stinge lampa de 
lîngă tine... nu mai avem nevoie de ea... dimpotrivă... ° 

* 
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într-adevăr, o lumină palidă, care părea a fi culoarea însăşi a 
apei, îi întâmpinase la ieşirea din grotă si pătrun-' dea în cabină 
prin două hublouri ale acesteia si printr-o calotă mare de sticlă 
care depăşea puntea vasului si îngăduia să se poată urmări 
straturile superioare ale mării. Şi imediat o umbră se strecură pe 
deasupra lor. 

— Se va da atacul. Flota duşmană încercuieşte Acul... Insă oricît 
de scobit ar fi acest Ac, mă întreb cum vor pătrunde înăuntru... 
Luă în mînă cornetul acustic. 

— Să nu părăsim adîncimea, Charolais... Unde mergem ? Păi ți- 
am spus doar... La Port-Lupin... si cu toată viteza, da ? Trebuie 
să avem apă pentru abordare... avem o doamnă printre noi. 
Treceau atingînd aproape cîmpia de stînci subacvatice. Algele, 
înălțate, se ridicau precum o densă vegetaţie neagră, iar 


curenţii de pe fund le făceau să le legene cu graţie, să se 
destindă şi să se alungească la fel cu şuviţele de păr unduind... 
— Asta-i torpilorul, spuse Lupin... o să se audă tunul..: Ce va 
face Duguay-Trouin ? Va bombarda Acul ! Ce mult pierdem, 
Beautrelet, nefiind de faţă la întâlnirea dintre Duguay-Trouin şi 
Ganimard ! Intilnirea forţelor terestre cu cele navale !... Hei, 
Charolais ! Ce faci, dormi ?... 

Şi lotuşi înaintau repede, întinderile de nisip urmaseră celor de 
stînci, apoi văzură aproape de îndată alte stînci care indicau 
vîrful din dreapta de la Etretat, la porte d'Amont. Peştii fugeau la 
apropierea lor. Unul din ei, mai îndrăzneţ, se prinse de hublou si 
îi privea cu ochii săi mari, nemişcaţi si ficşi. 

- — Să fie într-un ceas bun, mergem, exclamă Lupin... Ce spui 
de coaja mea de nucă, Beautrelet ? Nu-i rea, nu-i aşa ?... Iți 
aminteşti de aventura Şeptarului de cupă 1, sfîrşitul nefericit al 
inginerului Lacombe, şi cump după ce i-am pedepsit pe ucigaşii 
săi, am oferit statului hîrtiile şi planurile sale pentru construirea 
unui nou submarin — încă un cadou Franţei. Ei bine, dintre 
aceste planuri, le-am păstrat pe cele ale unei bărci cu motor 

1 Arsene Lupin, gentleman-spărgător. ' 
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submersibile şi iată cum de ai tu onoarea să navighezi m 
tovărăşia mea... 

li chemă pe Charolais. 

— Fă-ne să urcăm, nu mai este pericol... 

Ţişniră pînă la suprafaţă şi clopotul de sticlă .ieşi din apă... Se 
aflau la o milă de coastă, aşadar nu mai puteau fi văzuţi, iar 
Beautrelet putu atunci să-şi dea seama de repeziciunea 
vertiginoasă cu care înaintau. 

Trecu prin faţa lor 'mai întîi Fecamp, apoi toate plajele 
normande, Saint-Pierre, les Petites-Dalles, Veulettes, Saini- 
Valery, Veules, Quiberville. 

Lupin glumea tot timpul, iar Isidore nu se mai sătura să-l 
privească şi să-l asculte, fermecat de verva acestui om, de 
veselia sa, de ştrengăria sa, de nepăsarea sa ironică, de bucuria 
de a trăi. 

O observa de asemenea pe Raymonde! Tinăra femeie sta 
tăcută, ghemuită lîngă cel pe care-l iubea, li luase mîinile într- 
ale ei si ridica adesea ochii spre el, iar de mai multe ori 


Beautrelet băgă_ de seamă că mîinile i se crispau un pic, iar 
tristeţea din ochii ei se accentua. Şi, de fiecare dată, era ca un 
fel de răspuns mut si dureros la butadele lui Lupin. S-ar fi spus 
că această uşurinţă a vorbelor, această viziune sarcastică 
asupra vieţii îi pricinuiau o suferinţă. 

— Taci, murmură ea... sfidezi soarta dacă rizi... Ne pot lovi încă 
atitea nenorociri ! ., 

în dreptul oraşului Dieppe fură nevoiţi să se scufunde pentru a 
nu fi zăriţi de ambarcaţiunile de pescuit. Şi douăzeci de minute 
mai tîrziu, se îndreptară spre coastă, iar barca intră într-un mic 
port" submarin format într-o spărtură nejegulată între stînci, se 
opri de-a lungul unui dig si urcă încetişor la suprafaţă. 
„Port-Lupin", anunţă Lupin. 

Locul, situat la cinci leghe de Dieppe, la trei leghe de Treport, 
apărat în dreapta şi în stingă de două surpări ale falezei, era 
complet pustiu. Un nisip fin acoperea pantele micuţei plaje. 

— Pe mal, Beautrelet... Raymonde, dă-mi mîna... Tu, Charolais, 
întoarce-te la Ac şi vezi ce se întîmplă între Ganimard şi Duguay- 
Trouin, şi vei veni să-mi spui spre sfîrşitul zilei. Mă pasionează 
afacerea asta. 

Beautrelet se întreba cu o anume curiozitate cum aveau să iasă 
din acest golfuleţ închis care se numea Portul Lupin, cînd zări 
chiar la poalele falezei picioarele unei scări de fier. x 

— Isidore, spuse Lupin, dacă ştii geografie şi istorie, atunci ştii 
că ne aflăm la poalele trecătorii Parfonval, în comuna Biville. 
Acum mai bine de un secol, în noaptea de 23 august 1803, 
Georges Cadoudal şi şapte complici debarcaţi în Franţa cu 
intenţia de a-1 răpi pe primul consul Bonaparte, s-au urcat pînă 
sus pe drumul pe care o să ţi-l arăt. De atunci, nişte surpări de 
teren au stricat drumul, însă Valmeras, mai cunoscut sub 
numele de Arsene Lupin, 1-a refăcut pe cheltuiala sa, şi a 
cumpărat ferma de la Neuvillette, în care conjuraţii şi-au 
petrecut prima noapte şi unde, retras din afaceri, 
nemaiinteresîn-du-se de lucrurile acestei lumi, o să trăiască, 
între mama şi soţia sa, viaţa respectabilă a unui nobil de ţară. 
Gent-lemanul-spărgător a murit, trăiască gentlemanul-fer-mier ! 
După scară urma un soi de gituitură, o viroagă abruptă scobită 
de apele ploilor si pe fundul căreia te puteai agăța de ceva ce 
aducea a scară cu balustradă. După cum se apucă să explice 
Lupin, balustrada aceea fusese pusă în locul „funiei“, o frînghie 


lungă fixată pe nişte ţăruşi de care se sprijineau cîndva oamenii 
locului pentru a cobori pe plajă... După o jumătate de ceas de 
Urcuş, ajunseră pe un platou nu departe de una din acele 
bordeie săpate în pămînt şi care slujesc drept adăpost vameşilor 
de pe coastă. Şi tocmai atunci, la cotitura potecii, apăru un 
vameş. 

— Nimic nou, Gomei ? îi spuse Lupin. r 

— Nimic, şefule. 
— Nici un suspect ? 
— Nu, şefule... totuşi... 

— Ce este ? 

— Nevastă-mea, care-i croitoreasă la  Newvillette... 

— Da, ştiu... Cesarine... Ei ?... '" _:' 

— Se pare că un matelot dădea târcoale azi dimineaţă lin sat. 
— Ce mutră avea matelotul ăsta ? 
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— Nu prea bună... O mutră de englez. 

— Ah! zise Lupin preocupat. Şi i-ai poruncit Ce-sarinei.... . 
-, — Să caşte bine ochii, da, şefule. 

— Bine, supraveghează întoarcerea lui Charolais peste două sau 
trei ceasuri... Dacă e ceva, sînt la fermă, îşi reluă drumul şi îi 
spuse lui Beautrelet : 

— E alarmant... Să fie oare Sholmes ? Ah ! dacă-i el, scos din 
răbdări cum trebuie să fie, ne putem aştepta la orice. 

Şovăi o clipă.. 

— Mă întreb dacă n-ar. fi 'bine să facem cale-n-toarsă... da, 
presimt lucruri rele... 

Cîmpii uşor ondulate se înşirau cît vezi cu ochii. Ceva mai la 
stînga, nişte alei frumoase, mărginite de copaci, duceau la 
ferma din Newvillette ale cărei acoperişuri se zăreau deja... Era 
ascunzătoarea" pe care o pregătise, colţişorul de tihnă promis 
Raymondei. Avea oare să renunţe la fericire, pentru nişte idei 
absurde, în chiar clipa în care îşi atingea ţinta ? 

îl apucă de braţ pe Isidore si, arătîndu-i-o pe Ray-monde, care 
mergea înainte, îi spuse : 

— Priveşte-o. Cînd merge, talia ei se leagănă uşor şi mă face să 
n-o pot privi fără să nu tremur... însă totul la ea îmi dă- acest 
freamăt de emoție si de iubire, gesturile ei ca şi nemişcarea ei, 
tăcerea ei ca si sunetul vocii ei. Uite, doar faptul de a merge pe 


urma paşilor ei îmi dă o adevărată fericire. Ah ! Beautrelet, va 
uita ea oare vreodată că am fost Lupin ? întreg acest trecut pe 
care ea îl detestă, voi reuşi oare să-l şterg din amintirea ei T - ' 
Se stăpiîni si afirmă cu o siguranţă încăpăţinată : — Va uita ! Va 
uita pentru că am făcut pentru ea toate sacrificiile. Am sacrificat 
refugiul inviolabil din Acul scobit, mi-am sacrificat comorile, 
puterea, orgoliul... voi sacrifica totul... Nu mai vreau să fiu 
nimic... nimic altceva decit un om care iubeşte... un om cinstit 
de vreme ce ea nu poate iubi decît un om cinstit... La urma 
urmelor, ce importanţă are pentru mine să fiu cinstit ? Nu este 
ceva mai dezonorant decit alte lucruri... 
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Butada îi scăpă aproape fără voie. Vocea îi rămase gravă şi 
lipsită de ironie. Şi murmură cu o violenţă reţinută : " 

— Ah ! vezi, Beautrelet, dintre toate bucuriile nemăsurate pe 
care le-am gustat în viaţa mea aventuroasă, nu-i nici una care 
să merite cît bucuria pe care mi-o dă privirea ei atunci cînd este 
mulţumită de mine... Mă simt atunci foarte slab... si îmi vine să 
pling. 

Plingea oare ? Beautrelet avu intuiţia că ochii îi erau umezi de 
lacrimi. Lacrimi în ochii lui Lupin, lacrimi de dragoste ! 

Se apropiau de o poartă veche care servea de intrare la fermă. 
Lupin se opri o secundă şi biigui : 

— De ce mi-este teamă ?... E ceva care mă apasă... Oare 
aventura Acului scobit nu s-a terminat ? Oare destinul nu 
acceptă deznodămiîntul pe care l-am ales ? 

Raymonde se întoarse, foarte neliniştită. 

— Uite-o pe Cesarine. Aleargă... 

Soţia vameşului venea intr-adevăr în mare grabă de la fermă. 
Lupin se năpusti înaintea ei. 

— Ce-i ? Ce. s-a întîmplat ? Vorbeşte odată ! Cu respiraţia tăiată, 
gifiind, Cesarine bilbii : 

— Un om... am văzut un om îh salon. 

— Englezul de azi dimineaţă ? 

— Da... însă altfel deghizat... 

— Te-a văzut ? 

— Nu. A văzut-o pe mama dumneavoastră. Doamna Valmeras 1- 
a surprins pe cînd pleca. 

— Şi? 


— l-a spus că îl caută pe Louis Valmeras, că este prietenul 


dumneavoastră., — Şi atunci ? 

<« 

— Atunci doamna i-a răspuns că fiul ei este în călătorie... pentru 
cîţiva ani... 

— Şi a plecat ? 

— Nu. A făcut semne prin fereastra care dă spre cîmpie... ca şi 
cum ar fi chemat pe cineva. 

Lupin părea să şovăie. Un țipăt răsună puternic. Raymonde 


gemu:.'e 
— Este mama ta... recunosc... 
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Se aruncă asupra ei şi tîrind-o după sine într-un elan de pasiune 
sălbatică, spuse : ~ 

— Vino... să fugim... tu mai întîi... Insă imediat se opri, pierdut, 
tulburat. 

— Nu, nu pot... este îngrozitor... lartă-mă... Ray-monde... biata 
femeie de acolo... Rămii aici... Beautrelet,, nu o părăsi. 

Se năpusti de-a lungul taluzului care înconjura ferma, coti şi îl 
urmă alergind, pînă lîngă bariera care se deschide spre cîmpie... 
Raymonde, pe care Beautrelet nu o putuse opri, ajunse aproape 
în acelaşi timp cu el, iar Beautrelet, ascuns în spatele unor 
arbori, zări, pe aleea pustie care ducea de la fermă la barieră, 
trei bărbaţi, dintre care unul, cel mai înalt, mergea în frunte, în 
timp ce ceilalţi doi susțineau de subsuori pe o femeie care 
încerca să reziste si care gemea de durere. 

începea să se lase întunericul. Totuşi Beautrelet îl recunoscu pe 
Herlock Sholmes. Femeia era în vîrstă. Părul.alb îi încadra 
obrazul livid. Se apropiau toţi patru. Erau aproape de barieră. 
Sholmes deschise poarta. Atunci Lupin înainta si se proţăpi în 
faţa lui. 

Şocul se dovedi cu atît mai îngrozitor, cu cît fu tăcut, aproape 
solemn. Vrerrfe îndelungată cei doi duşmani se măsurară din 
priviri. O ură la fel de mare le schimonosea chipurile. Nu mişca 
nici unul. 

Lupin rosti cu un calm înspăimîntător : 

— Porunceşte oamenilor tăi să dea drumul acestei femei ! ' 
— Nu! 

S-ar fi putut crede că şi unul şi celălalt se temeau să se 
angajeze în înfruntarea supremă şi că şi unul si celălalt îşi 
adunau toate forţele. De data asta nu se maj rosteau vorbe 


inutile, provocări batjocoritoare. Era doar tăcere, o tăcere de 
moarte. 

Nebună de îngrijorare, Raymonde aştepta deznodă-miîntul 
acestui duet. Beautrelet o apucase de braţe şi o ţinea 
nemişcată. După o clipă, Lupin repetă: 

— Porunceşte oamenilor tăi să dea drumul acestei femei. 

— Nu ! Lupin rosti : 
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— Ascultă, Sholmes... 

Se întrerupse însă, înţelegind absurditatea cuvintelor, înaintea 
acestui colos de orgoliu şi voinţă care se numea Sholmes, ce 
puteau să însemne amenințările ? 

Hotărit să încerce totul, duse mîna la buzunarul hainei. Englezul 
îi ghici mişcarea şi, aruncîndu-se spre prizoniera sa, îi puse 
ţeava revolverului la două degete de 

timplă : 

— Nici un gest, Lupin, sau trag. 

în acelaşi timp, cei doi acoliţi îşi scoaseră armele şi le aţintiră 
asupra lui Lupin... Acesta rămase nemişcat, îşi potoli furia care-l 
cuprinsese si, rece, cu cele două miini înfundate în buzunare, cu 
pieptul gol în faţa duşmanului, reîncepu. 

— Sholmes, pentru a treia oară îţi spun : las-o în 

pace pe femeia aceasta ! Englezul rînji : 

— Te pomeneşti că n-avem dreptul să ne atingem de ea ! Haide, 
haide, gata cu gluma ! Nu te cheamă Valmeras, după cum nu te 
cheamă Lupin, este un nume pe care I-ai furat, aşa cum 
furaseşi numele de Charme-race. Şi cea pe care o dai drept 
maică-ta, este Victoire, vechea ta complice, cea care te-a 
crescut... 

Sholmes făcu însă o greşeală. Furat de dorinţa sa de răzbunare, 
o privi pe Raymonde, pe care aceste revelații o umpleau de 
oroare. Lupin profită de imprudenţă. Cu o mişcare iute, trase. 
— Blestem ! urlă Sholmes, al cărui braţ străpuns îi 

căzu de-a lungul corpului. Şi apostrofindu-şi oamenii : 

— Trageţi odată, voi, ăştia! Trageţi odată! 

Lupin sărise însă asupra lor şi nu se scurseseră nici două 
secunde si cel din dreapta se rostogolea pe jos, în timp ce 
celălalt, cu maxilarul zdrobit, se prăbuşea peste 

barieră. 

— Haide, repede, Victoire... leagă-i... Şi acum, între 


noi doi, englezule... 


ti Se aplecă înjurînd.! ' i || — Ah, canalie... 
Sholmes îşi ridicase de pe jos arma cu mina stingă 

şi îl ochea. 
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O detunătură... un strigăt de durere... Raymonde se năpustise 
între cei doi oameni, cu faţa spre englez. Ea sg ..clătină, îşi duse 
mîna la git, se îndreptă din talie, se răsuci şi se prăvăli la 
picioarele lui Lupin. ., — Raymonde !... Raymonde !... 

: Se azvirli asupra ei si o strînse în braţe. 

^— Moartă, spuse el apoi. 

Se făcu tăcere. Sholmes părea ruşinat de gestul său. Victoire 
biîiguia : 

—— Băiete... băiete... Beautrelet înainta spre tinăra femeie 
şi se aplecă 

“pentru a o examina. Lupin repeta : „Moartă... moartă" pe un 
ton automat, ca si cum n-ar fi înţeles încă. 

Chipul i se crispa însă, brusc schimbat, chinuit de durere. Şi fu 
atunci scuturat de un soi de furie, făcu gesturi nebuneşti, îşi 
frînse mîinile, tropăi ca un copil care suferă prea mult... 

— Mizerabilule .'strigă el dintr-o dată, într-un acces ide ură. 

Şi CU: o lovitură formidabilă, ţintindu-1 pe Sholmes, îl apucă 
de beregată si ii înfipse degetele crispate în carne. Englezul 
horeai, fără măcar să se zbată..  .— Băiete, băiete, îl imploră 
Victoire. ;  Beautrelet veni în fugă. Insă Lupin îi dăduse deja 
drttmul si, alături de duşmanul său întins pe jos, plingea în 
hohote. 

e Spectacol demn de milă ! Beautrelet nu avea să-i uite nicicînd 
oroarea tragică, el, care cunoştea întreaga dragoste a lui Lupin 
pentru Raymonde şi tot ceea ce marele aventurier jertfise din el 
însuşi pentru a aduce un zîmbet ! Jte cliipul iubitei sale. 

|,',. ;'CIhtji”iericjii începea să acopere cu un linţoliu de um-it»ră! 
cîrnpui de luptă. Cei trei englezi legaţi fedeleş si cu căluşul în 
gură zăceau în iarba înaltă. Nişte cîntece răsunară iri adînca 
tăcere a cîmpiei. Erau oameni din Neu-villette care se întorceau 
de la lucru. 

Lupin se ridică. Ascultă vocile monotone. Apoi privi ferma 
fericită în care sperase să trăiască liniştit alături 

'de Raymonde. Apoi o privi pe ea, biata îndrăgostită pe 

care iubirea o ucisese, si care dormea, albă, somnul cel 


veşnic. 

In vremea asta, ţăranii se apropiau. Atunci Lupin se aplecă, 
apucă moarta în braţele sale puternice, o ridică dintr-o dată şi, 
îndoit de spate, o aşeză pe umeri. 

— Haidem, Victoire ! 

— Haidem, băiete ! 

— Adio, Beautrelet, spuse el. 

Şi purtînd pe umeri preţioasa si cumplita sa povară,, urmat de 
bătrîna sa îngrijitoare, tăcut, sălbatic, plecă în direcţia mării si 
se pierdu în umbra adincă... 
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CÎND PERSONAJUL ÎŞI LASĂ IN URMA CREATORUL... 

Un cititor dornic de informaţii cu priuire la cariera literară a 
scriitorului francez Afaurice Leblac, va găsi, aproape invariabil, 
in dicționarele literare sintagma „creatorul lui Ar sene Lupin". Ne 
aflăm în faţa unui curios caz de destin literar: ştim foarte puţine 
date despre autor, în schimb biografia personajului său este 
extrem de consistentă, Arsene Lupin intrînd astfel în galeria 
„capetelor de afiş" ale unei largi şi celebre serii de ro-romane 
polițiste de la începutul veacului. 

Născut la Rouen în 1864, Maurice Leblanc şi-a făcut debutul cu 
povestiri apărute în foileton, pentru a-şi încerca apoi forţele în 
romanul de analiză psihologică sub influenţa maestrului 
generaţiei sale, Paul Bour get. Apariţia in 1907 a romanului 
Arsene Lupin gentleman spărgător a fost începutul unei serii de 
o imensă popularitate, din care cităm : „Arsene Lupin împotriva 
lui Herlock Sholmes (1908), Acul scobit (1909), Dopul de cristal 
(1912), Confidenţele lui Arsene Lupin (1914), Cele opt bătăi ale 
ceasului (1923), Domnişoara cu ochi verzi (1927), Femeia cu 
două surisuri (1933), Contesa de Cagliostro se răzbună (1933), 
etc. 

Cine este de fapt Arsene Lupin ? Este personajul cu o sumedenie 
de identități, deci de fizionomii şi personalităţi diferite, care îl 
servesc în a-şi deghiza propria personalitate. Şi totuşi, aceasta 
poate fi descifrată in cîteva linii definitorii. Fără a fi tilharul situat 
în afara legii, precum Fantomas, Arsene Lupin face un adevărat 
„dans pe sîrmă" intre fapta legal reprobabilă si acţiunea de 
justiţiar. Căci, spărgător din pasiunea pentru aventură şi din 
gustul rafinat pentru lux (rafinamentul si degajarea dindu-i 
înfăţişarea unui dcmdy al romanului de aventuri), 
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Lupţn nu este mai puţin, uneori, un cavaler capabil de 
generozitate, sau singurul în stare să descifreze adevărul atunci 
cind poliţia dă greş. „Colaborator" subiectiv şi ze-flemitor* al 
acesteia, Lupin îşi face partea leului, dar, totodată, recuperează 
şi limpezeşte secrete de interes public, istoria Franţei însoţindu-i 
acţiunile ca fundal, ca scop sau ca mijloc. Căci raporturile sale 
cu istoria Franţei, pentru a-l cita pe Francis Lacassin, autorul 
prefeţei la ediţia de opere complete Laffont, sînt unice in analele 
genului: istoria Franţei se află în slujba lui Lupin, după cum 
Lupin, la rindul lui, se află in slujba istoriei Franţei. Uzurpator de 
nume ilustre, Arsene Lupin se plimbă ca la el acasă prin istorie, 
jonglînd cu locuri, nume, blazoane, secrete, transformînd-o într- 
o poveste ale cărei uşi închise le forţează în folosul personal. 
Dar nu rămîne doar în postură de debitor, căci, pătrunzînd in 
secretul istoric al Acului scobit şi substituindu-se moştenitorilor 
legitimi, ai averii Franţei, Lupin îşi aduce „contribuţia", 
transformînd seiful istoric natural într-o fortăreață modernizată, 
dublată de un muzeu coviîrşitor de valoros care va rămîne, ce-i 
drept, Franţei. lar cel care face acest dar regesc, ştie că-şi 
plăteşte datoria atunci cind (deocamdată) îşi ia rămas bun de la 
Aventură: „Acum, zice el, conştiinţa mea este împăcată. Franţa 
şi cu mine sîntem chit". Maestru al acţiunii gîindite minuţios, al 
loviturilor de teatru care combină surpriza cu eleganța 
gesturilor, Lupin face figură aparte în galeria personajelor de 
acest gen. Inteligent şi înzestrat cu mult umor, el brodează 
intrigi complicate în interiorul cărora evoluează cu o 
dezinvoltură ironică, ce îl prezintă într-o lumină simpatică 
cititorului. Niciodată complet „negru" sau complet, „alb“, Lupin 
este beneficiarul unor spectaculoase răsturnări de situaţii, care 
îl transformă din spărgător în deţinător şi descifrator de enigme 
istorice, rivalizind cu Herlock Shol-mes, numele uşor anagramat 
al celebrului detectiv pe care M. Leblanc nu o dată l-a elogiat în 
scrisori şi articole. Pentru cine îndrăgeşte istoria Franţei, să 
menţionăm că multe din aventurile lui Lupin se circumscriu A'or- 
mandiei, plimbînd cititorul prin locuri cu parfum vechi, saturate 
de istorie, cum ar fi străvechile abaiii romanice, sau prin 
preajma unor fenomene naturale de mure intern 

res, ca falezele calcaroase de la Etretat în vecinătatea cărora 
faimosul Ac scobit are o existenţă cit se poate de reală. 


Realitatea şi ficţiunea îşi dau astfel mîna. Umanizat prin 
sentimentul iubirii pînă la a renunţa la Aventură, Lupin este 
invariabil readus pe făgaşul acesteia de ceea ce pare să fie 
destinul său — un personaj aflat între cele două tentaţii: a vieţii 
fireşti, Ungă o fiinţă dragă, şi a vieţii de primejdie, de mister, 
care va sfirşi prin a-l prinde din nou în mreje. Şi, de fiecare dată, 
Aventura se va întîlni din nou cu Istoria în'originala şi captivanta 
formulă a romanelor lui Maurice Leblanc, care, pentru a-l cita 
din nou pe criticul ediţiei franceze, a transformat ceea ce era o 
pagină prăfuită de istorie „in peştera lui Ui Baba". 

Ileana Cantuniari 
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